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pray oy N N 
pons at? ya 8372 
yas Vranas s7er 
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Pranende gia tddioinGarie te, 
en melts mods parlate ds Padre per lb 
Profest. Ha va que/tsGltims giorni parla 
£008 204 per th uo Fgliuolo. 
oar aan oe nz 2 

WN N Tay ARON 
| Hquale ali be comftituite berede dé 


suttele cofe, eperiiquale ha farteancera 
sfécolte 


e e VT 3 
NN AANA 827 
n ANAT Nona. 93 
m2 ay eee 
nasa? Sy an NAVA 

j aMAAaND=AT 


_ Hywale effimde le Blender de la glo 
ria ele forma {iulpita de La perfona ds ef- 
Sore foftentando tutte lecofe con La fi p. 
ente parola, hawendo fatts per ſe 4405 
Lapurgation de nofirs peceats ge 
elend ladefirade lamacfta ne luoghi 
eccelfin 

Waar Ams 4 
Mb n TS NANT 


dT PANT RAS 


Tate datanto piwche gla Angels, 
quanto piueccellente nome ha confegut- 
10, che non ban fatto effin 


NANI PM NY 5 
mans Vex mane Te 
Pare}? NI ARI 
RIS INTIS 
2 r VPN? Fz 
1822 

Perched gl gli el diffe mai, 
Tw feist miofighsole, so betet ho gene- 


rato? Epis, lo gli fare padse G Au 
o 


22 
say N 

N 
N Aid) ony 
Way Osa Shed 
n wage nay 


ren WING N. 255 
1 "a3 who 727 TEND 


AY IENDO Dios hablado muchas vezes y en 
muchas maneras en otro tiempo los Padres 
por los Prophetas, ala poſtre en eſtos tiempos 
nos ha hablado por el Hijo. 


e 58 wiry n e 2 
1 nen Ay 872 92 


Al qual conftituyd por heredero de todo, 
por el qual anfimifmo hizo los figlos: 


doy; Math ia. Wi NN 5 
2 n NUD INP 
may muy idm ny 
nova psy age arANen 
oni 

El qual fiendo el reſplandor de fugloria, y 
laimagen de fe faftancia,y fultenrando todas las 
coſas con la palabra de fu potencia, auiendo he- 
cho la purgacionde nueftros peccados por ſimif- 


mo,feaffentd ila dieſtra de la mageſtad en las 
alturas. 


mony aiv) Inna wha 4 
Sam anh naa e e 
1 Wc ee ey. vow 
Hecho tanto mas excelente que los Angeles 


quanto alcangò mas excellente nombre que el- 
los. 


Sh oar nz" 5 
“ay BS V2 TN? Way e 
ning “an tise PAT: Sin 
1 2 mt nn) 82 85 
Porque qual de los angeles dixo Dios ja- 
mas, Mi Hijo eres tu. yo te he engendrado oy ? * 


otra vez, Yo feré à el Padre, y el meferaimi 
Hijo? 
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2 g Ogg % - 
J ry Aas dh greg N- 
„ MP rice dig mengden ey 


nig en Os; tar & 
ipigay r shady 


eaters 
oxy feu ov 1 f. 


DIEV ayant iadis,3 pluficurs fois 
& cn plufieurs maniere , parlé aux Pe- 
res, pr les Propheres. A parle à nous en 
ces dernier: tours par fon Fils 


2 “on nee zDmgorapay RENTON, 
di od rA ajaivces . 


Lequel i! a eftabli heritier de toutes 
Sas lequel aufli il a fait les de- 


5 BY) 
3. Os avamwzarud de Ens, 
2 xaesumie aße Came seecriis d. 
TS, Piper 1 met r TS pipers 


c unctpewe curd, di tapes u- 


Seegerpav minort Swostay dag 
nan NH Cd Serv cy debi nT 


bee Ms pencerwovons i be. 


Lequel Fils eſtant la reſplendeur, de 
lagloire , & ia marque engrauce de la 
fonne dieelui, & fouftenant toutes 
choſes par a parole puillante, ay it fait 
ar foi-mefmela purgation de nos pe- 
ches, s'eft alis à la de tre de la mice 
en licux ceeshaurs: 


4 recare ellen i e. 
ro dyyruy, ery le pegef nge 
omg aundôg xexAnpovopenniy üb- 
H- 


Eſtaat fait C autant plus excellent 
que les Anges » quills her itt vn nem 
plus excellent par deflus cux. z 


5. Tingee ant mn tay dyyt- 
Awy, yes pou ei od, bya) ei ge- 
27 Nd ots nf , tye Sen. 
I cite eis ge vi ex. c al N 7. 
cel fuel eig 11%, ' 


Car auquel del Anges . Il onques 
dit C eſt toi qui es mon Fils, je t ai au- 
iourd’hui engendté? Et derechefjle lui 
ferai Pere, & il me ſera Fils, 
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EFF ˙ FAN ES Was rs a Ne ne 


1. Multi- 


AD HEBR£OS. An die Ebreer. Kgiduom. 
CAP. I. Das IJ. Capitel. Kapltola I. 


* VII ITA RIA ot Ach dem bor zeiten oe ia a mnohy: 
g S ‘¢ GOte manchmal / vnd man⸗ i me 8g 


olim Devs lo- 
e cherley weiſe geredt hat zu den cim ſtrze Proroky: 
8 Ne ene Vaͤtern / durch die Propheten. Hater Noypoſſeze pak techto dj 
buss(tis locutus eſt nobis in | am letzten in dieſen tagen zu ons ge⸗ age nam ſerze Spna fives 
Filio. redt / durch den Sohn. : 


fundrictines a in diners mas E Ster at Gud i fordom tid talede mange gorge oc t Dg cicffoFroé y rosmattym: o⸗ 
bi God foatein ide elde time to mange maade til Fedꝛene formedelſt Propheterne / 3 mickey 8 

our Fal bers / bi che Prophets. In | Da talede hand paa det ſiſte 1 diſſe dage til oſſ/ foꝛme | comhaßym przez Prorokl. Am ry 
abe ſe aft dates het hach ſporen vnto vs delſt Sonnen. Dat offatecsue motif nam pose; 
by bis Sonar. Gyn. 


„ Quem conftituichare-| 2, Welchen er geſetzt hat zum Erben 2. Kterchoß vflanowil De; 
dem uni erſorum, per quem ber alles / durch welchen er auch die dicem wſſech weeß / ſerze ktere⸗ 


fecit & fecula. Weltgemacht hat. hoz vrinil y wely: 
Huilcken hand ſette til en Arffuing offuer alting / Bthorego poſtamew l dite⸗ 
1 r. 
a eden alte be beſeht ſormedelſt lullcken hand giorde/ oc Verden. ditcemftpikich rseciy] przes te- 
worides. rego res swiãt ſtworʒzyt. 


„ Qui cum fir ſplendor 3. Welcher / ſintemal er iſt der glans | 3. Kterßzto gſa bleſrem ſla⸗ 
. figura (abftanciz ſeiner Herꝛligkeit / vnd das Ebenbild ee owe Wen 
cis, portaniqacomniaver- | feines wefens/ vnd tregt alle ding mit | mei oe leſſerme heichnom 
bo vircutis ee ſeinem kraͤfftigen Wort / vnd hat ger naſſöch ſerze febefamtho vti; 
peceatorum faciens, ſedet macht die reinigung vnſer Sande, | niw/ ſedil na Prawicy weleb⸗ 


ad dexceram mateftaris in durch ſich ſelbſt / hat er ſich geſetzt zu not na wpfoftech: 
der rechten der Majeſtaͤt / in der hoͤhe. 
Who bceing the brighbines of the Ouilcken effeerdi hand er hans Herligheds ſtin / Brory bedac (afnosiia duvaty} 


glory / and the ingraued forme of bis | oc hans verelſis rette Dillede/ oc ber alle ting met fie | ¥wyrasonym odrasem podfiact 
8 „55 1 trafftige Ord / oe glorde vore ſynders Renſelſe / forme · wer y e patel G7 
dar fine end firceth ae ge rate band | delt ig ſelff / da fette hand ſig hoff Mateſtatens havre | Wein fpramwisokyociplciente Gre, 
of the maleſtie in the higbeſt places. Daand/t det hoye. chow naß ych przez famego ſiebie 

vſiadl nã brãwicy onego maieſta⸗ 

* tunawrsfego. 

4. Tanto melior angelis 4+ So vil beſſer worden denn dieEn⸗ 4. Tim düͤſtognẽgſſ nad 
effectus, quanto differentius gel / ſo gar vil einen hoͤhern Namen er Angely vrinen / eum rozdihine⸗ 
praillisnomenhereditavit, | fiir jnen erer bet hat. gi nad n gmẽno dedienk ob⸗ 


drzal. 
And is made fo much mere excel Oe hand er bleffuen faa meget bedre end Englene / Tym fic ia cnteyf yin sftat aa 


fentthenche Angels in as much as bee fom foty! im oſobli 
— 1 — pasta these as bee fe em aldelts meget arffuede t heyre Naffn for —— TAG pee waego tnienia 
then they. 


5. Qui enim dixit aliquan- g. Denn zu welchem Engel hat er je / 5. Neb krerxmu geſt toys 
do angelorum, Filius meus] mals geſagt: Du biſt mein Sohn / Ang elüw kell: Son mug afo 
es tu, ego hodie genui tee heute ab ich dich gezeuget? Sud aber⸗ ae gſem dnes splodil tebe? 


Et rurſum: Ego eroilliin Pa- mal / Ich werde ſein Vater ſein / vnd Seed e 


trem: & ipſe exit mihi in Fi- 


Hum z er wird mein Sohn ſein. 8 i : 
owiem ktboremu kledy z 
een Pride e Thi at huilcken Engel ſagde hand nogen tid til] Ante low rzekt: zs te Sy 


thts Dan begate Z bee z and ggalne / | Du eſt min Son / Jeg foddedigt dag 2Ocatrerigen | MOY! tam clebte dite rob zit; 


ll be bis Fatbt d be ſ hall be safe: rde mu Oycem] a on mt 
. — inks r / and be ſball be mo N band ſtal vere min Son. bedzte Synem # 
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e WON e NIDA 
rang es WR? 
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Er ancora, gude e introduce it 
Primer ente nel monde dace, Enel. 
Angels di Die Idee. 


add vn z 7 
eee 7327 WS 
PRI Va SRS? 

E quanto agli Angeli, dices igual 


frst Gents ſuss Angcli, e fies minis la 
fam delſusco. 


rab 
mate WET LEP 
rave pays T2949 
ETAT NUFE NOTH 


Madel Figliuole, dice, Il tuo Trane, 
o Dio, eperfempremas, lo ſcettro dei tus 
refuse i [cettre d eu. 
nis gan 9 
AN ge 
b i n IN 
ar rn Ne 
yan 


Tahai amata le ginftitia  c> bai o- 
diatal iniquita: per qucfta cagione Id 
dio, I Idalio tue Cha Ste com lie ds leti~ 
faa faprat euch compar. 


- S AN} 10 
PAD INDTENDY A. 


E tus Signore fondafti dal principio la 
terra: ei cieliſeno epere de le tue maus. 


db n AD 
FPS F BS 
2 5 


_ Effiperiranno, matu fei flabiles:e 
but, come effimenti muecchiaranne. 


FPO NMOIAPN) 12 
Fan) PAWN? ya Pay 
738) FB TINT PS 
5 N 

Eglirausnolgerai come bn Heftes, e 


mutarannofi: ma ti ſci il medeſime, egls 
uni cue non mamcar amn. 
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Votra ves, metiendo il Primogenito en la 
redondez de las tierras, dize, Yadorenlo todos 
los Angeles de Dios. 


nus Tay e- 7 
UT ON pnw Ninn TaNI 


Vciertamente de los Angeles dize, Elque ha 
ze ſus Angeles efpiritus,y à {us miniftros , llama 
de fuego: 


tava eee “aa Ns 
vag Tita vIg Ty) DS 
1 De 


Mas al Hijo, Tuthrono, o Dios; por figlo 
del figio: varadeequidadlavara de tu Reyno, 


9G] NOR) PIS BIW 9 
JE OT jowa e 
2 Nn fww yw 


Amaſte jufticia,y aborrecifte la maldad: por 


loqual tevngid Dios, el Dios tuyo, con olio de a- 


legtia mas que à tus companneros. 


VIND rb cg ny ty 50 
3 Chad e e de 


Item, tu, d Sennor, en el principio fundaſte 
la tierra; y los cielos fon obras de tus manos: 


D De TAN pan 5 
1 % 7 25 


Los quales pereceran,mas tu eres permanen 
te:y todos ellos fe enuejeceran como vna ropa: 


wen OANA wars 52 
1 VSN ND pods Sm BNI 


como vnveftidolos emboluerãs y feran 
mudados: ru empero eres el miſmo, y rus annos 
nunca fe acabaran. 


EBPAIOYS. 


FO 


L. 
6. a dun cicrcge ; Tv E. 
n eig v ein,] l, dig, 
, ares roocres cu ein- 
mg ayysac Jeg. 


Et encore. quant il introduit fon Fils 
premier-né au monte il dit. Et que tous 
les Anges de Dieu Tadorent, 


7. Kaj aes Sp cis dyzthus 
N 6 aay Wis dee 
Bi nae 5 
aur . fals, n 72s Aareg- 
yds curd mugs D. 
Et quot eur Angel dit,Faifant 


les vents let Anges, & la flamme de feu 
les misiftres. 


8. Nees Ot av fay, Syc reg eu, 
8 eig eie my ajdvay ci. 
54e. US- he- 
aten g cov. 


Matsil dit quant au Fils, O Dieu, 
td thront demeure és fiecles des fiecies, 
Ele feeptre de ton royaumeett vn cep 
tre de droiture, 

9. "Hycbmyres drncuoowtln xo 
telomeres chvopicen’ Ac Hr tet 
cr ce o gebs .s Jess vo Meer ctpeed— 
duderug Dog Tes fiene . 


Ta as aimé iuttice, & as hai iniqui- 
re: pour cefte caufe 6 Bleu, ton Diew 
vaoinG d’builedelielle par deflus tes 
confors. 


10. Keel, od ual] apres, R. 
ad yh ef Neues, ney iber 
Ig ou ct el egal. 


Item, Toy Seigneur, as fondt la 
terte désle commencement, &les cicux 
font les cuures de tes mains, 


Il. A Nc G0 SENI 
Al de nei wirres ds it nen ae. 
Ase or,. 


Iceux periront, mais tu es perma- 
nent: & tous s enuieilliront comme vn 
veltement. 


12. Kat dc we Gorey gde 
apis, Koy A ο,Mα,ñw d d& 
. 8 at} 
aug e, g Te e CBUGIK CHAM 

Weber. 


Ee ta les ployeras en roulean com- 
me vn habit, & ils ſeront changes: mais 
toĩ tu es le meſme, & tes ansne defau · 
dront point. 


AD HEBR AOS, 
GAP. I. 


6. Et cùm iterum intro- 
ducit primogenitum in or- 
bem terra, dicit, Et adorent 
cum omnes angeli Dei. 


And againe when be bringeth in 
e  Susicnallgemeane ot 
de ſayid / An g. 
Sod worſbippe him. 


7. Etad angelos quidem di- 

cit, Qui facitangelos ſuos; 

{pinctus : & miniſtros ſuos, 
ammaq ignis. 


And of the Angels he faiths Hee 
makerd ade Spires his meſſengers / 
and bis minifters a flame of fice. 


. Ad Filium autem: Thro- 
nus tuus Deus in ſeculum 
feculi: virga æquitatis, virga 
regni tui. 


Dut outo the ſonne he fayihiO God / 
thy throncis for euer aud cucr : the ſcc- 
peer of tho lingdeme is aſtepier of right 
teouſneſſc. 


9. Dilexiſti ĩuſtitiam, & 
odiſti iniquitatẽ: propterea 
unxit te Deus, Deus tuus, 


oleo exultationis pra patti- | 


cipibus tuis. 


Thou baſt loued righteousres and 
Hated Natel Hurra 
thy God / hath ane inted shee with sheer 
le ol gladnes abeue th felo we. 


10. Et, Tu in principio Do- 
minc terram fundaſti: & o- 
pera manuum tuarum ſunt 
cæli. 


And / Thou Cord / in the beginning 
Hoeft eſtablnt ed ite carth / and the bea⸗ 
uens are the workes of ihne handes. 


1 Ipſi peribunt, tu autem 
permancbis: & omnes ut 
veſtimentum veteraſcent. 


Theo fhallperifte / but thou doeſt 
kemaine: and they all (hall waxe old as 
ih a Garant. 


12. Et velut amictum mu- 
tabis cos, & mutabuntur: tu 

autem idem ipſe es, & anni 
tui non deficient. 


And as a beſture ſhalt thou foldt 
them op /and then halbe changed: but 
t tate. ſame and thy yecres 
not 


An die bree. 


Das I. Capite .. 
6. Vnnd abermal / da er einfüͤhret 


den Erſtgebornen in die Welt / ſpricht 
a e l Gottes En⸗ 
ge me 


— : 


Oc atter igen / der hand indfayer den Forſtfod / 
de i Verden / ſiger hand / oc alle Guds Engle tulle til 
bede hannem. 5 : 


Bon den Engeln ſpricht er zwar: 
Er macht feine Engel Geiſter / vnd fei 
ne Diener Fewerflammen. . 


Men hand ſiger om Englene / Hand gor rie 
Engle Aander / oc fine Ttenerildlue. nch 


8. Aber von dem Sohn: Gott / dein 
Stul weret von ewigkeit zu ewigkeit / 
das Scepter deines Reichs iſt ein 
richtiges Scepter. 


Men om Sonnen / Gud / din ſtol varer fra euig 


Hed til eulghed / dit Rigis Spir er en oprettet Spir. 


2. Du haſt geliebet die Gerechtig 
keit / vnd gehaſſet die Vugerechtig keit / 
darumb hat dich / O Gott / geſalbet 
dein Gott / mit dem Sele der Freu⸗ 
den / uber deine Genoſſen. 


Du elſtte Retferdigbed or hadebe wretferbighed 
der faare / OGud ſaluede din Gud dig / met gla dene 
Olie / offuer dine Metdelere. 


10. nd du HER haſt von anfang 
die Erde gegründet / vnd die Himmel 
ſind deiner Haͤnde werk. < 


Oc du HERR grundſeſte Jorden aff begyn⸗ 
delſen / ot Himlene ere dine henders zerning. 


11. Dieſelbigen werden vergehen / du 
aber wirſt bleiben / vnd ſie werden alle 
veralten / wie ein Kleid. 


De ffulle ſorgaa / men du ſtalt bliffue / oe de ſtulle 
goris gamle / ſom it Kla debon. 


12. Vnd wie ein Sewandt wirſt du 
ſie wandeln / vnd ſie werden ſich ver⸗ 
wandeln. Du aber biſt derſelbige / 
vnd deine Jar werden nicht auffhoͤꝛen. 

Oe du ſtalt foruende dem ſom it Kl de / Oe de 


ſtulle foruende fig. Men du eff den ſamme / oc dine aar 
tulle ice afflade. 


chy / a ſtußebnjty ſwe plame⸗ 


KZiduom. 
Kapmlftola I. 

6. A opt / Kdyß vwodij 
prworozeneho na okiſſlet ze⸗ 
mt / dij At Flanégif ſe gemu 
wſſyckni Angels Doz. 


See Aale 
Z- Ao Angelich zagiſte din 
REP; kinij Angely fio Du⸗ 
nem ohne. 

tort? Rtoxy 


A o Anfeled 
Hofty fwe irntduchy / a ſiugt ſwo⸗ 
ie plemieniemoguis. 


8. Ale k Synu prawij: Sto / 


lice wa Boje na weky we 
kw / prur prawofti/ prut Kra⸗ 
lowſtwij tweho. 


Ale ku Synowt Stoltes te 

16] Boje} na winkt wiekors ſcep⸗ 
trum ſprawiedliwe / feſiet ſcep⸗ 
trum kroleſtwõ twolcgo. 


9. Milowal gſy ſprawedl⸗ 


noſt / a w nendwifti mel gſy 
neprawoſt: Protos pomazal 
tebe Buoh Bah twuog Ole⸗ 
gem potẽ ſſenij a weſſelij / nad 
fpoltiantafinijly ewe, 


_.. Wnltowaled fpriwredliwosé 
ate nawidjfates nfeprawosct i 
dia gee 3 cle og! Dog 
woyſ o rem radoscij nad thos 
wWatsyBe Hoste: 5 be 


19. A Ty Ane na poxsety 
zalozil gſy grunty Jemk / a 
dijla rukau twych gfaͤu Nebe⸗ 
ſa. 


E 1 15 7775 ee 
ntowa emie / a ntebioſa 
FFeswp raf t, a fe 


n. Dnak pominau / ale ty 
zůſtaneſs: awſſecka yako rau⸗ 
cho zrwerſſegij: 


Ofevogins/aiety fta 
Pee ito Bara enge. 5 


2. A yako odew zmknijſs 
ge / a zmẽn ena budau: Ale ty 
fam töz gſy / a <ttha twã nez⸗ 
bona; 


A lars od ʒtenie zwlalegie / 
odmtenla fic / ale ty tenze teſtes / y 
latã twole uie vſtau a. 


675 7 EI 2 13 
— ñ' — ——ůů—3ßs—ñ— —— ä —ͤ — 


N Y mio 2 32888 N 


7 


nros ERPAIOTS. 
N = ri a. 
Pony CSN PP er bee 95 |B ee the epee 
mung ay eo aw ny bes | 2 Bae ‘oo 


2 227 Ca PAIN 


N 
ee 33) 
w ANT DD 

r Ne 
POAT] REN PII] J 

122 
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Irem 3 qual de los Angeles dixo jamis Aſſi- Ecauqueldes Angess-il enges“ 


Epe deg. aiff eli ras, Amis diet 3 dir, Stec. col 4 ma dextre, juſqu d tant | 
Siedsd ieee Are. e tanto ch'te entateà mis die ras,hafta que ponga à xus enc- i: ee if 
so nas mimsce per yeabella de p migos por eſtrado de tus pics? ' N ere i 
1e? 


14. Ove relrns cieb Adreepind 


nD We SOND 4 
Ari man nell eis l ν,tl dre E 


ning ya S Non 94 
req 


NAwe r 72 D nina Ning Aiplea ale Tee hier. dh. 
5 e re ld Cece hacen 


my bab ony WY AND 


ERIATING? 
3 ny 
Ay 2 
No fon todos efpiritus ſeruidores embia- 
dos en ſeruicio pot amor delosque fon los here- 
deros de la falud? 


a Now [ono eghine susti [piriti mm ins 
firasors, mandate = fermire per conto ds 
cl, confegumranne hefe dela 


alete! 


Nie font-ils par tous efprits admi- 
ir ateurs, enuoy ts pour feru:r, pour fa- 
mour de ccux qui deiués ressuoir Thee 
ritagedefalur? 


sans canara einer 
a 

Wan -n yo 

PPR rede 
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KE@AA. 6. 
A Ia roe 9 abioserigas i- 


es Segel PIE A 
Leics, fei mn pff. 
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den eee ee lee e 
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Per queffo Liles mec N Por loqual es meneſter que tanto con mas 0 peace cauſe nous fear pren- 
samente allen dere ale ceſe e, cen ei are de plus pres garde aux choles que 
che salora nos non iſcoliama. diligencia guardemos las cofas que auemos oy e 3 


do, porque no nos eſcurramos. 

737g WY eee Shy = 
e es I) rns 
1 d need s NI 


nous efcouler. 


Ro rena TEIN 2 
NN D- T NAAR 
F 
wana aft 2 0 


2. El e 6 di dyptruw Aady- 
dele A S. ige CEC e 
iden. cr Cage, & Se - 


N ð i pSamdocian. 


tana 
Imperoche fe Laparola promumtsate porque fila palabra dicha por el minifterio Carfila psrole prononcee par les 
Per gli Am, eee eee , asloe el firme, y toda rebellion,y deſo- Apgenacite ferme: & toute rranfgret 


fion & defobeillance a receu iufteretri- 


Frome c dsfobbedeemtice ricem’ ginfia f. 
bution: 


compena- 

TS PII BR NIDNR 3 
OTT PEN 92 AU? 
ya n PAN en Tes 
pos pen ayaa? 
TATION 2 PREM] 


bediencia recibid jufta paga de fu galardon. 
TON ng dn WARY AQIN 3 
Wy ANID AWA HY 123 
raga wa 727? men 
1 nya ox wan wad 


3. Har guess CxLEdpesSee » an- 
Nucd ung d fue pu crits care sors” 
ans p Nef. Na 1 
ale F ef, ame geln d 
rar eis ite S. 


Como efcaparemos noſotros, ſi tuuieremos 
poco vna ſalud tan grande? la qual auiendo co- 
mengado,a fer publicada por el Sennor , ha ſido 
confirmada hafta noſotros por los que lo oyeron 
aclmifmo: 


Come [camparemo noinonfucende 
Pima don eee [alate ? Laquale f= 
[endo primamente [hate BATT ate. 4 e 
‘Signore » ¢ flaca por confermata dnetda 
quella chet hamemane dd. 


Comment e of 
nous mettons 3 nonchaloir ya fi grand 
falur,lequel ayant ptemietement com- 
mencé deftre declare par le Seigneur, 
nous a eſte confermé par ceux qui Ta- 
uoy ent oui? 
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AD HEBRAOS, 


An die Ebreer. 


GAP. I. 


1j. Ad quem autem ange- 
lorum dixit aliquando: Sede 
A dextris meis, quoadufque 
ponam inimicos tuos ſca- 
bellum pedum tuorum? 


Dato which al els ſald 
8 


bee at ano time / 
tilZ mate thinc cu 6 thy footeſtooſcẽ 


4. Nöõnnc omnes ſuntad- 
miniftratorii ſpiritus, in mi- 
niſterium miſſi propter eos 
qui hæreditatem capient ſa- 
lutis? 

Are then not all miniſtrings Spir 


rits / ſent forth to mimiſter / for t eir fas 
tes which hall be heires of ſaluation 


CAP. II. 


Ropterea abundantiis 

oportet obfervare nos 
ca quæ audivimus: ne fortè 
pereffluamus. 


Wberefore wee ought diligently to 
glue heed to the ibings which we haue 
heard / leaſt at ang time we [Hould let 
idem ſlppe. 


2. Si enim qui per ange- 
los dictus eſt ſermo, factus 
eft firmus, & omnis præva- 
ricatio, & inobedientia ac- 
cepit iuſtam mercedisretri- 
butionem. 


Fer if he worde foctenby Angelo 
was ſledſaſt / and excro tran Greffions 
and Dijobedicnce receiued a iuſt recom 
vence ef tcwarde. 


3. Quomodo nos effugie 


mus ſi tantam neglexerimus 


falutem : quæ cum initium 
accepiffet enarrati per Do- 
minum, ab eis qui audierũt, 
in nos conſirmata eſt. 


Howe ſhall wee eſcapc / if wee neg⸗ 8 
{eet fo great ſaluation which at the fiiſt 


began to be preached by ide Corde / and 
aſterwarde was confirmed vmo vs by 
tt em that heard him. 


Das I. Capitel. 
13. Zu welchem Engel aber hat er je: 
mals geſaget : Setze dich zů meiner 
Rechter / biß ich lege deine e indezum 
Schemel deiner Fifer _ 


All bullcken Engel fagde hand oe nogen td Set 
dig hoff min heyre Haand/indtil ieg leger dine Ften · 
der til en ſtammel onder dine fader ? 


14+ Sind ſie nicht alle zu mal dienſt⸗ 
bare Geiſter / außgeſand zum dienſt / 
vmb der willen / die ererben ſollen die 
Seligkeit. 


Eve de icke alle ſammen tien ſtaceige Aander / vd⸗ 
„ for deris ſtyld / for ſtulle arffue Sa⸗ 
ighed ? 


Das II. Capitel. 


DAramb ſollen wir deſte 


mehr warnemen deß worts / daß wir 
hoͤren / daß wir nicht dahin fahren. 


Er faave ſtulle wi diſſ mere tage vare / paa Ordet / 
D ſom wi here / at wi ſtulle icke fare der hen. 


2. Denn ſo das Wort feſt worden 

iſt / das durch die Engel geredt iſt / vnd 

ein jegliche uͤbertrettung vnnd vnge⸗ 

ae hat empfangen ſeinen rechten 
ohn. 


Thi at er det Ord bleffuet faſt / ſom er talet forme 
delſt Englene / oc huer offuertredelſe / oc wlydighed fick 
ſin rette Len. 


3. Wie wollen wir entfliehen / ſo wir 

eine ſolche ſeligkeit nicht achten? Wel⸗ 

che / nach dem ſie erſtlich geprediget iſt 

durch den HERREN, iſt fie auff 

ed kommen / durch die / fo es gehoͤret 
aben. 


Ouorledis ville oi vndſin / der ſom wi icke acte faa 
dan en Salighed? Qullcken / effter at hun bleff for 
predicket ved HERRN / da er hun kommen til off; 
formedelſt dem fom det horde. 
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KZiduom. 
Kapitola I. 
tim Eats Cad ene, 
peed ed debe neh 
twych e * - 


„ MEtoremiss s Anfotom 

e 
0 epesviacie 

vodnoßflem nog twvoidy, 55 


bi 
a 


74. Whack wſſycknt 
fiene ain 
o ty j. 

r Seele. Bee 


Kapltola II. 


Roto muſyme my zacho⸗ 
ajme gchall/ ats ane fe 
eae yz nas tone 


A Peseto samy na wfeeey pſluo⸗ 
WAC tych 
4% 88h he Feb Nie et. 


2. Neb ponewãdz ta ker / Fee: 
fag le Angely pow dijna / 
byla pewnã / a fagdẽ preſtau⸗ 
penij a nepeſiuſſenſtwij wzalo 
5. en odmenu odpla⸗ 


Arowiem fefli ſtowo powie⸗ 
Djtane przez Antotyſbylo trxwaleſa 
Eqide prseftepilwo y niepofinfierts 
ftbwo fprawisdliwa saplats od⸗ 
moſto. 


3. Kterakß my pak vwaru⸗ 
geme fe pomſty / zameſſka melt 
kak wellke Spaſenij ¢ Reeves 
kdyß fe nayyrwe gatalo wy⸗ 
prawowati ſtrze P Ana: od 
tech ktetijj gſau ſlychall / na 
nãs vtwrzeno geſt. 


Jakofmyrpditemy. teſliby- 


fy tafowego sbawtenta sanieds 
bai 


| Frore gdy przes famego Das 
n@ UApIEwey Opowled;tane byto / 
odtych Erorsy teſtyßelt blo nam 


‘| potwirDsone? 
— ————— 
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n N 

a a 
NORMA me 4) pinina TV DAN 4 
> Sin (MOB Nis ivan ona 


N A 19 


29 22 2 = Te U 
NN NVI NAVA : Rw wp N 
2 NA a 8 
: 1 fe e juntamente con ff Dios con 
Rendendole mene . ſennales y milagros y diuerſas marauillas, y con 
2 „ dones del Eſpiritu Sancto repartiendolos ſegun 
Selene. é fuvoluntad. 


on non ni N, SD ? 
Nan Se- D cox an 
2 P29 2727 TEN 


Porque no fujetd 4 los angeles el mundo ve- 
nidero, de loqual hablamos. 


hn CN N THT © 
BIAS why did N 
PET 2A e 


Teftificé empero vno encierto lugar, dizi- 


wanted VANTINZ 5 
NI Pay ee 
arte 285 


crocker ci mem ba fostepohe 4 gli 
3 Genires, delgualnos 
parkas. 


ane TS — 6 
P2997 179 TANI NIA 
NNT AIS) NATIT 

1 ees 


A ceſas endö, Que es el hombre que te acuerdas deel, q el 
I biene, che tu lo b hijodel hombre que lo viſitas ? 


nee 7 
N -A 
mo. e FINI 
3 a Nes} 
PP ENA 
Tw hai fatto alquanta miner beg 
Angels, tut bier. dg | 
honoree L'has compstuite foprat epere de 
je tut mami. 


a More 29 3 
DT r ND eee pana nw 2 


HN eee eee 7 
eee WIN ee ee 


+ L 92 


Heziftelo vn poco menor que los Angeles, 
coronaftelo de gloria y de honrra, y pufiltelo ſo- 
bre las obras de tus manos, 


Den NVA 
tmz Taye one 


Ts hai ſottepoſſe tutte le cofé fortes 

res preds, Certoncl’hanergls (ottepoffes 

‘tutte le coſẽ mente ba la[cato che men gli 

leite pofle. Mansi alprefente nonGe- 

diame ancora ¢(ferls fortopofte tutte le- 
cof. 


ya bop WPT ! 
BAO J U RINT 
ine Ron aun 
DB NIN RAMAGH) 
N Van Va Awa 
“92 nynrimares Kno 

tRNA OY w2 

MaGediamo colus cheers fiato far. 
ve alguante minor ches ll Angeli, cot 
Gies per la paiion de la morte cſſere mn. 
erento diglrized'hmore : accioches 
per la gratia di Dio guftalfe La morte per 
ratte. * 


Todas las cofas ſuſetaſte debaxo de ſus pies 
Ponque en quanto le ſujetõ todas las coſas, na- 
da dexd que no fea ſuj eto i el. Mas aun no vemos 
que todas las coſas le ſon ſujetas. 


rf e WINNS 9 
swig any Shs erg 
WW Way Aven “ay Vaya 
“oy ery Nanna WS wy 
ü MAAN Dy 2 
Emperovemos 4 aquel Ieſus coronado aS 
gloria y de honrra, que es hecho vn poco menor 


que los Angeles por paſsion de muerte, paraque 
N Dios guſtaſſe la muerte Por 8 55 


HO EBPAIOTS. 


G. 
4 Tube tego, 2 958 
enfecleit a , Heger, d, be. 
Dans quitten, , d tur O 
ci peesc pels, A alu dug. 
Aras 


1 Dieu en 3 rendant en ſem- 
ble teſmoignage par ſignes &mifacles, 
Seren 5e 2e ailtribation# da 
fainG Eſprit, ſelon fa yolonté. 


5. OU zap dανο· ei 
rl) ein lee tu) ai duucres, . 
ei de. 


Car il n'a point affuierti aux Anges 
le monde à venir, duquel nous parlonz. 


6. Anmaptuegt demu Ng, A- 
7. „ 1 7 
yor, tsi db - n aun 
e 7 
oxy asd’, nyos aubgafrou, . t~ 
monty d 


Et queleuna tefmoigné en quelque 
bes dle ese ade 8 
ue cu ayes lonuenance de lui? ou du 
Isdefhomme que cu le vin tes 


7. “HAddaras a Begxyin 
ag 47 deus. Doky S maß ber- 
Otra AUPY H, dent gut 
au d me ger Tay dg oe 


Ta fas falt vn petit moindrequeles 
Ange:, eu fas couronc€é de gloire & d 
bonneur,& fas eſt a bli (ur les cuuresde 
tes mains. 


8. Hass iges rares 

rr ad cu. & g TS V= 

mea cu d vl, Se &. 

c curd d rub dt 

age. cures an ai CI- 
. 


Tu as aſſuietti toutes choſes, fous 

fespieds. Oren ce qa‘illui a afluietti 
toutes chofes, il ma rien laiſte qui ne lui 
fois allaiceti. Sine voyons-cous pains 
encore maintenant toutes choles lui e- 
ſtre afluietties. 
9. T2ydt Cevi a mg cy 
doug N HH, S, ine 
wu, Ale Y n v Herner, 
deen nun r O . true 
vag ges ig nur en- 
ay gap xx. 


Mais nous voyont couronné de 
Kap en d'honneur celui qui dvoit en¢ 
sie ya pects mete gee jes Anges,al~ 
fauoir Tefas,parla paftiod de fa mort, 
afin que par (a geace de Dicu,il gouftalt 
lamort pour tous. 
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4. Con- 


ie 


| mific non ſubiectum ei. 


AD HEBRAOS. 


CAP. II. 


#- Gonteftante Deo fignis, 
& portentis, & yariis virtu- 
tibus, & Spiritus ſancti diſtri- 
butionibusfecundim ſuam 
voluntatem. 


An die reer. 
Das II. Capitel. 


ben / mit zeichen / wunder vnnd man⸗ 
cherley kraͤfften / vnd mit außtheilung 
def heiligen Geiftes / nach ſeinem 
willen. 

Oe Gud gaff dem Yidniſpyrd / mettegen / vnder⸗ 


lige Gerninger / oc mang fol dia krafft / oc met den hel · 
lis Aands vddelelſe / effter hans vilie. 


God bearing wines thereto / both 
with fignes and wonders / and with Di: 
uers miracics / and giſtes of the holg 
Gheſt / according to his ewne will? 


Denn er hat nicht den Engeln vn⸗ 
terthan die zukünftige Welt / davon 
wir reden. 


Thi hand glorde icte Englene den tilkommende 
Verden vnderdantg / om hullcken wi tale. 


Non enim angelis fub- 
iecit Deus orbem terre fu- 
turum, de quoloquimur, 


Jer bee Fath not put in jublection 
bnto the Angels the worlde to come / 
wbercof we fpcate, 5 
6. Es bezeuget aber einer an einem 
ort vnd ſpricht: Was iſt ders Nenſch⸗ 
daß du fein gedenckeſt; Bnd deß Nen⸗ 
ſchen Son / daß du jhn heimſucheſt? 
hay 


6.  Teftatus eſt autem in 
quodam loco quis, dicens, 
Quid eft homo quéd me- 
mor es eius: aut fiſius homi- 
nis quoniam yifitas cum ? 

But one in a certaine place witness 
fed: faning) Dearie man / that thou 
heuldeſt de mindefull of him + or the 
fone of man tgatttheu wouldeſt confir 
der bim. 
7. Minuiſti eum paulomi- 
nus ab angelis ; gloria & ho- 
nore coronaſti eum, & con- 
ſtituiſti eum ſuper opera ma- 
nuum tuarum. 

tou madeſt bim a litle inferiour 
fo the Angelo et ae 5 him 
soit glorc and honeus/ and haſt ſet him 
abouẽ the wortes of ih ne handes. 


Der vidner en paa en ſted / oc ſiger / huad er Men⸗ 
niſtenf at du tencker paa hannem? Oc Menniſtens 
Son / at du hiemſoger hannem 2 


Du haſt jhn eine kleine zeit der 
Engel mang eln laſſen / Mit preiß vnd 
ehren haſt du jn gekroͤnet / vnd haſt jn 
geſitzt über die werck deiner haͤnde. 


Du lodſt hannem fartis Engle en liden tid / Du 
krunede hannem met priſf oc ere / oc fette hannem off⸗ 
uer dine henders gerninger. 


8. Omnia ſubieciſti ſub pe- 
dibus eiu: In co enim quòd 
omuia ei ſubiecit: nihil di- 


8. Alles haſt du vnterthan zu ſeinen 
fuͤſſen. In dem / daß er ſhm alles hat 
vnterthan / hat er nichts gelaſſen / daß 
jm nicht vnterthan ſey. Jetzt aber fer 
hen wir noch nicht / daß jhm alles vn⸗ 
terthan ſey. 

Du lagde alting vnder hans foder. J det at hand 
vnderlagde han nem alting / da forlod hand inted / at 


det en er hannem vndergiffuet. Men wi ſee icke end 
nu / at alting er hannem vndergiffuen. 


Nunc autem necdum yide- 
mus omnia ſubiecta ei. 


Thou baſt put all things in fubles 
ction vnder bis fecre And in that hee 
baib put all chinges in ubiectien vnder 
bim hee la ft nothlug that ſboulde not 
bre ſubicct vuto him. But wee get fer 
not all etinges ſubdued bute him. 


9Den aber / der ein kleine zeit der 
Engel gemangelt hat / ſehen wir / daß 
es Jeſus iſt / durchs leiden deß Todts 
gekroͤnet mit preiß vnnd ehren / auff 
daß er von Gottes Gnaden fiir alle 
den Tod ſchmecket. 


en wi fee den / fom en liden tid fattedis Engle / at 
det er Iheſus / ſom er formedelſt Dodens pine krunet 
met priff oc re / Paa det hand ſtulde aff Guds naade 
ſmage Doden for alle. 


10. Eumautem qui modi. 
co quàmangeli, minotatus 
eff, videmus leſum propter 
paſſionem mortis, gloria & 
honore coronatum: ut gra- 
tia Dei, pro omnibus guſta- 
ret mortem. 


But we fee Jeſus crowned with 
glorie & Sonournmbich was made alit- 
le wfertour to che Angels / through the 
ſuffering of Death / that by Gods grace 
bee might taſte death for all men. 


578 LI 


| 9fp pod noby geho. Ze geſt 


K Ziduom. 
Kapitla 11, 


4. Bnd Gott hat ihr zeugniß gege, | . Wohivedteniim Sozim 


kerze znamenij / a s6sraFy/ a 
rozlicnt mocy/y vdklowãnijm 
daruow Ducha Swartho / 
podle wuole gebo, : 


„ Nebo Buoh nepod 
Angeluom buducpho cet 
zemſe ego / o ktereimgto miu, 
wijme: 

At om emęl Auto lom ute pod⸗ 


dat onego awldta 
2 messing. vrzyh lego /o Bo; 


6. Ale ſwedril na gednom 
miſſer geden / fa: Co geſt Clo 
Sylt wee, 752 nt ho / aneb 
owẽka / je nawſſtew 
wean . . 5 


2. Malitfos ho men, 
vxinil nex Ange Waters 
ctij forunowal gſy ho / a vſta⸗ 
nowil gſy gey nad dilem rukau 
twych. 


„ Veciynites go mato co nfs; 
mad Antoty | vkoronowales go 
chwata y Saale Pofanowites go 
dc. e Prawam rat twos 


8 Vſſeckny ween poddal 


pat wſſecky wey poddal ae 
MU/ tedy zagiſte nic nepozuo⸗ 
ſtawil / cozby nebylo poddaͤno 
gemu. Ale nynij geſſts news: 
dijme / aby gemu w ſecky wrey 
poddaͤny byly. 7 
Povdales wgyttt 
nogi 80 i A sae boas 5 — 
whyrkerzec zy poddal/uic nte opu⸗ 
Scat copy tema poddanegonte bys 
to f tednat teraz ießcze nie wid g 
my 1 rzeciy bye mu pops 
dãanych 


9. Toho pak klerßz malo 
menſſy vtinen 25755 Ange⸗ 
(€/ widijme Geſijſſe pro vtr⸗ 
nau Smrt etij ſiawau koru⸗ 
nowankho / aby ſerze miloſt 
Beil za wſſecky okuſyl Smi⸗ 


Ale Jezuſa onego obacia 
vkoronowanego chwala Sela 
e 
0 1, . 
fee es sawByrki Srtecer fogs 
tow 


4 NN 10 


1 


Na m1 
x a 
Soa 52 3 NINN! 10 
REAR AOINATRA 
NAW TR NL 
a Pe NOI 
pa? 


Percioche exli era e 
colus, per cagion delguale [on tutte 
reper opera del quatejamtattele cfc?» 
‘conducendo el molt figliuols ala 
via, confacraffe con affisstéons sl priege 
dela lor flute. 


a yom Oa * 11 
> FN n e ee 
nna 8b en e 

PTA TAR NTT 


wh 
hee quel che fantificae gcc 
eee, w, 2 
gal cofamon fiGergogna d 
Fetell. 
JAS WON TENT e 
PSTD PED TN? 
ü 
Ves 
Dicendo, Toannuntiars iltuo nome 
aimscifratells, elandarottt nelmexe de 
La Comgregatione. 
GSA RIOR RINT MN 335 
SENDA TNE 
Ain 


1. 7 comfidate in lui. Et amco- 
. Eereiedell, didi, 
dati. 
len 4 
ROD e e 


er e ee 
0 {P2200 


“Adunque poi ches fanciulli fon par- 
tecips de la carne a del fangnes ere eg 
wha, pense, ato: accioche per 
wege Lela morte dsfiruggeffe colus cher 
Leue gere de la marie, cioesl did. 
le. 


3 POR n 15 


p NN NAN 
re e 
r 


E liberaſſi tutti quelli che per timer 
dela morte erane per tutta la bite lere 
Fates a fernitit. 


a ES — ——— — — — 


OE EBPALIO TE. 


W 25 SN 
- a . = 
Pays IWR 1 Mw 


8. 
TO" Eren 900 car dl Gy ad Iv 
Gor, dnb move, ede yds es 
Seger, degli, WY etprengay Tit 
cormefes cord, Wg meypetay 
Ne 


jo 
rig 2 12 Wy . 7-82 
15322 . Cha Nan Jade 
janyw? worn DEN? 

1 92 
qual 725 F 
Jas cofas,auiendo de traet en ſu gloria à muchos 


hiſos, hizieſſe con ſumado por affliciones al au- 
chor de la ſalud deellos. 


aw SPAT e 
Nd joy bd THA 
1 tnx ny Ny? wean 
Porque el ve fanétificay losque fon ſancti- 


ficados de vno fon todos: porloqualno fe auer- 
guenc¢a de llamarlos Hermanos, 


Too Jaw ed Fas? 52 
1 52 0 WNa 


Diziendo,Annunciaré a mis Hermanos tu 
nombre, en medio de congtegacion te alabaré. 


n een “wy 793 93 
*5 yng Jey IZ 28 HA 
orp 1 . 


~ Yorravez,Yoconfiaré en el. Votra vez, He- 
aqui yoy mis hijos que me did Dios. 


wea n ee 4 
jo ap NI OE HAD OD 
San naa qn We OA 
man nb > Ww) ww? ink 
1 WWD NT Ma 

Anfigue porquanto los hijos comrhunica- 
cond cuney Flare elcambion ge e 


155 el imperio de la muerte, es à faber, el di- 
ablo. 


ANT TS 7S wavIAY 55 
yn thaws Gia nah 
ray? 


Car il eſtoĩt conuenable quecelui,pour 
tequel font toutes chofes, 2e pat lequel 
font routes choles, puis qu'il amenoit 
plufieurs cofans u gloire , confacraft le 
prince de leur ſalut par affictions. 


IT. O g ν,ν— % ei g. 
CoB pes, i a ane Lb aja 
ay CoH mdr, cc 
1g c. 


Car & celui qui ſanctiſie , & ceux 

ui ſont fanétifits, font tous q vn: pour 

laquelle caufe iI ne prend point honte 
de les appeler Freres. 


12. A, AE n Sch 
u N er aus Es f 
CrnaAnatees ufer e:eo or. 

Diſant, Pannoncerai ton Nom à 


mesfreres, &tclouerai au milieu de - 
ulemblee. 


13. Ket mh, 29700 ber rc , TET 
Gaig zer cmd. Kay Tarwy,idOd tyed 
D ve less d fici I ucey 6 qr. 


Et derechef, le me conſieraĩ en lui, 
Et encote, Me voici, moi & les enfan 
que Dieu m’adonnés, 


14. Erd du m die nere. 
eth Sars 
vanes oregxds % aller Oi ae 
a gende ds ferrigge r d, 
7 7 Ss 
1 Alg +H Seren gien v 
S A tet 
re ers Drescrr Tu- 
, AS r. 


Depuis donc que les enfant partici- 

nt ab chair & ES „lui all. fem- 
Plablemene 2 participe aux meſines 
chofes,afin que par la more ildeftraifift 
celui qui auoit fempire de mort, ceſt 
allauoir le diable: — 


15. Ka} Amen r HE Govt De 
Ceo Seencers AI, aer rög C Gv tve— 
ves He- Dovacteess 


Erquifendeluratt tous ceux qui 
pour cia ate de mort efloy Et toute lear 
vie afluiertis à ſeruitude. 


V librar à losque por el temor de la muerte 
eſtauan por toda la vida ſujetos à ſeruidumbre. 


10. Decebat 


— 


Pe 


22S An die Ebreer. K Biduonn, 
. ee ee Sa aS as | ls 


CA P. II. 
to. Decebat enim eum pro- 
Pter quem omnia, & per 
quem omnia, qui multos fi. 


'] lios in gloriam adduxerat, 
; authorem falutiscorum,per 


paſſionem conſummare. 


Jor it became bim / for who me are 
all thluges / and by whomt art all thine 
ges / ſceing that hee brought mano chil⸗ 
dren vnts glorte / that hee f houlde coujes 
“trate the Prince of their 
through afflictions. 


H. Quicnim fanéificar,8 
qui fan@ificantur : ex uno 
omnes. Propter quam cau- 
fam non contunditur fratres 
cos vocare, 


For he that ſanctifieth / and then 
which art ſauctificd / art all ef ontiw he 
refere he js uot aſhamed to call them 
breihren. : 


12. Dicens, Nuntiabono_ 
men tuum fratribus meis: in 
medio ecclefiz laudabo te. 


Saying / J will declare thy Name 
vnte mp brethren: imp mids of the 
Eucch will I ſtug praiſes co cee, 


y. Et ĩterum, Ego cro fi- 
dens in eum. Et iterum: Ec- 
cc ego & pucri mei, quos 
dedit mihi Deus. 


And agalne / I will put my truſt in 
him. And againt / Betold / here am 3 
and che chuldren / which Ged ah gir 
uen me. 


14 Quia ergo pueri com- 
municaverunt carni & fan- 
guint: & ipſe ſimiliter parti- 
eipavit eiſdem: ut per mor- 
tem deſtrueret eum qui ha- 
bebat mortis imperium, id 
eſt, diabolum. 


Fer aſmuch then as the children we 
re partaters of fleſ he and blood ec alſo 
im ſelfellkewiſe torte part with them / 
that he mighs de ſtrob through death / 
dim thac had ehe porver of dealh / hat is 
the ocuill. 


19. Et liberaret eos qui ti- 
mote mortis per totam vi- 
tam obnoxiicrantfervicuti. 


And that be might delluer all ihem / 
which for feare of death were all their 
ſe time ſubictt to bondage. 


Das II. Capitel. 


to, Denn es ziemet dem / vmb deß 
willen alle ding ſind / vnd durch den al: 
le ding ſind / der da vil Kinder hat zur 
Herꝛligkeitgefuͤhret / daß erden Her⸗ 
Bogen ſhrer ſeligkeit durch leiden vol⸗ 
kommen machte. nove 

Thi det ſomede hannem / for hues ſtyld alle ting 
ere / oc formedelſt huilcten alle ting ere / den fom ferde 


mange Dern til Herlighed / at hand ſtulde gere Fer. 
ſten ell deris ſalighed fuldtommen formedelſt pine. 


11. Sintemal fic alle von einem kom⸗ 
men / beyde der da heiliget / vnd die da 
gegeiliget werden. Darumb ſchaͤmet 
er ſich auch nicht / fie Bruder zu heiſ⸗ 
ſen. 

Effterdi de komme alle aff en / baade den ſom helli 


ger / oc de ſom bliffue helligede. Der faare ſtammer 
hand fig oc icke / at falde dem Brodre. 


12. Vnd ſpricht: Ich wil verkuͤndt⸗ 
gen deinen Namen meinen Bruͤ dern / 
vnd mitten inn der Gemeine dir lob⸗ 
ſingen. 


De ſiger / ies vil fortynde mine Brodre dit Naffn / 
oc ſiunge dig off met iblant Menigheden. 


13. Vnd abermal: Ich wil mein ver⸗ 
trawen auff jn ſetzen. Vnd abermal: 
Sihe da / Ich vnd die Kinder / welche 
mir Gott gegeben hat. 


Oc atter igen / Jeg vil forlade mig paa hannem. 


3. 


14. Nach dem nun die Kinder fleiſch 
vnd blut haben / iſt ers gleicher maf 
ſen theilhafftig worden / Auff daß er 
durch den Todt die macht neme dem / 
der deß Todtes gewalt hatte / das iſt⸗ 
dem Teuffel. 


Effterdt at Bornene haffue nu tod oe blod / da er 
hand i lige maade bleffuen delactig der vdi / Daa der 
hand ſtulde formedelſt Doden tage macten fra den 
fom haffde vold offuer Doden / det er / Dieffuelen. 


19. Bnd erlöͤ ſete die / ſo durch forcht 
deß Todtes im gantzen leben Knechte 
ſein muſten. 


Oc frelſte dem / fom formedelſt Dodens ſryet / 
ſtulde ve ret Tienere ſalderis Liffs tid. 


Oc atter igen / foe der / ieg oc de Born / fom Gud gaff | 
mit, { 


Kapitola 17, 


10. Neb geft fluffato na to⸗ 
ho / ſerze kierẽhoz gſau wſſe⸗ 
cky wech / a pro kterehoz get ws 
ſſecko / aby mnohẽ Syn pits 
wedak ſlawẽ / rosmnojicele a 
puowoda gegich Spaſenij 
bide vmutdenij dofonalé vit: 


Abowtem govjito fle ib 
dlattoreao 2 5 t 
brses Etorego fa wßytki rzechy 
81281 ae 5 8 5 Prsprvos 

zac tase 
mekt podwisat. N 


N. Nebo n ken / kterpz poſw⸗ 
dige / y tl kteti poſwẽceni bys 
wagij / ; gednoho wſſyckni 
gſau. Pro kterauzto płucinu 
neſiydij ſegmenowa ti ge bras 
ttijmi. Bee 


Soy ten ktory poswieea / yet 
Frorsy bywata poswiecent / 3 tee 
Dne® fs wgyſey / dia krorep przy⸗ 
$e Btewityda ſic bracla ich nas 


12, Kka: Zweſtugt gmeno 

thé Sratfijm mym / a v pro: 

ote Cörkwe tebe chwaliti bw 
u. 


Momwlat: Opowtem imtę twos 
fe breciey moteyſ wpesxzodtu fos 
Sctols piesnt tobte zaſpiewam. 


3. A opt: Ja budu pffatt 
wntho. Aopet ginde Ay ha 
a deri me / kterez dal mi SBuoh. 


Naeſie: Bede tema dufat. 2 
he Oto ia pdsieci łtore int dal 


74. Protos tehda / koyz det 

vtaſtenſtwij milie s telem a 

krwij / y on takt w tt mz vta⸗ 

ſtenſtwij mel / aby ſtrze ſmrt 

zkazyl toho / kterßz mil wla⸗ 

5 nad ſmrti / to geft Das 
a: 


przez smlere zutßcz 
mat palifisvosmierct] to ĩeſt cʒar⸗ 
ta. 


VA aby wyſwobodil ty / 
fteFijfto ſtrachem ſmrti / po ws 
ſſecek das ziwota ſweho bylj 
zawazani k ſlußbr. 

; w. l 
e pre Coase seer ices 
2 zrwot poddant byli pod 
ni — 


80 16 i 


81 8 
5 


N AY N 
. eS, 
a 
ai rT? 16 
yo N 2D] NENTS 

{ALOT RIND 


" perciach'epli certo non haprefagli An 
gels, maha preforljeme d Abf. 
PSNI Ve a7 
„ maar sre 3 
NANT. RIA THAN? 
parame RTT? 3} 
Pat NI) RANT 

C73 RIN) NON! 
¢NATTTMINVN 7 
G in terte le 2 
„5 “pe 
‘dic(o c fedel pontefire me les ecfe da farfi 
Ger /s Adio, per ſatiſer per ec cas del 
Pepolo. * 
N En D is 
„ Den F NN 
e 


Percheda quel cbieglihapatite » ef 
3 Pee ficcofrer 4 quells ches 
=~ 
3 
Pcp ALFA 1 
pat SIP? PUTIN 
Ta? THN] NaS 
PTS a7} te 
:e SW NT 


Per lequaleofa:fratells ſanti. che fe- 
departecips de La celefte Gocatione , covfe- 
derate( Apoiiolse Pontefice dela neftra 
confelſtone, Chriftol aN. 
fe rey e a 

9h e NN TR 
Che d fedelé A colui che l. lia conſi. 
boite (come fis amcor Aoſſe ) ſedelendito, 

ins tutta la cafa ds c. 
ANAS N NN z 
pais ya e 
D278 BOT E28 
3. W A 
2 82-25 

Tercioche coftui & flat cenato degnd 
ee e maggior gloria che Metfe, e. 


to maggior henore ba colus che ha edifi- 
cata La cia, che mon ha effaca/ae 


682 


Do 3ayA ON 
= 
Thy NP? IIT VIAN 36 
vr Cys opNdan 
f = 


5 à los Angeles, mas à la ſimien- 
te de Abraham tomò. 


tay 23.19 Awa 57 
yen ai fox ram) 
"ae yon? S97 =} DIN 
Oy” nity ty 7829 fed 


Por loqual deuia hazerfe en todo femejan- 
te à los hermanos, para fer hecho mifericordiofo 
fiel pontifice en logue es para con Dios es à ſa- 
ber para expiar los peccados del pueblo: ~ 


n nzQ VQ h 58 
Wore? Wye e Nw D 
Porqueen quantoel mifmo padecié y fue 


tentado, es poderofo para tambien focorrer 4 
losque fon tentados. 


2 
em Gwhps "AN ED 
D rds o's) Shaws RS 


VW BATA WNT WS, 


ww. 


Portanto, Hermanos,Sanétos, Participan- 
tes de la vocacion celeftial,confiderad el Apoſtol 
y Pontifice de nueſtra profeſſion el Chrifto leſus: 


wis? ND yx? TW + 
1 2g nun cs 2 


Fiel alque lo conſtituyò ſobre toda fu caſa 
como tambien Moyſen. 


Maan N W. Sinz 1% 22 3 
na nna? 2 . e 23 
Nan i 


Por que de tanto mayor gloria que Moyſen 
eſte es eſtimado digno,quanco tiene mayor digni 


dad que la caſa, elque Ia fabric. 


IOS EBPAIOTS. 


6. ; 
16. 95745 ere aged, K 


Cdbverey d d ani gferrg cl. 


See ee. 
sal 
noua 
Car certes il ma nullement puis les 
Anges, mais aprins la emence d Abra 
bam. nae 


17. Oger dee webs wie 
en Sele Sele Lee, ver N 
bi Nbg, d msde ahrzseesOe 
ae ess n gebt, eig 73 Rete 
is leg vice Te N. 


_ Parquoi il a falu qu il fuſt fouuerain 
Sacrificateur, mifericordienx & fidele 
éschofes qui doiuent eſtte faites enuert 
Dicuyalio de faire propitiation pour les 
pechés du peuple. 


18. Eve gee invite aus W3 
ech eg, dul ann wis eu 
voig Genqmoreſ. 


Oer par es qu ils ſouffert en eftant 
tente. il eft auſl puiſlant pour ſecourir 
ceux qui ont tentes. 


Xx EAA. 7. 
Ox ADA Oi Aeα¹VfE,rn 
tas emiupauiou füt EHI, Ru- 
voi cut v Dora ge Yen , - 
gad speorozseeg apy ie g- 
. 
gee 


Parquoi,freres Lance qui eftes par 
ticipans dela vocation celelte, conide~ 
rez f Apottre & feuuerain Sacrifica~ 
reur denoftre profellica, allauorr lefus 
Chriſt. fe 


2. Mig d e min cer c 
cig geg ec ỹ v obe c 


wi eſt fidele à celui qui Ta eſtabli, 
aeg Moy ſe auſli cfc fidele en 
routela maifon & celui. 


3. Taeleueg pee egg Sc N 
parks glue, ua ber el 
nal cv FE ch. ͤ Rel b= 
Cog AUT. 


Car ceſtui · ci eft réparé digue d inc 
plus grande gloire que Moyic, evesnt 
quec-lui quia edifié la marlon, eit en 
plus grande digaicé que la mailon meſ- 
me. 


16. Naf 


2 8 


tempied. 


AD HEBRAOS. 
SAF. IL 


16. Nuſquam enim ange- 
los apprehendit, fed femen 


Abrahæ apprehendit. 


hee in no fort tote the Angels / 


Ser 
but he tote the ſeede of Abraham. 


17. Vnde debuit per omnia 
fratribus fimilati: ut miſeri- 


cors fieret & fidelis pontifex 
ad Deum, ut repropitiarer 
delicta populi. 


Wyerefere in all tbinges it became 
bim eo be made lite puto bis b᷑rethren / 
that bee in ght See mexreifull / and a 
ſaſtbſud tigd Prieſi in chinges concer / 
ng God / chat hee migh: make recen 
ciliatieu for the ſinnes of ii people 


18. In eo enim in quo paſ- 
ſus eſt ipſe & tentatus: po- 
tens eſt & eis qui tentantur 
auxiliari. 


Sor in that he ſuffered / Se was tem: 
pte dhe is abie to ſuce our tbem ihat are 


CAP. III. 


Nde fratres ſancti, vo- 
cationis cæleſtis parti- 
cipes, conſiderate A poſto- 
lum, & pontificem conteſ- 
lionis noſtræ Lefum (Chri- 


Sum. > 


Therefere'Boly Frethrenparcaters 
ofthe beaucnly vecation | confider the 
Apofile and bigh Prieft ef our profes 
flomCbrift Fens. 


2 Qui ſidelis eſt ei quĩ fe- 
eit illum, ſicut & Moyles in 
omni domo eius. 


Who was faithfall to bim that 
Hathappoinedtim / cuen as Noles 
was in all hi h uſe. 


3. Amplioris enim gloriæ 
iſte præ Moyſe dignus eſt ha- 
bitus, quanto am pliorem 
honorem habet domus, qui 
fabricavit illam. 


For thts man is counted wertky ef 
more gle rie chen Mots / in aſmuch as 
he which bath beulded te houje / bath 


mort he nour chen the how e. 


An die Ebreer. 


Das II. Capitel. 
16. Denn er nimpt nirgend die En⸗ 
gel an ſich / ſondern den Samen Abra⸗ 
he nimpt er an ſich. 


Thi hand tager ingen ſted Engle til fig men Abra · 
hams Sad tager hand il fig. 


17. Daher muſt er aller ding ſeinen 
Briidern gleich werden / auff daß er 
barmhertzig wuͤrde / vnnd ein trewer 
Hoher prieſter fir Gott / zuverſoͤhnen 
die ſuͤnde deß Volcks. 


Der ſaare ſtulde hand vere fine Brodre lig i all 
ung / paa det hand ſtulde bliffue barmhertig oc en tro 
ſaſſ ypperſte Preſt ſaar Gud / ot forlige Folck ens ſyn · 
der. 


18. Denn darinnen er gelitten hat 
ound verſucht iſt / kan er helffen denen 
die verſucht werden. 


Thi der vdi ſom hand led oc bleff friſtet / kand 
hand hielpe dem fo bliffue friſtede. 


Das III. Capitcl. 


Derhalben / jr heiligen Bri 
der / die jr mit beruffen ſeyt / durch den 
himliſchen beruf / nemet war deßAlpo⸗ 
ſtels vnd Hohenprieſters / den wir bes 
kennen / Chriſti Jeſu. 


Der faare / i hellige Brodre / lſom ot ere kallede / for · 
mie delſt det Himmelſte Kal d / trager vare paa den 


Shaun oc ypperſte Preſt / fom wi bekende Chriſtum 


heſum. 


2. Der da trew iſt / dem / der jhn ge⸗ 


macht hat / wie auch Noſes / inn ſei⸗ 
nem gantzen Hauſe. 


Der er hannem tro / fort giorde hannem / lige 


fort oc Moſe / ihans gantſte Dull. 


3. Difer aber iff groͤſſer ehren werth 
denn Moſes / nach dem er cine groͤſſe⸗ 
re ehre am Hauſe hat / der es bereits 
tet / denn das Hauß. 


Men denne er ſtorre art verd / end Moſe effterdt 
a den haffuer ſtorre are aff Huſet / fom det bereder 
end Huſet. 


K Ziduom. 


Kapitola II. 
6 Neb nikdß prirozenj Ane 
gelſkeho nepfiyal / ale ſymt 
Abrahamowo priyal. 


Bo shifte nie pestyme wal Ante 
8 plemis Abrãamowe Drsiys 
mowa 


. Atat᷑ we wſſem mel podo⸗ 
ben byti Brattijm / aby me 
loſrdnß byl awernß Biſtup / 
w gednänij wech nalezicych 
pred Bohem / kterp by miloſti⸗ 
WE odpuſtil hrijchy lidſte. 


Stad mlat we oßytkm bre pos 
dobnym bractey/ aby byt milofiers 
nm wiernxymRsptanem w tyd) 
rseciad | krore ſie v Boga dzaé 
1 75 Fu vblagantu grzechew 
ludzk ich. 


1°. Proto} zagiſtt / ze geſt 
trptla polau e geſt 
tem / kterij potauſſeni bywa⸗ 
gij / take fpomabati, 


Aromſem a tego co ixptat gdy 
byt Exfox/ oje yty fiorsy tapes 
ni bywata podpomoc. 


Kapitola. II I. 
M Noroz Brarkij Spwatij / 
powolãnii Nebeſteho vs 
daſini / patkte na Apoſſtola a 
Difupa wyznanij naſſcho 
Gites 


A Pesetos bracia swotett | v-Fe(ke 
uc weswanta miebieltiego! 
fea inte Apoitota 7 525 
* rzuanta wahego Arye 

Reale Jesup. meee 


2. KeerPfeo wErng geſt tomu / 

kdoß gey vſtanowil / yalo y 

98. me we wſſem domu ge⸗ 
o. 


wo ſernego temu Erory go pos 
Rénowil!taFoy ze, ich wesgpeh 
im Dom tego. 


Wetſſ zagiſit tento nad 
Mongiifle cti hoden geſt / tins 
hognegſſo tft maͤ nad Dam 
ten kdoz gey wyſtawẽ. 


orm miſcteychwaf byt gor 
den vad Wolfes, twice fia 
sc matben ftorp zbude wal 
d omi niʒ dom ſam. 


pee s 


* 


22 4 


mrPo=y EBPAIOTE. 
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3 
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Porque mode caſa es edificada de alguno y 
elque eriò todas las coſas, Dios es. 


ND a N 


7 

y- 
4. nas ag aeg raren 
, zoo TVG». 6 08 aid mu N- 


Corel d eis, cg. 


a 
NEM be „ r 72 4 
QQ Na Ded 

vn 


Car toute maifon eft baftie par quel- 
cus : ot celui qui a baſti toutes ces cho- 
es, ceit Dieu. 


rertbe ars caſa edsficatada qual- 
cana: € colus che ba fabbricate tutte ge. 
fe ceſe. d addia. 
PTY & S 5 
d ma 12 
TIP PINT Pe? 
rapes pag? | 
E Moifé fis bem fedele om tutta ba ca- 


fadslor, come fumigho, imteftimenwe de 
lecofe chef haue A dire. 


NTS viata «6 
AREA MVPS] une 72 
rans d ET 
1 mesa 

SAT RTO} 


5. Kaj fe Sp masts cw za ? 
cing aunt, Ag egg u, eig fg 
TEA MN einen. 


aa Soa me die nwa ? 
soyapan AMIN 122 
Irem,Moyfen ila verdad fue fiel fobre toda 


{1 caſa, como criado empero para teſtiſicat loque 
e auia de dezir. 8 


Et quanti Moy(eil a bien efté - 
dele en toute la maifon dicelu:comme 
feruiteur , pour tefinoigaer les cuholes 
qui dene) Sat eſtre diess 


6. Neft Nag dsc Txt aN e. 
xov curd d cluss be pectic, da- 
arg ald) eff Heice, I 7 d 
pa tis DD. gg. Tews S 
Sela Re h. 


n g iQ u 
Pz rug OR Un d 


Mais Chrift comme Fils eft far la 
maifon dicelui,duguel sous fommes|a 
maifon , yoire fi nous retenoas ferme 
iufyues ala fin Talleurance & la gloire 
de fcefperaace.. 


‘Ma Chriffe come Figliwsle & fopra la 
cafe fans la cus gala flats gen feterrense 
forma laconfidenita ce gloria de ta fpe- 


hefe. 


Mas el Chriſto, como el hijo fobre fu cafa, 
la qual caſa ſomos noſotros, fi hafta el cabo retu- 
N firmelaconfianca,y laefperanga glori- 
ofa. 


ma nmin ing Tey 7 
wae Diya ck orn pn 


Nm ON dwn 7 
Wrap sen 
3 Nen AIS 


7. AB xabdcagdamipan 
den, eifusger seh c Sars cin 
an. 


Perilche, come dice le Spirito fanto, 


ge des hogs Gderere la Voce fu. Por loqual, como dize el Efpiritu Sancto, Si 


oyerdes oy ſu bo. 
e DAA - 8 s 
1 21 Hea UTD 
7 


No endurezcays vueftros coracones, como 
wale irritacion,enel dia de la tentacion enel de- 
fierto. 


Dube DBA so} d 9 
The Coyaqs “yin e G2 


Partant aint que dit le fain Eſprit, 
Au icurd hut, fl yous oyez fa voix. 
pomad W mad 6 
ee d PTE? 
pare] Maer 7s) 

: N 2 
Non induratei Sgfiri gers, ficome 


ne lnrrieamente neldi d. la tentationes 
nel diſertet P 


IPA e ee 5 
3720 P 2 


8. N chung un nag Kate dices 95 
PAY, dis erg ,t. 
2 a sipagew Te Me Hs oy 
Ti tones. 8 


Nea durciſſex point vos cerurs, in- 
fi quen firtication, am iour de latenta- 
tion audelert = 


9. OD tmsleceaely fut ei mages d. 
Hain, oxipeceoriy fat, Ko aide m2 
bg pov nor de, em. 

Dee i Padri deſtri mi tentorone, i 


proworone, e Sudere l pere e » per 
quarania aum. 


Donde me tentaron vueſtros padres; me 


1 i Li od vous peres mont renté,&m’ont 
prouaron,y vicron mis obras, quarenta annos, 


efprouué,& ont rea mes cuures par 
quaranic anz. 


Smsearman 10 
N= NANT WRT 


Oy IAN} Wha wp is? 30 


10. Ad arcs Som vf Me- 
KEN, NGY ci ure, det c v 


RY Pur Fried NOTIN 10 ND CN n 2 Yin ee rd coe nis 
1 DNN ar]. 2* 3 * 7 5 *. 5 40867550. 
a fort 
2 
5 . Acaufa de lo qual me enemifté con efta ge- 


Pirquoi bai eftéenouye de ceſte 
generation, & ai dir, lis errent toufiours 
ea leurs cura, & point gogau 
mes voyes. 


rime hammo comojciuie le mie vie. neracion, ydixe, Perpetuamenteyerran de cora- 


gon, ni ellos han conocido mis caminos: 


684 4. Omnis 


AD HEBRAOS. 
CAP. III. 


4. Omnis namquedomus 
fabricaturabaliquo, qui au- 
tem omnia creavit, Deus eſt. 


For tuery bonſe is builded of fome 
. 


. Et Moyfes quidem fi- 
delis erat in tora domo eius 
tanquam famulus, in teſti- 

monium corum quæ dicen- 
da crane. 


Mowe Moſes bereſn was faith 
full in all bis bonſe / as aftraant/ fora 


waneſſeof tbe tt iges which heuld be 
ſpeten after. 


6. Chriſtus verò tanquam 
filius in domo ſua: quæ do- 
mus ſumus nos, fi iduciam 
& gloriam {pei uſque ad fi. 
nem, firmam retineamus. 


But Chriſt is as the Sonne / auer 
bis own deuſc / rohoſe houſt tot axt / if 
we bolde faſt the coufidenet and itt res 
ogeing of the hoyt vnto iht ende. 


. Qua propter ficut dicit 
Spiritus ſanctus, Hodie ſi vo- 
cem eius audieritis. 


W bzertſort / as the holy Ghost ſalih / 
To dav if ye foal heart his vogec. 


8. Nolite obdurare corda 
veſtra ſicut in exacerbatione 
jecundùm diem tentationis 
in deſerto. 


Harden not hour heartes as in the 
proud ation / according to the Day of 


the tent ation in ibe wildernes. — 


9. Vb tentaverunt me pa- 
tres veſtri : probaverunt & 
viderunt opera mea, quadra- 
ginta annis. 


Where your fathers tempted me / 
yroued me / and ſaw my wortes fourty 
yeres long. 


10. Propter quod infenſus 
fui generationi huic, & dixi, 
Semper errant corde, Ipſi 
autem non cognoyerunt 
vias meas. 


Mberefere I was griened with 
that gencration / aud ſande | They erre 
eutt iu thei heart / neliher haue tben 

tnowen my wages. 
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Fe 
feinem 1 Cepek e / als ein Knecht / 
ey zeugniß de 

en. 


Andie Ebreer. 


Das III. Capitel. 
4. Denn ein jeglich Hauß wird von 


jemand bereittet / der aber alles bereits 
tet / das iſt Gott. ; 


Thi at buert Hulfberedis aff nogen/men den fom 


bereder alting / det er Gud. 


Vnd Moſes zwar war trew inn 
7 das geſagt ſolt were 


Oe Moſe ſandellge vaar trofaſt i hans gantſte 


Huff ſom en Tienert / at bert vimiſbyrd om det / ſom 
ſtulde ſigis. 21 5 


6. Chriſtus aber als ein Sohn ũ⸗ 
ber ſein Hauß / welches Hauß ſind 
wir / ſo wir anders das vertrawen 
vnd den ruhm der hoffnung / biß ans 
ende veſt behalten. 

Men Chriftus ſom en Sen offuer fie Ouſſ / hueſſ 


Ouſſ wi ere / der fom wi ell ers faſt bebolde Troens lilli 
oc roſſ / indtil enden. 


2. Darumb wie der heilige Seiſt 
ſpricht: Heute / ſo jr hoͤren werdet ſei⸗ 
ne Stimme. 


Der faare ſom den Hellig Aand figer/ der fom i 
here hans roſt / J dag: 


8. So verſtockt ere hertzen nicht / 
als geſchach in der verbitterung / am 
tage der verſuchung / in der Wuͤſten. 


Da ſorherdericke eders hlerte / ſom dee ſtede i 
ſortornelſen / pac friſtelſens dag / vdi Srcken. 


9. Da mich ewer Vaͤter verſuchten / 
ſie průfeten mich / ound ſahen meine 
werck / viertzig Jar lang. 


Der ſom eders Fedre ſriſtede mig / de yroffuede 
mig oe faac mine gerninger / i fryttue ar. 


10. Darumb ich entruͤſtet ward tic 
ber diß Geſchlechte / vnd ſprach: Im⸗ 
merdar jrren fie mit dem Hertzen / a⸗ 
ber ſie wuſten meine Wege nicht. 


Der faare bleff les vred paa denne Sleet / oe 
ſagde / de fart altid vild met hiertet / men de viſte icte 
mine veye. 


Mm 
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K Ziduom. 
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K 
233833 
oor y wee fiwoFil/SiH 


Abowlem kaſey dom bywa 
zbndowan od kogo / a ten Fr ry 
at rzeciy ftworiyl| Boga 


. AMonfifssagifte wer, 

n bylw celeni domu geho nas 

fo flufconjt/ aby ſwẽdtil o ich 

ie kterẽz mtly hraweny 
* * 


A bylet Motzeß wemy we 
Rytkim domu 10g lato Treas 
£6 Swiadectavo tyGy rieciy| Erore 
potyin misty bye powiedane. 


6. Ale Kroftus yakoßto Syn 
wlödne w Domu geho / tte 
rößto düm my gfme/ geſtliße 
dauffanij a fidwu nadége aß 
do fonce pewnau zachowaͤme. 


Ale Rryſtus ſato Syn] ktoxy 
rzadzi com ſwoyſ to rege Domem 
teſtechmy my ſieſiixfante y nadie: 
icone] 5 Ethorey ſischlubimy / 
do koscã tt wãla zdzierymy. 


7. A protoß / vakoß prawij 
duch Swath ue vſiyſſp⸗ 
teli plas geo. 


Dla tege take mort Bus 
swierp: Diis tefliby ſcie gtos iego 
vfipBelt. 


8. Nezatwrzuogteß ſrdeß wa / N 
ſſoch / yako pfi sak 2 — 
fit w den pokuſſenij na pau⸗ 


xxtesãtwixdiãyetes ſere wã⸗ 
Gye] lat o w zatatrzeniu / dzies 
po kohenia onego ua puBcy. 


9. Kde§ed pokauſſeli mne 
Dtcowt᷑ walls: zkauſſeli mne 
a widkli ſtutky mt/ za kty⸗ 
Fivceci let. 


Ode knsilt mia oytowic wã: 
r / doswiodezylt mic! y widzie t 
indent mole przez citerdziesct. 

r. 


jo. Proto} ſem ſe hnẽwal na 
pofolen{ toto/y kelrlgſem : Sis 
SP e ka 

nk pak ne znöti ce 
mych 


Dla tegom fic rosgutewal uã 
them sarod/p rlektem: Sawhe 
— ſexceni a nie pozuali drog 


Fe ae eR SoS a ca Sm Ee 


G 7297 ON 


. ... ͤ . ͤ—. 


x 
tly “aka eee WN , 
3 “AMAT oN PND? 


8 L juréles en mi yra,No entraran en mirepo- 
0. 


ab agg ja n WN) 55 
* Diva WOR NA Tio Y9 
Mirad,Hermanos,que en ninguno devofo- 


tros aya cora gon malo de infidelidad para apar- 
tarſe del Dios biuo. 


WYTAY Wr wan : 
Oi NI wivs 922 
n- = 5 . 53 
Nei Bpan wy def J 
1 e 
Antes hos exhortad los vnos à los otros oe 
da dia entretanto que fe dize Oy: porque ningu- 
no de voſotros ſe endurezca con engznao de 
peccado. 
cx why rwan an. 14) 
= 2 1 
Nu Dip Truden 
: 7nNa 


(Porque participantes del Chrifto fomos 
hechos, ſi empero reruuieremos firme hafta el 
cabo el principio de fu fuftancia: ) 


ip Ux cin n 


N Y mW 


2 
Nr er 
ARIA 


Ondeia gitrai ne le miairay Se gia- 
wai ali cucriue ce ee. 
nn 
be WANA NWT NAA 
bez RIAA N 
1 Ne NAN 1a PPI? 
Guardate, fratelly, che non fia mai in 
lcun di Sos cr maluagio & infedelen 
ribcHandofi da Dio Gimente. 
POU] 72 WANN 3 
m2 77 NNO? yy 
nay NPT Nev? 
YONA Weg. NI 
PPO eee 
„ 


teh alcuz dt bal en f iu dar per u- 
gun di peccato. 


Wr * whom 14 
PS N Nw 
FAM ANTINN? NAAT 
Parr ray 

:D 


rs Imperoche mat, fame atti pated 
cl fez, terrem 

Pgh Ze, 
RIAN] TANT REDS 15 
N pat AYN 


82 15 


vor Ur 822229 pA wa 


Meutre che fi dice, Se Gos dne tes 
bert, La [ae Goce » mon indurates sGepri 
cnori, fi come nel rrritamento. 


Entretanto que ſe dize,Si oyerdes oy fuboz, 
noendurezcays vueſtros coragones, como en la 
2 irritacion. 

Fm as 
2 NSU 
F338 NIA e eee ele 

enn 


PRES N The e hy 
tna aN 


Percioche alcuni hanendoleGdita . il 
. 
e evama f, 75 
Tae. N 
Nee 17 
yana Noy Ta TN 
D = Hg) ens 


porque algunos de los que auian falido de 
Egypro con Moyſen auiendo oydo , irritaron : 
aunque no todos. 


r * N Wen 37 
DIPPER TEN Wen dh 
1 21 A 


tha da quali fis all infaftidit ae 
5 e awrt Mas con quales fe enemiſtò por quarenta 
peccorone, scorpsde quali cadderomeldi- | annos?no fue conlosquepeccaron, cuyos cuer- 


erte! pos cayeron en el deſierto? 
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FOE EBPAIOTS. 


75 
11. ag dh Ew 1 sey mov tt 
dorrCorvng es Tid naremuay 
pou. 


Dont Fal iurt᷑ en monire,Si iamais 
ils entrenten mon repos. 


12. B, ac ο , pimn 7— 
ayy m fd, vg le meg c 
mies, bv 108 Berod LU ce. Dore C 
Sr. 

‘il n'y ai 
gusta detour ronnie centr dae 
credulité pour fereuelter du Dieu vi- 
wants 
13. AN Gime ban 
nog rah beds 
zes in ari petgov c ci g ie. pi 
5 1g iE ye amity F 
Atuagrias. 


riptgeee pie 


Mais enhortes-vous fra Pautre par 
chacun ieur, ran dit que eeiourd’buieft 
nommt ; afin que queleun d entre yous 
ne rendurcille par {eduction de peché: 


zende vd 
verse- kav ap apy Wed 
anderes fue Deus G Cafe 
, T — 


14. Mule vg 
5 


Car nous auon: eſit᷑ faits participsns 

de Chritt, voire E nous retenons fern.e 
le commencement de noftre ſouſtenan · 
ct iu ſqu à la ha. 
15. Ex TS e tteger bear 
Sars ala cn, ph} e. 
vnn nig ugdleg dh, aig ov 7H 
ahammar g. 


Cependanequ'il nouseft dit. Huleurd 
hui # vous oyez {a voix. n'eadurcillez 
pointyos cccurs,ainfi qu en Titritati- 
on. 


16. Tabs gle cxovenores erge- 
garde & miles ei ccc N- 
ng e af als l. 


Car quelques vee Fayans enie, le 
prouoquerent dire: mais non pas tour 
ecux qui fortirent hors d'Egy pts par 
Moy le. 

17. Tie 3 wesrdy e Tost 
elena m; E tc elfe .- 

3 * 
cu, oy . A er CH TY i- 
Ye 


Mais defquels a-il eke ennuyé par 


quarante ans? Na. ce pas ee de ceux 
ne pecherent, defquels les corps tom- 
er cat au deſert / 


11. Quibus 


AD HEBRAOs. 
CAP. III. 


11. Quibus juravi in ira 
mea, Si introibunt in re- 


quiem meam, 
Tbe in 
ee e 


tz. Videte, fratres, ne for- 
te ſit in aliquo veſtrũm cor 
malum, increduliratis, diſ- 
cedendi a Deo vivo. 


Taxe heede / bret hre feat at aut tis 
mechere bee tu any of pou an cuill heart 
and bufau full / to Deparieaway from 
thelining Ged. 


13. Sed adhortamini voſ- 
metipſos per ſingulos dics, 
donee hodie cognomina- 
tur, ut non obduretur quis 
ex vobis fallacia peccati. 
< But erhorteone another daily) whir 
leit is called To day ſeaſt any of you be 
— through the deccitfulues of 
unc. 


14. Farticipes enim Chri- 
ſti effecti ſumus : fi tamen 
initium ſubſtantiæ eius uſq; 
ad finem firmum retinca- 
mus. 


Jer wet are made patiaters of 
Chrift / if we tecge furc dito ihe end rhe 
degunntag / wdertwilh voc are vphelden. 


15. Dum dicitur, Hodie fi 
vocem eius audieritis, noli- 
te obdurare corda veſtra, 
quemadmodum in illa ex- 
acerbatione. 


So long as it is (aide / Todanif 
dee heare his voyce / batden not nour 
beaxits / as in th rouocation. 


16. Quidam enim audien- 
tes exacerbaverunt: ſed non 
univerſi qui profecti ſunt ex 
Acgypto per Moyten. 


Sor ſome when then heard / yroueted 
bim te anger t dowbele / not all that ca⸗ 
mc out ef Egypt by Moles. 


17. Quibus autem infen- 
fus eft quadraginta annis? 
Nonne illis qui peccaverũt, 
quorum cadavera proſtrata 
ſunt in deſerto ⁊ 


„ Dist with whemwas he diſzleaſed 
. 
wuh chem tbat fina » Cc. fen 
fell in the te rat oa 


An die Ebreer. 


Das III. Capitel. 
11. Daß ich auch ſchwur in meinem 
zorn / ſie ſolten zu meiner ruhe nicht 
kommen. 


Ar teg oc ſoert min vrede / at de ſtulde icke komme 
til min rolighed. 


12. Sehet zu / lieben Bruder / daß 
nicht jemand vnter euch ein arges vn⸗ 
glaubiges Hertz habe / das da abtret⸗ 
te von dem lebendigen Gotte. 


Seer til / kære Brodre / at der haſſfuer icke nogen 
lblant eder it ont vantrot hlerte / ſom afftreder fra den 
leffuende Gud. . 


13. Sondern ermahnet euch ſelbs 
alle tage / ſo lange es heute heiſſet / daß 
nicht jemandt enter cuch verſtocket 
werde / durch betrug der Suͤnde. 


Men formaner eder ſelſ / alle dage / faa leng: om 
det kaldis i dag / at der bliffuer icke nogen forberdec 
iblant eder / formebelſt ſyndens bebragelſe. 


14. Denn wit find Chriſti theilhaf⸗ 
tig worden / fo wir anders das ang. 
fangen weſen biß ans ende veſt be⸗ 
halten. 


Thi wi ere bleffne delactige ! Cöriſto / der ſom wi 


ellers faſt behold: detbegyn te veſen / ind nil enden. 
15. So lange geſagt wird / heute / fo 
jr (eine Stimme hören werdet / ſo vers 
ſtocket ewre Hertzen nicht / wie inn der 
verbitterung geſchach. 

Saa lenge fom der ſigis / J dag / om (ville hare 


hans roſt / da forherder icke eders hiette / ſom det ſtede 
forternelſen. 


= 
16. Denn etliche / die ſie hoͤreten / 
richteten eine verbitterung an / aber 
nicht alle / die von Egypten außgin⸗ 
gen durch Moſen. 


Thi nogle der de horde / da hegynte de en ſortor / 
nelſe . men icke alle de / fom ginge aff Egyyten forme 
delſt Moſe. 


17. Sher welche aber ward er entruͤ⸗ 
ſtet viertzig Jar lang? Iſts nicht alſo⸗ 
daß uber die / fo da ſündgeten / derer 
Leibe in der Wuͤſten verfielen: 


Men huilcke bleff hand vred yaa i fyretiue aar? 
Er det icke ſaa? at offuer dem / fons ſyndede / Huslats 


Legeme der fulde bort: Orcren? 


KZiduom⸗ 


Kapitola III. 
1. Kterpmgto pkiſahl gſem 
w hnkwu Nes, ke — 
do odpotinutij mẽgo. 


Aprzetho prsyflagtemw ante 
wie ſwoim/ iz ate ee do dez 
Sraleaia moicgo. 


12. Wiste§ Brattij / aby ſnad 
wenkkom § was nebylo ſroce 
ze a nerokrnt᷑ / kterẽ by odſtu⸗ 
pewalood Boha Fivebo : 


Bacſeie br&cte | iby kid ui 
byfow Prorpim 5 was ferce sie — 


weerne} £u odſthapientu od Boz 
Ja z w. go. 


13. Ale napomijnaytez ſe we⸗ 
ſpolek po wſſicky SU eet 
wädz ſe dnes gmenuge / aby ne 
bol lädny 5 wasza twrzen o⸗ 
tlamanij brucha. 


tle na omtnareie tent dru⸗ 
ate naka joy often} POFed5 ify Gp 
Jenby wa naswan / bp Frory 5 
was nie byl sash wardsor shies 
‘julem grzichg. 


14. Vkaſinſey zagi Kry⸗ 
fla vine ni gſme / ar wffal por 
thee podfaty geho pang af 
do lonce zachowaͤme w fom. 


Abowsemc! sé lectin fte v. 
Jeſtankt Reyfrufas f sti mornre 
erzymp al do bots grunt on! 
bort in fe podpieramp. 

: Zeſe prawij: Ones vfly⸗ 
ſſptell las geho / nezaltorzug⸗ 
te ſroeß waſſpch / yafopit o⸗ 
nom zgittenij. R 


“Poké bywa wrecjonot Dis 
crete stele tego flusdal:] ae 
SatwIEdsayctes ſerc waßyrch / lake 


zslatrzentn. 


16. Neb nlktekij ſſpte hues 
wat ho⸗ ie ne 8 0 FeeFi§ 
giu wywedeni z Egipta ſerze 
Mophſſe. Egipta ft 


Abowſem nteFrorsy vſiyfaw . 
e Paes Gs acne = 
W on ktorzy 2 
sichs peses Wosz. a 


. Na ker z fe pat bntwat 
keykidceti Let? zdali ne naty 
ktekjj hreſſyli / gegichzto ela 
padia na pauſſti? 


tna Echoeefewipy rosgutes 
r Aal 


foe PEStS — ; 
e ma tor sors 
Tterpche ciata po 8 1 age! 
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Ly N mand p ; ox ** 
FF 


E quali gird cli che nen ee. Va quales jurò que no entrarĩan enſu Repo- Eraufquelsiara.il geil eee 
rebbene rel fio gef. Jenes i quelche ſd, fino aaquelios que no obedecieron? Vent Point en lon repos , finon a ceux 
(foron ribells? - qui fercorrebelles? 


ana SUTIN 19 W r NSD ara CENT 10 ein- be, 
sa NET AO SAT] ee cy eee, “ 
1 Nee nee Ni ö 
ü 50 
E cofines Gediamo che nen Gi potero- Vvemos que pudieron entrar 4 caufa de 
mio extrareper la lors sncredulita. laincredulidad. 


Ainfi yoyons-nous qu'lls u. 
rententrera rats de sp tate) Se 


5 7 


K EDA A. 4. 0 
OSE dun- fee Ne. 
Eee k e, 

dada eic aud udlamwaw cu 
Dank ut UM d. 


_Craignons donc qu i m adujenę que 
queicun'ectre vousayane deia:llé la 
promeifed'entrer au repos diccini, ne 
ven trouue priué: 


Termiame dunque che elena ln Temamos,pues,que alguna vez, dexandola 
Gor, abbandenata la promefizd'etrar’ promeſſa de la entrada en fu repofo, parezca al- 


po aa mon fi vedacfermerefiat® sung de nofotros auer fe apartado. 


S re vg PIAS a NS iy Conia We s 
mos ME eee Be on ee teat 
sas SAA ya tan 2 VIE IF are yin 


ron re BFS! 3 nipiawy MINS WW n> 


2. Kea peep todo GH. 
vel, dengel rg cl ect le AD. c. 
Dernows NO dg Cxet- 
vais, pot cp, S. ri rid 


rig G. 


ee Py NT | 4 
Perciochepli? flate exahcelixato co Porque tambien 3 nofotros nos ha fido Car ilaous elt euangslizt cem- 


fees, come ance ere main piste annunciado como 4 ellos: mas ao les aprouechdo 


lornullala parsiaVinawrd fend i cloyri@palabraalos que laoyeron finme 
toc fralata tom la fede om quis che Uv. fe. Mao d q yeron finmezciar 
rong. 


we aufl) a ceux la; mais la parole dela 

predication ne let ade ries preßtk. 

_| poureequ‘eile n’eitoir point meilee a- 
ueclafoy en ceux quifouirent. 


2 | a 3 4 
= ner e PONT ON De Niarss 
nara penoy “SNA e TW WAN TN 
Penn PIN TAN] nya oN PNA? ON 


A PA NN eee een aes e . 
eee ra ee; SD tN eee “2 
8 l 


eee e „ Entramos empero enel Repoſo losque a- 
| habbiam creduts, fecouds ther diffe, en uemos creydo, de la manera que dixo, Anfique 


ente e gien ne lemi, Segiamai jureles en miyra, no entraran en mi Repofo:aun 
efi evrraranne nel mis rifpefes benches | 


2 e ane J. 4 acabadas las obras desde el principio del mun- 
oe ier es e 18 1 ee 


se panes Te 4\7>y dip Tay d N 4 
maya NT INT su — 5 
F 

N 2 P en un Ors 


3. Eierg xh Net g cis c fe- 
Aber ei ng C cisrg; BY 
agen, cig Ahe Cy if wou" 
e eier NL ent / cc rly) nami rt. 
As pou" ei vo r foyea Dore xa 
CEC ef Perdevrey. 


* 


Car nous qui auens creu entteron: 
au ref on, lu aht ce quis efié dit, Pour- 
tant ai-ie iuré en moaire. Si iamais ils 
entrent en mon repos: combien que les 
Quurages d'icelui fuflent defia patache- 
n€sdésla foadarien du monde: 


4. Elenne gale mu wet aie ECDs 
png Hrg. % v ,ν-̊ Sets ir 
b I bd e Serdar ray 
tga rA. 


Perche coft ha det in Gn certo lus- Porque en vn cierto lugar dixo anfi del Se. Car il a dit ainfien quelque Hew, 
gr parlanda del /ettime giorme, Erg primo dia,Y repoſo Dios de todas ſus obrasen el] rouchanrlefeptieme joer, Et Dieu fe 
(fiiddss nel fertime giorne da ttt Septimo dia. repofa de tous les ouusages au lepue- 


me iour. 


reac 
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GAP, III. 


18. Quibus autem iutavit 
non introire in requicm 
ipſius: niſi illis qui incredu- 
li fuerunt : 

And to whom ſware he that tt 


bey 
ſbonlde not enter ini his xeſt / but onto 
them that obeytd not? 


19. Et videmus quia non 
potucruntintroire (in re- 
quicm ipſius) propter incre- 
dulitatem. 


So wee ſee that theo could not en- 
ter in becauſc of vubcliefe. 


— —. ̃ ˙—ů ꝗ.B———!!!!!!!——... — — te Re 


GAP. IIII. 


T ergo ne fortè 
relicta pollicitatione in- 
trocundi in requicm eius, 
exiltimetur aliquis ex vo- 
bis deeſſe. 


Cet vs (care therefore / Ieaſt at aun 
time by foriating the promes of ening 
into bis reft any of gou ſhould ſeeme to 
bee deyriued. 


2. Etenim & nobis nuntia- 
tum eft, quemadmodum & 
illis, led non profuit illis ſer- 
mo auditus, non admiſtus fi- 
dei ex iis quæ audierunt. 


Ser vnte vs was the Goſpellyrta· 
ched as alſo vnto them : bur ide werde 
that they beard, profized not them / bes 
cauſe n was not mixed wih fauh in 
thoje thas heard it. 


3. Ingrediemur enim in re- 
quiem qui credimus: quem. 
admodum dixit, Sicut iura- 
vi in ira mea, ſi introibunt in 
requiem meam: & quidem 
operibus ab inftitutione 
mundi perfectis. 


Sor we which haue btletued / to ens 
ter into reſt / ao bee ſanb to the other / as 
J bauefworne in uin wrath) If theo 
ball enter ung my reſt : although ebe 
workes tere finiſ hed from the founda⸗ 
tion of tht werlde. 


4. Dixit enim quodam lo- 
co de die ſeptima fic, Etre. 
quieyit Deus die ſeptima ab 
omnibus operibus ſuis. 


Sor hee ſpate in a certatne place of 
the feuenth Day om this wife / And Ged 
did reff the ſeuenth day from all his 
workes. 5 
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Das III. Capitel. 
18. Welchen ſchwur er aber / daß fic 
nicht zu ſeiner ruhe kommen ſolten / 
denn den onglaubigen? 


ullcke ſoer hand da / at de ſtullde icke komme ti 
hans Rolighed / vden de Vantro? 


19. Vnd wir ſehen / daß ſie nicht har 
ben koͤnnen hinein kommen / vmb deß 
vnglaubens willen. 


Oc wie ſee / at de kunde icke komme der ind / for de 
ris Vantro ſtyld. 


Das IIII. Capitel. 


So laſſet vns nun foͤrchten 
daß wir die verheiſſung / einzukomen 
zu ſeiner ruhe / nicht verſaumen / vnd 
vnſer keiner dahinden bleibe. 


S Aa lader oſſ nu fryete / at wi icke forſeme den For 
rlettelſe / at indtomme til hans rolighed / oc at in · 
gen aff oſſbliſfuer til bage. 5 : 


2. Denn es iſt ons auch verkuͤndi⸗ 
get / gleich wie jenen. Aber daß Wort 
der Prediger halff jene nichts / da nicht 
glaubeten die / fo es hoͤreten. 


Thi det er oe oſſfortyndet / lige fom dem. Men Pre⸗ 
dickerens ord Help dem inted / der icke trode dem / ſom 
det horde. 


3. Denn wir / die wir glauben / ge⸗ 
hen in die ruhe / wie er ſpricht: Daß 
ich ſchwur in meinem Zorn / ſie ſolten 
zu meiner ruhe nicht kommen. Vnd 
zwar / da die werck von anbegin der 
Welt waren gemacht. 


Thi at wi ſom tro / gaa i rolighed / lige fom hand 
ſiger / At ieg ſoer i min vrede / De fEulde icke komme til 
min Roltghed. Oc fandelige/ der de gerninger aff 
Verdens begyndelſe vaare giorde. 


4. Sprach er an einem ort / von dem 
ſtebenden tag alſo: Vnd Gort ruhet 
am ſiebenden Tage vonn allen ſeinen 
wercken. 

Da ſagde hand paa en ſted / om den ſtuende dag 


ſaa / Oc Gud hullte paa den ſiuende dag aff alle fine 
gerninger. 


Kapitola III. 
8. Kterymz pak zapkiſahl / 
fe newegdau do geho odpotts 
nut? wſſak tem ktekijz gſau 
newẽtili gemu. 

E 
inetd dd Beer pete e 
40] tednd tym ktorzy ute byl po⸗ 
Außnymiz 
19. Awidjme /ze nemohlt w⸗ 
gijti do geho odporinutij / pro 
newerue 


A widstmy ti nie mogit tam 
wund dla 3 


Kapitola IIII. 


SY Hamme fe tehda / aby ſnad 
opuſtijce zaſijbenti o wgi⸗ 
tij do odpotinutij geho / neob⸗ 
meſſtal fe nẽkdo z wãs / zeby 
tam newſſel. : . 


Petzectbes fic Lotmy / aby ktedy 
opusctwßy obierhnice wadcia 
do odpoczyuienta 11 700 nie zdal fic 
tot yʒ was bie omplonym. 


2. Neb sagiftty nim zwe; 
ſtowãno geſt / pafoy ontmno: 
Ale neproſpelo gim ze tu ker 
floffeti/ ponxwadz newẽkilj tor 
mu / co} ſiyſſeli. 


Abowlem opowiedzia na teſt 
nam Ewäntelig aof ohm / Sle 
nie pomogto im ſtowe thore ſty⸗ 
Fell / prscro tinte byto stacjone 3 
wiara tym ttocsy ir Beli. 


3. Proto; wegdeme do odpo: 
tinueij/ kterüz gſme vwekill: 
Jakoß kekl:płlſahl gſem gim 
w rozhnẽwaͤnj mem / ze newe⸗ 
gdau do odpodinutij meho: a 
zagiſtẽ fons dijla wa Bah pri 
ſtwotenij Sweta dokonal. 


Abomiem wechodziemy do od⸗ 
pocsynienta/Frorsy vᷣwier zyli ny 
tAForseEts A przetom przyſiag 
w gniewie moti} iʒ nie . Ys do 
odpoczzntenta molegoſchoc lui od 
zͤkozenta swiata ſprawy dylo Dos 
roñcqone. 


4. Pow dijno geſt takto w 
gednoin miſſtẽ o ſedmem dn: 
Yodpokinul Bah dne ſedmz⸗ 
ho od kaßdẽho dijla ſwẽ go. 


e rzekt — 

m cu o ſiodmym dutuſt 0: 
E * epo at. 205 Dots 
3 od wgyttich ſpraw ſwo / 
ich. 


4 Mm 3 Roam sh 
a re hie 
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Er un gueſſ aliro ancora, Effi men en. 


rrarauno nel mus ripoſo 


ND TNT n 
Cay: Ory DININTIN 
— Waren yA} md 
m3 198 NZ NTP 

1 N 
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muntiate, nen H entrorono per la loro re- 
bellione. 


rr en 2 
W 1a COND 
NN NO 
NIM TITANIA 
rt peaty A772 IN 

1 FD HORA 


Eglidinucns deseromina on certo gi. 
orno,dicendo per Druid doppo tanta tems 


Hoggi, ficor'é fate detic, Se henge Gor) 
er 


ae 1a faa Goce, nom mduratet 
work, 


parade: N s 
TAN NZ PBN NY HR 
ney Sy n= 
: -n 

Perche 2 Iefuebaueffe dato loro ri 


75s. alles hanerebbemas pin Ager par 
dato d tro giorno. 


ieee e e 9? 
18 NA Me? 


Auges 2 lafeiato al popel di Di 

Gn rpeſamento. 
ANMAL Ny 10 
enn ed 
ra e PSs NT 
taps 
Imperoche chi d entrats nelripo/s di 


{ffir Se ancor eglsripsfato dale fue opere, 
ficeme lddis dale jue. 


eg d van 11 
ra. 
pr 


n 


Stadiameci d unge d entf are in quel 
jprforacctoche algen non cade col mede- 
AA dee cke, 
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, win? Th mia tsa ? 
$ * 

Votra veꝛ aqui, No entraranen mi Repofo. 
edi Ne Nw. ) 6 
eee ANONIZ Ws Hay 
ꝛ wann N wa NO 


Anfique pues que reſta que algunos han de 


entrar enel, y que aquellos à quien primero fue 


dulidad. 


in ind di WN UNS 7 


goa N ex ed 72 


d ON Oi WN] WRI 


Derermina otra vez vn cierto dia diziendo, 
oy por Dauid tanto tiempo deſpues, como efta 
dicho,Sioyerdes oy fuboz,no endurezcays vue- 
ſtros coracones. 


jnmwas aan S dN s 
NIG IN Udy 2 N 
ü TINN THY 


porque filefus les vuiera dado el Repofo, 
no hablara defpues de otro dia. 


cs) ynaw aya 22 9 
1 TPR 


Anſique queda el Sabbatifmo para el pu- 
eblo de Dios. 


Nr Na wind 0 
jap Nh rad N 03 


+ Poy nag STN | 


Porque elque ha entrado en fa Repofo, 
tambien el ha repofado de ſus obras, como Dios 
delas ſuyas. 


na" Nia? waa 2 5 
Dist WW WW -g ANID 
; DuoaNuna 


Apreffuremdsnos,pues, dentraren Aquel |. 


Repoſo, que ninguno cayga en ſemejante exem- 
plo de incredulidad. 


annunciado, no entraron por cauſa de la incre- 


1 222) rr en awn 


TIFO= EBPAIOT=. 


0. 
5. Kehr a ci cc. 
vv eis vi ccrn rerdois pov. 


Et derechef en ce pailage, s'ils ca- 
trent en mon repos. 


6. "Emi Guy D ,Enę erg 
eier hei eic a, N ol ce 
Cage ox cle db 
Aerrig geb. 


Depuis done quill refte que quelques 
ns y entrent,& que ceux aufquels 
mierementil a eftéeuangelizé,n'y toa 
point entrés i cauſe de leur rebellion: 


7. Habu and d i uipeus, ni 
leger, es S, N, A Nerd 
ggbver, uablche cionmy, enttegen ta 
S Pac ceil cin uon, poy o- 
en gie Up. 


U determine derechef vn certain 
iour,difant par Danid ſi long temps a- 
pres, Auiourd hui i vous oyez ſa voix: 
n’endurciflez poiat vos cccurs. 


8. Ei aug inode U 
ort, Sud. aweiarnyc N 
& lege. g 


Car fi Tofuéles eut introduits aure-· 
pos,iamais apres cela n’euft-il parle q vn 
autre iour. 


9. Ae dme NN orf S 
es 
Nude r N 9g. 


Parquoi il refte vn repos pour le yeu- 
ple de Dieu. 


10. O 2 etozAbdy ete du Ner- 
eeuc „ dung gern 

SERS Padres 
Tracey D7 Tay EGY RY cu,, dg. 
mp dow ro idtey & Jess. 


Car celui qui eft entre au repos di- 
celui, s’cft repofé auſſi de fes œuν⁰ͤ 
comme a fait Dieu des ſienes. 


Il. eech tay eier he. 
eic Ceccivlu /d e Mie, ive 
pi és rg curd ng Ln 
mon & dnelerg. 


Eftudions-nous done q entter en ce 
repos- la, afin que quelcun ne tombe 
par va melmeexemplede rebellion, 


5 Et 


AD HEBRZOS. 
GAP. IIII. 


. Et in ifto rurſum, Si in- 
troibunt in requiem meam. 


And in this placeagaines c 
fiene e a 


6. Quoniam ergo fuper- 
eftintroire quoſdam in il- 
lam, & ii quibus prioribus 
annuntiatum eſt, non in- 
troicrunt propter incredu · 
litatem. 


Steing therefore it remaineth that 
ſome muſt enter thereinto / and then to 
whome it was ſirſt preached / entꝛed not 
therein for vubeliefes fate. 


7. Iterum terminat diem 
quendam, Hodic, in David 
dicendo, poſt tantum tem- 
poris, ſicut fupra dictum eft, 
Hodie ſi vocem eius audie- 
ritis: nolite obdurare corda 
veſtra. 

Againe he appointed in Danida 


certain Cay by Today after ſo leng a 


time / ſaving / as ic is ſaꝝde / This dan if 
pe beare bis voce / harden not hour 
beartes. 


8. Nam ſi eis Ieſus requiem 
præſtitiſſet: nunquam de 
alia loqueretur ꝑoſt hac die. 


Serif Jeſus had giuen them reſt / 
chen would he not after ibis dag haue 
fpoten of another. 


9. Itaque'relinquitur fab- 
bathiſmus populo Dei. 


Coe rematueth therefore a reſt to 
the people of God. 5 . 


10. Qui enim ingreſſus eft 
in requiem eius: etiam ipſe 
requievit ab operibus ſuis, 
ſicut à ſuis Deus, 


Sor he that is entred into bis r 
bath alſo ce aſed fiom his owne mance 
as God did from bis. 


11. Feftinemus ergo ingre- 
diinillam requiem: ut ne in 
idipſum quis incidat iucre- 
dulitatis ex emplum. 


Cet bs ſtudie thereſort to enter in 
to that reſt / ſcaſt any man fall after the 
ſame enlample of diſobedienct. 


An dte Ebreer. 
Das IIII. Capitel. 
Vnnd hie an diſem ort abermal: 


Sie ſollen nicht kommen zu meiner 
ruhe: 


Oe her vaa denne ſted atter igen / de ſtulle icke kom 
me til min Rolighed. 


6. Nach dem es nun noch fuͤrhanden 
tft / daß etliche ſollen zu derſelbigen 
kommen / vnd die / denen es zu erſt ver⸗ 
kuͤndiget iſt / ſind nicht darzu komen / 
vmb deß vnglaubens willen. 


Effterdi det ſtaar end nu til / ar nogle ſtulle tom · 
me der eil / Oe de ſom det vaar forſt fortyndet / ere icke 
fomne der til / for deris vantro ſtyld. 


7. Beſtimpt er abermal einen tag / 
nach ſolcher langer zeit / vnnd ſaget 
durch Dauld: Heute / wie geſaget iſt / 
Heute / fo ihr ſeine ſtimme hoͤren wer⸗ 
det / ſo verſtocket ewre hertzen nicht. 
Da beſtickede hand acter en das / effter faadan lang 
lid oe ſiger / ſormedelſt Dauld / Idas / lige ſom ſagd 


er / I dag / der fom i here hans roſt / da forherder icke 
eders hierte. 


8. Denn ſo Joſua ſie hette zu ruhe 
bracht / wuͤrde er nicht hernach von 
einem andern tage geſagt haben. 


Tht at . fort dem til Rolighed / da haff⸗ 
de hand icke der effter ſagd om en anden dag. 


9. Darumb iff noch eine ruhe fuͤrhan⸗ 
den dem Volck Gottes. 


Der fare tilſtaar Guds Folck end nu en roligbed. 


10. Denn wer zu ſeiner ruhe kommen 
iſt / der ruhet auch von ſeinen wercken / 
gleich wie Gott von ſeinen. 


Thi at huo for er kommen til hans rolighed / hand 
huiler oe aff fine gerninger / lige fom Gud aff ſine. 


11. So laſſet vns nun fleiß thun / ein 
zukommen zu dieſer ruhe / auff daß 
nicht jemand falle in daſſelbige Exem⸗ 
pel deß vnglaubens. 

Saa lader oſſ nu legge vind paa / at komme ind 


til denne rolighed paa det der ſtal icke nogen falde i 
ſamme vantroes Exempel. 


K Ziduom. 


Kapitola 1111. 


A tuto opet: Ze newe 
gdau do odpormutj me ho. 


_ tu séfic: nie wnida do ob 
voc ynienia moiego. 


6. Ale ze wzdy nektetij mat 
Gij wgiſ ti do toho odporinutj⸗ 
atiftertim: prwẽztwſtowa no 
geſt / neweſſii pronew ru: 


Id tedy tho zoſtawa aby nies | 
ktorzy wefli bo niego / pedis 
Pitwep operwtedsteno bylo / ate 
weßtt dia niedowlarſtwa. 


Z Ope vlada den yak yfy/ 

nes / prawe ſerze Dawida 
po mnohẽm taſu / vakoß nar 
pted powꝛdjns / fla: Dnes v⸗ 


ſipſſpteli gl. 
zuͤgte Erde on ae Na 


Zaße nãznãcza dite ntettho⸗ 
ry DZzIS tat dinge porym v Bee 
WING mowiac tako feſt rseciono 
DIS leſiioyſcte gtostego vſixßeli 
ute aw ardzayetez fee ſwoich. 


8. Nebo byt byl Jozue dal 


| git odpotinutij/ nildßby o 


gintin potom dni nemluwil. 


Abowiem ſeſiiby byt im Jo⸗ 

by byt notes ebepnsla ts el, 
bot ym 34) vycid 

olngin psd 3 


9. Proto zůtcãwãt odport 
nuti Lidu Bom. 


Ata zoſtato (artes od 
niente ludowi Bosemn. pockys 


10. Nedo foo geſt wſſel do 
odpotinutij geho / takt ten od⸗ 
potinul od dijla fwtho/ yalo 
y Buoh od ſwe ho. 


Abowiem ten ktoxy wgedt do 
tors fg 68 fh — odpocspwat 
N ain o ra: 10 
Dog ob woch. * 


1. Proto; ſname fe wgijtt 
Do onoho odpotinutt/ aby ne⸗ 
kdo newpadl witz piklad ne⸗ 
dowery. 


Stẽraymy fis tedy 4 inp 
weß li do te d 
ee 
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22 ed WT in} =) 255 See ele eee, 
er- mn ee e Ig, ee eker lere 
wa) N sen e 
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rap 52) TNA 
N ce ya ay NSIT 


Ave are! nee wWoxiis u 
“2 WUT | 


x en el fierr S. gte mx laue 


gr ISPS? NB) eee nim AWA n n 5 
Nr DNT Sfr et 3 ; 


J So ninbyr eT NN 
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Percioche laparelc® 75 2 8 Por que la palabra de Dios esbiuay efficazy | N Diewefviuante & & 
ce, C pre i f 5 cace, jus penetranre que nulle 
2 . ‘to infim mas penetrance que todo cuchillo de dos filus:y apie sted es pha 


que alcanga hafta partirelalma,y aun elefpiricu, 
y las coyunturas, y cutanos; y¥ que difcierne los 
penfamientosy lasintenciones del coragon. 


d Tiny NI ANI IF 
avin omy an 198 
mam My Wry W332 
1 Urn 

V no ay cofacriada que no ſea manifieſta en 


fa prefencia : antes todas las cofas eſtan deſnudas 
yabiertas à ſus ojos, del qual hablamos. 


8 a 4 Sin wr wa wy ws 14 
„ Pee 
Toon mesos? phos |} AANA Thay OY A 


tana 5 5 
—.— „ 8 portanto teniendo vn tan gran Pontifice, 
free a2 25 . . que penetiò los cielos, Ieſus el hijo de Dios, re- 
3 Leconfeffione. tengamos la profeſſion (de nucſtra efperanga. 


- 5 eee oT NOD 3s 
WD NSS NINTH] a ys oh N 25 eae 
Sr kay l Dy 2 . e MAR? 8 TEN 


ya vow WBE BE 722 | 1928S ‘isa 229 12 
tran 1 myo “oaa wp 


Perciache nei non habbiame Gn Pon ne no tenemos Pontifice que no fe pueda 
e 23 reſſen tit de nue ſtras flaquezas , mas tenrado en 
ben, 3 pate ‘entato in tutte le cofes fus- todo ſegun nueſtra ſeme jan ga, ſacado el peccado. 


rachel peccato. 8 8 

e dene as e TNT 92a AU. 42 56 
uz Be Grant : 
wag rr ware , if NB CRN 


tan | : PRINS MWA NNT 


Andiamo danque cen ficurera al 3 
2 e 8 ew fies 5 Lleguemos nos pues confiadamente al thro- 


dia, erer gratia fler d amtatia | 10 de fu gracia, para alcanęar mifericordia,y hal- 


2 diefen del an? 4e lo ſprito r € 
die le giuntere gde lemedolle. & 
catrice de penſiers & anten tion del cue. 
re 


ques ala diuifion defame & de Fefpri 
& des iointates & des mouélles, & elt 
iuge des penfees & intentions du cur: 


13. Kah che to unto a Dawns A 
ve, cu: mil gf N ar. 
N Ude mis COA cel 
ane, egg Ha 7e . 


Wc rA 2 15 
ny 92 Na TAIN 
ame DIP Nw IW 

2 ang rant Az 


Ern'y acreature aucune qui qui foie 
cacheedeuantlur: ains routes choles 
font oues & entierement ouuertes aux 
yeux de celui auquel nous auons à fai- 
re. 


Ne alcuna ercatura i nafecfiadinan— 
ett ma intie le cafe fon nude er. 
re a gis occhs di celui com cus nos bab- 
dune a fare. 
yan * NA ‘Ava 14 14. Exer . ef geg ler fit ger 
Sie e rs geguds, Iyeedy ® 
fav reg. ger wis pore 
yes. 


puis done que nous auon vn fou- 
uerain & grand Sacrificateur, Lefias fils 
de Dieu qui eft entre és cieux, tenons 
ferme la piofeſlion. 


15.08 pee ev agatęter pr du 
vauavey e nije aui 
aus enge, 00 J - 
Eu a ett 1 xwels dficg- 


cg. 


Car nous n’auens point vn ſouue- 
rain Sacrificaceurs qui ne puille aueir 
compallion de nos infirmités: ain sous 
auons celui quia efté renté de mefme 
que nous en toutes chofes, hormis pe- 
che. 

16. Hgecrg feld. Guu f ß 
5 arate 7 
prsiag 7H berg Tis KAEATES, i. 
Nel S So, 18 xelg eig 
e eis tu, Sem gc 


Allons donc auee afleurancs au chro- 
ne de grace: afin que nous obrenions 


tempo · lar gracia para el ayuda opportuna. : N trouuions grace pour c- 
2 re sen temps oportun. 
—ñ ̃ ʒ— — — — — 
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AD HEBRAEOsS., 


CAP. IIII. 
12. Vivus eſt enim fermo 
Dei & efficax, & penetrabi- 


lior omni gladio ancipiti: & 
pettingens uſque ad diviſio- 
nem animę ac Ipiritus, com- 
pagum quoqgue ac medulla- 
rum, & difcretor cogitatio- 
num & intentionum cor- 
dis. 

Sorthewordof God is liuely / & 
migotte in operation / aud ſharper tben 
and two edged ſword / and entrerh 
througd/ cuen vnto tde Diutding aun. 
der of the ſoule aud the forrit / and of the 
fopnses/ and ide marew / and ie a dig 


cerucr of ep thoughtes / and che latente 
of the heart. 


1. Et non eft ulla creatu- 
ra ĩnviſibilis in conſpectu e- 
ius, omnia autem nuda & 
aperta ſunt oculis eius, ad 
quem nobis ſermo. 


Neitberis there any creature which 
ts not manifeft tm bis fight t ous au 
things arc mateDand opta buco his cg? 
co witꝭ hom we haue to dec, 


14. Habentesergo pontifi- 
cem magnum qui penetra- 
vit cælos leſum filium Dei, 
tencamus confellionem. 


Seeing then that we haue a great 
Bigh Prieſt / tbich is entred inte bear! 
uin cata Jeſus che Sonne of God; let 
vs holde faft our profeffion. 


ts. Non enim habemus 
pontiſicem qui non poſſit 


compati infirmitatibus no 


ſtris = tentatum autem per 
omnia pro ſimilitudiue abf- 
que peccato. 


For we haue not an hie Prieſt / which 
can not be touched with tte feeling of 
out infirmittes / but was iu all thinges: 
lempꝛed ia lite ſoxtij het without fiune. 


16. Adeamus ergo cum fi- 
ducia ad thronum gratiæ: ut 
miſericordiam conſequa- 
mur, & gratiam inveniamus 
in auxilio opportuno. 


et os therefore goe Sofdely onto 
thetbrowe of grace that twee mayrecets 
Ge merete aud fiade grace to helpe in it. 
meof need. 


An die Ebreer. 


Das III I. Capitel. 


12. Denn das Wort Gottes iſt le⸗ 
bendig vnnd kraͤfftig / vnnd ſchaͤrpffer 
denn kein zweyſchneydig Schwerdt / 
vnd durchdringet / biß daß ſcheidet 
Scele vnd Geiſt / auch Marck vnnd 
Bein / vnd iſt ein Richter der Gedan⸗ 
cken vnd Sinnen deß Hertzen. 


Thi Guds ord er leſfuendis oc trafftigt / oe ſtar 
pere end noget tueegget Suerd oc det enger igennem 
indeil det atſtil Stelen oc Aanden / Oe Marffuen ce 
VBenene / oe hand er en Dommere offucr hiertens tan 
cker oc ſind. 


13. Vnd iſt keine Creatur fir im one 
ſichtbar. Es iſt aber alles bloß vnd 
en decket fiir ſeinen Augen. Von dem 
reden wir. 

* 


Oe der er inted Creature wſynligt faar hannem 
men det er altſamen blot oc oben bare faar bans oyen 
om hannem tale wi. 


14. Die weil wir denn einen groſſen 
Hohenpricfier haben / Jeſum / den 
Sohn Gottes der gen Himmel ge⸗ 
fahren iſt / ſo laſſet vus halten an dem 
bikentniß. 


Effterdi wl baba fue den ypperſte Preſt for er 


ſtor / Iheſum Guds Son ſom opfor til Himmelen 


da lader olf holde ved betendelſen. 


15. Denn wir haben nicht einen 
Hohenprieſter / der nicht koͤndte mit⸗ 
leiden haben mit vnſer ſchwachheit 
ſondern der verſucht iſt allenthalben / 
gleich wie wir / doch ohn ſuͤnde. 


Thi at wi haſfne icke den yyperſte Preſt / fom icke 
kand haffue metlidelſe met vor ſtrobelighid / Men den 
fom er forſogt i alle maade / lige ſom wi / dog / vden 

pd, 


16. Darumb laſſet ons hinzu tret⸗ 
ten / mit freudigkeit zu dem Gnaden⸗ 
ſtul / auff daß wir barmhertzigkeit em⸗ 
pfahen / vnnd gnade finden / auff die 
zeit / wenn vns huͤlffe noth ſein wird. 


Der faave lader oſſtraade frem / met frimodig- 
hed til Naa deſtolen / Paa det wi kunde faa barmber⸗ 
pcr oc finde naade/ paa den tid / ſom of) geris hiely 
behoff. 


Ziduom. 


Kapitola 11141, 


E. Siwk geſt zagiſte ker Boe 
zij a moenb a pronifawegſſß 
nef jadno Mer s obau tras 
hau oſirp / a doſahuge az do 
rozdẽlenij duſſt / a Ducha / y 
flaubůw / y mozkuow / kterã 
rozeznaws myſlenij y münk⸗ 
nij Srdcß. 


Bo Sywe tele ſteo Bojer y 
Mirtecine/ y W.ecey prgerajatace 
HRD Eajop nmecj po obuſtron o- 
ſtrꝝ / 3 Doficgs ai do Fojpsielema 
due duch ſtawowſyfpitow / 
Feng. es eM my hey omny flow 
ſer cd. 


3. A nenij Jadns firwore: 
nij neroldite dint᷑ yfed otima ge 
bo: neb wſſecky ween gſau ob⸗ 
nagenij a odtryty otima getgo ⸗ 
knemugto mame mluwitl. 


A niemãß zadnego ſihwor⸗ 
zenſa Ftereby przed nim aware 
vie bytelstewgfiklrzecjy (a gole 
reiworzyſte przed ociyma tego 
strorym ſpraw mam. 


4. Proto; magiſce Biſtupa 
welikẽho fterpfto proniti Ste 
beſa Geßijſſe Syna Bozlſho / 


; zachowayme wyznäm nadege 


t 


naſſß. 


Matac / t. Biſtupi wiel⸗ 
klego krory . Beit 5 
Jenſe Synd Boiego / tesymays 
my to wysrAuie. 


. Neb nemame Biſtupa / 
fter§iby nemohl lijtoſti mitt 
nad nemocmi naſſmt / ale 
#fuffencho we wſſem / a nam 
podobntho / kromt hkijchu. 


16. Protoz priſtupme s daw 
ffaniſm ł Stolich miloſti ges 
ho / abychom miloſrdenſtwij 
Doffii/ a miloſt nalezli w das 
prijhodnẽ pomocy. 


p thedy z vfantem 
tu elt S atte 5 
U milofierdsia ii y teste nalezi fn 
pomo ey cidſu potrsebmego. 


2 1 


poj7ayn Sx 


7 

n npan W. N 

"yo a8) OOTY W272 DIN 

ning ant TW d 
s N e 

e eee 


que à Dios toca, para que offrezca Preſentes y ſa- 
crificios por los peccados: J 


fini Ds Tvz n N 2 
as Fry eh yay? 
TQuFanp nara Swern 
otonaa arpa Nin A 2 Toy 
1829 
Que fe pueda compadecer de los ignorantes 


y errados, porque el tambien eftarodeado de fla. 
queza: 


e iy ee e 
Wardy Cz a Se oy 
+ NDH N Iw 


Porcaufa de la qual deus, anſi cambien por 
ſi como por el pueblo, offcecer por los peccados. 


—ny Wa N? N wn 4 
Ny e ee ee 
1 JAIN ‘yaa abs 


N Aa N 


* 

yor N Nb 2 
saa FR An NO? 23 
— yor bs asp = 
SIP Pas T- 28827 
nr sy 
1 nen 

1 laune. 


die acciochegls cfferifea dens 6 facrific} 
per ts peccathe 


Hr OE EBPAIOTES. 


EEA. #, 
Ac pet . dug g avd, Se 
e 
Ab geler way res d reed an cege ax 
Seay, iter wege Pion aes v1 2 9 
cles Vg d feag ndr. 


Or tout fouwerain Sacrificatcur fe 
prenant dentreleshommes, elt eftabli 
pour les hommes és choles qui ſe font 
enuers Dice, afin qu'il offredons c ſa- 
ctifices pour tes pechés, 
sary nat FPN 2 
NOT PO DBwNN MEH? 
A VAIO® PHY. VIE 

roa NN 


2. Mergionedbay quel S. ig 
aged N gd cis, ered % 
aum EAA acSivdar. 


Eftant propre aucir competem- 
ment pitit ces ignorans & cxrans : de- 
paisquelu: meime auſli eſt cart 
A inhrmiké. 


3. Ka} AI waar & Pei R- 
Hug al NN, Are xg t k- 
aur cd vate aue n- 


1 ad hanere A [a ffiien- 
Pieter steele erer, 25 an 
tis effendo ebe ancoregit Ecrrcondatod 
ufer mid. 
N Wee e ee 3 
err 
IN Abe c len 820 
1 eng 


Sv. 


Tellement qw i cauſe de ceſte infir- 
mité il deit offrir por les pechés, aon 
feulement pour le peuple , mais aufli 
pour foi-mef{me, 


4. Kah d Leun a1 AapBeives 
wi) mul, dao NS. 
Sf ig, xaSeimree xo 6 de- 
gal. 


iors . im firmita deb- 
D 
Hels. Herr per lgpercait. 
Sag ug Nn e 4 
SN NOTIN 28 
meaty aS TI 
{PINT NDS 
leres Mrpislia Vhonore 4 [2 Ref 
. es, Aale lb ebe 4. Divs 
come d. 
SUNDER S z 5 
NTF dad WEA NVI 
TANT NDS NTHIA 
Ser NAY APN TER? 
; tA 


Or nal nes‘attribue cet honneur , 
ains celui en iouic, quiet appelé de 
Dieu. comme Aaron. ‘ 


Ninadietoma para fila honsra, fino el que 
es llamado de Dios, como Aaron. 


saan NO gd Wa m2) ¢ 
WP Sei? war DNA Nos 
Pox aT Twn CRD DT 
SAPD ON aay Sa 
Anſi tambien el Chriſto no fe clarificd à fi 


mifmo haziendofePontifice mas el que le dixo, 
Tu eres miHijo,yorehéengendrado oy: 


N InN Dipaa J n « 
- ee WE Bs 
f 2 P 
Como tambien dize en otro lugar, Tu eres 


Sicerdote eternalmente fegun la orden de Mel- 
chiſedec. 


5 ore 6 peists d ian S- 
aer Vun lib. a ug hd 


AadAtoes weds av. toc fa ei c. 
eyed eifuiges 3c Nrnied er. 


N aufli Chrift ne s’eft 
point glorifié ioi-mefme pour eftre falt 
Ee Sactificateur 1 celui fa 
giorifié quiluisdit, Celt roi qui es 
mon Fils, au- our d hui ie ca cngendrt. 


ceſſ ancor Chriffe non glorsficd ſe . 
fo, per farſi Pontefice m colus l*ha, 5 
vificato che gla diffe, Tx fer shai Fighuo. 
fe, be heggi tf ho generates 


MINSVANNIVS 6 
an fas Wats NTs 
mnt Doe spa 
D 


6. Kabde & cv ig M- od is 
eds eic v, xa r nig 
AD,“. 


Si come ancorin Gnaltro lege dice, 
Tu fos Sacerdote in cternems lamamiera 
ds Melchsfedete 


Comme guſſi ea vn autre lieu il dir, 
Tues Sacrificateur etergellement à la 
fagon de Melchi-fedze, 


a . —— 


1 Omnis 
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AD HEBRAEOS. An die Ebreer. K Ziduom. 
GAP, V. Das v. Capitel. Sapitola V. 
ae eae A 7 
OM: hene Rone Denn ein feglicher Gober: | Ede waite den sch 


1G poftawen w efch woech / 
fteré gſau Dofi / aby obẽto⸗ 
Wal dary a Obi za htijchy. 


prieſter / der auß den menſchen genom⸗ 
men wirdt / der wirdt geſetzt fuͤr die 
Menſchen gegen GOTT auff daß 


ſumptus, pro hominibus 
conſtituitur in iis que ſunt 
ad Deum: ut offerat dona & 


facrificia pro peccatis. ex opffere Gaben ond Opffer far die 
Suͤnde. 
Sor ener ble Prteft ts tates from T Ylat puer ypperſte Preſt / ſom anammis aff Men · . bh ba fers — . 5 


. 1 be . niſten / hand ferris for Menniſtene tod Gud /A 
, aes and ſacrific ts for 


Hénowion w tyd) rzecjach fore 
hand ſtal offre Gaffucr oc Offer for ſynderne. ‘ 


mata byc [prawowane v Boge / 
aby ofiarowal daxp / y 3abitbe of 
fistysa grzechy. 


2+ Qui condolere poſſit iis 2. Kterßöby n n, 
qui iguorant & errant: quo. 
niam & ipfe circundatus eft 


intirmitate. 


2. Der da koͤndte mitleiden uber die 
da oniviffend ſindt vnnd jrren / nach 
dem er auch ſelbſt vmbgeben iſt mit 
ſchwachheit. 


ti nad temi / ttetijz neznagij a 
blaudij: neb v on ſam obklij⸗ 
ten geſt nemocß: 


Den fom tand haffue merlidelſe met dem ſom ere Athoryby most ile potrzeba 
compe tan table fufictento €0 Gate vanufftige oc fare vilb/ effter fom banderocfelfom. — rie 5 
and that arg ent ef the wan becauſe | giffuen met ſkrobelighed. o gaemios krewroscla. 7 


2. Darumb muß er auch / gleich wie 
für daß Volck / alſo auch fiir ſich ſelbſt 
opffern far die finde. 


3. A protoʒ powinen get 
vat za B ips en febi fame 
ho Sbkti obttowati za heiß 


9. 


. Et propterea debet, quẽ- 
admodum pro populo, ita 
etiam pro ſemetipio offerre 
pro peccatis. 

And for the ſames ſare bee is boun / 


de te offer fer ſinnces / as well fer bis 
| othe paxt / as forthe peoples. 


Der faareſkal hand oe offre for fig ſelff / for ſyn · 


N dla teye / (Foy ʒãlud / ta 
derne / lige fom for Folcket. 


reß zaſic ma ofarowac ja grzechy. 


nd niemand nimpt im ſelbs die 
Ehre ſondern der auch beruffen fey 
von Sott / gleich wie der Aaron. 


4. Aniz kdo takt pFigiina 
k ſobk te cli: Nef kdoz powo⸗ 
lan bÿwa od Boha / yako y A 
ron. 


4. Nec quiſquam ſumit ſi. 
bi honorem, fed qui voca- 
tur à Deo, tanquam Aaron 


A aden ſobte tey godnesei 
sie bierze ſ ale torx bia weswan 
od Boga] iako y Aaron. 


Oe ingen tager fig ſelff den cere til / men den ſom 


And uo man taterh this 
“fe N vege oc er kaldet aff Gud / lige fom Aaron. 


onto bim feife / but he shat is called of 
God / as was Aaron. 


9. Talk y Kryſtus ne ſamx⸗ 
do ſebe oſlawil aby bil Biſtu⸗ 
pem / ale ten kteryj mluwil k 
nemu: Ty gſy Syn mug / ya 
dnes zplodil gſem tebe, 


5. Sic & Chriſtus non fe- 
metipſum clarificavit ut põ- 
tifex fierer, {ed qui locutus 
eft ad cum, Filius meus es 
tu: ego hodie genuite. 


Alſo auch Chriſtus hat ſich nicht 
ſelbs in die Ehre geſetzt / daß er Ho⸗ 
herprieſter würde / ſondern der zu im 
geſagt hat: Du bit mein Son / heut 
habe ich dich gezeuget. 


Saa haffuer oe Chriſtus icke ſelff feet ſig i den are / 
ac hand ftulde bliffue den yyperſte Preſt / men den fom 
ſagde til hannem / du eſt min Son / les fodde dig i dag 


litewiſt C te i 
be e 1 —— W oe 
1 — but bee that fande onto bim / 
aan Some J this day begate 


art ng 
idee / gant it bi 

6. Quemadmodum & in 

alio loco dicit, Tu es facer- 

dos in æternum, ſecundum 

ordinem Melchifedec, 


Chat y Aryſtus ute prʒywlaß / 
Ale shroaly/ aby fis zſtat 
Se tel Spe toy lava ce 
sett? moy / iam 
— srovedl, a 


6. Jakoʒ y na ginem mijſte 
prawij: Ty ofp Knez na wes 
ky / wedſe FGdu Meſchyſede⸗ 
chowa. 


Wie er auch am andern ort ſpricht: 
Du biſt ein Prleſter in ewigkeit / nach 
der Ordnung Melchiſedech. 


As bee alfoin an other place ſpea Age ſom band oc figer en anden fted/ dir eft en |, Irre y anten Dowieda: Tys 
keit 7 Eten ane Priest for ence fur Preſt til euig tid / effter Melchiſedechs ſtick. ee ane eat sl 


the order of Melchiſtdec. 


Uros EBPAIOTS- 


D 25 U ON 
n 
dunn hws wh aI 7 
Wußte Sop aay rx 
miveta >inz ipa ny 
t ANTS Saws) PN 


8 a N 


. 
W D i e 7 
raw er NT. n 
3 manny Nes 
yap TIP RV 
nem) 
18) TNT? 


7. Of es ange Hp gees Somgnss 
40008, Delays N x inernens wees 
bund Spor cb ey an Cn Ne- 
auer eee 
ar rt, EI eic 
Yon F Ci. 


Uqualenei giarpide la fuasarne, l El qual en los dias de ſu carne offreciendo Lequel ks jours defa chair. ayant 
as es ae e offertipre | ruegosy fu} plicacion con gran clamor y lagri- oe a grand . . Laie 2 
405 e che potenalibe- mas al que lo podis librar de la muerte, fue oy de eee de mort. ac puncte Seek an 
nla . jatecfaudite por fa reuerencia. S e 


ee N eee 8 
$207 NET Nerf! Ve 
1 NUN MAT 
ei fu, e, 
. 
rb ob eden. 
NY WAN ee d 
peansey PES N 
1 RINT NPY AZ 


Ereſſendi com[acrate, eie autore 
ee falute d qucks chegh obbeds/co- 
0 


8. Kalzse ay pS rect gee 


2 a. ea = 
I Nm ND he 3) e e eee ee. 


3 Nn Taz Ways 


Yaunqueerael Hijo (de Dios, ) por loque 
padezid aprendié la obediencia: | 


mae yung ny) ah 9 


Laser qu'il fuftFils(de Dicu) tout 
eis ff 2-il apprins obcillice par les cho- 
fesquiil afoufferces + 


9. Ka} ne ler vic d- 
reer eben am noir ai eg c- 
rc ſees a 


1 Ody Te) Te 8 997 


Ea laqual conſumado, fue hecho cauſade e- 
terua ſalud a todos los que le obedecen: 


Et eſtant confacré,acté aucheut de 
‘| falucevernel à tous ceux qui lui cbeil- 
fear: 
Ni PAM BEEN] 10 
1 AAT M4? 27 

tps 


10. U. come zop Lb eis Cd 78 Ged 


75 3) 8 § 1 
. naa . . 5 eames ali an En paz 
K* 


: PN 22% NAT 7 


Nombrado de Dios Pontifice ſegun la or- 
den de Melchiſedec. 


Eftantappele de Dieu, fouucrain 
Sacrificatear 4 Ls Lage de Melchi-fe- 
dec. 


eee een. 
main be A on 
hoe PIP 
Nrw) ATaND? xo 
5 Sava amps 
mann po? RAND 
en 2 

Del qualnci babbiame fer Gn lan- 
eee Oe 
A Nara NO 12 
Mao nine? ee 
rears P22 NI 
Tre aA YT en 
& PON PSN riet 
PETE NAIA VAS 
INI TRA oN 
Nee ha 
NAINA YY NP NAN 
tra 
Percioche dome Goi dowercffe quanto 


11. Teg) I ei ACyO- 
0 Bergler S- h id 


vagen pyrene ag . 


ona vote: My Jh 5 
1 “a t 5 2 
NO N vata 2 
1 Na e yan 

Del qual tenemos mucho que dezir, y diffi- 


cul to ſo de declarar,porquanto foys flacos para 
oyr. 


Duquel nous anans leo a 
dire, & Athene declarer aes 
yous cites dcucaus laſche- A ir- 


arin cr T- 92 
jx Cb Haya Oa 
a tig Wal? DIYEN BITS 
yay AT NWN ni? 
Dp yg Wy Oe] Orb 
1 PID = 20 

Porque auiendo de ſerya maeſtros de otros 

ſi miramos al tiempo, teneys neceffidad de bol- 


uer à fer enſennados, de quales ſean los prime · 
ros elementos de las palabras de Dios, y foys he- 


12. Kat ye sche derne Arat M. 
Jelena aid i gere; m. 
Aw yoda ix d dddoxty 
adde rivet mb ge . ap 
Nelas vc 98H, & gercian ægeia- 
corms vet df gy srgtas 
Pe · 


enon dscibo fe chos tales que tengays neceſſidad de leche : no | telsque vous auez encores befoin de 
de mantenimiento firme, laid, oc non point de rande ferme, 
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AD HEBRAEOS. 
CAP, V. 


7. Qui in diebus carnis tux, 
preces ſupplicationeſq́; ad 
cum qui poſſit illum falyam 
facere à morte cum clamore 
valido& lachrymis offerens, 
exauditus eft pro ſua reve- 
tentia. 


We Inthe Daves of his flefh did 
offer vp prayers can fapplications! 
Fin e 
Death / and was alſo heard in that 
which be feared. 


8. Et quidem cùm eſſet fi- 
lius, didicit ex iis quæ paſſus 
eſt, obedientiam. 


e eee 
corm oi c J 
wich bee ſuffertd. : 


9. Et conſummatus, factus 
eſt omnibus obtemperanti- 
bus ſibi cauſa ſalutis æternæ. 


Aud being couſecrate / was made 
the aut hour of cternall ſalnatuca onto 
all them that oben bim. 


10. Appellatus à Deo pon- 
tifex iuxta ordinem Melchi- 
ſedec. ; 


And is called dan bi 
aſter che goer earl ue 


11. De quo nobis grandis 
ſermo & interpretabilis ad 
dicendum, quoniam imbe- 


cilles facti oſtis ad audiendũ. 


Of whome we baue mann things 
to ſan / which are hard te de vtiered / bes 
sanfene axe dull of heating. 


1s. Etenim cùm deberetis 
magiſtri eſſe propter tem- 
pus: rurſum indigetis ut vos 
doceamini que¢ ſint elemen- 
ta exordii ſermonum Dei: 
& facti eſtis quibus lacte o- 
pus ſit, non ſolido cibo. 


For woben as concerning the time ve 
ought to be teachers/net haue dee nerde 
againe that we teach von the firft pain · 
ciples of the worde of Sed? and arc be: 
come fuch as haue netde of mitte / and 
not of ſtrong meate. 


An die Ebreer. 


Das V. Capitel. 
2. Vnd er hat am tage ſeines Flei⸗ 
ſches Gebet vnd flehen mit ſtarckem 
geſchrey vnnd Threnen geopffert / zu 
dem / der jm von dem Tode konte auß⸗ 
helffen / vnd iſt auch erhoͤret / darumb 
daß er Gott in Ehren hatte. 


Oc hand offrede vaa fit Neds dag Soner ot for⸗ 
manelſe met it ſterckt ſtrig oc graad / til den / ſom kunde 
vodhielpe hannem fra Doden / oe hand bleff oc ſaa bon / 
bett / fordt at hand haffde Oud tere. 


s. Bund wie wol er Gottes Sohn 
war / hat er doch an dem / daß er leide / 


gehorſam gelernet, 


Oc alligeuel at hand Saar Suds Son / ſaa ler 
de hand dog lydighed / i det fom hand leed. 


9. Vnd da er if vollendet / iſt er wore 
den allen / die im gehorſam ſind / eine 
vr ſach zur ewigen Seligkeit. 


Oe der hand bleff fuldlommen / da bleff hand al · 
le dem fom ere hannem lydige / en aarſage til den euige 
Salighed. 


to, Genant von Gott ein Hoher⸗ 
aes fier / nach der Ordnung Melchiſe⸗ 
ech. 


Kaldet aff Sudden ypper 
ifs 18 5 en ypperſte Preſt / effter Melu 


11. Davon hetten wir wol vil zu re⸗ 
den / aber es iſt ſchwer / weil jhr fo vn⸗ 
verſtendig ſeyht. 


Der om haffde wi vel meget at tale / Men det er 
ſuart / effterdi at i ere fan wforfandige, 


* 
12, Vnd die jr ſoltet lengeſt Meiſter 
ſein / beduͤrffet jr widerumb / daß man 


euch die erſten Buchſtaben der Soͤttli⸗ 
chen Wort lehre / vnnd daß man euch 


Milch gebe / vnd nicht ſtarcke Speife. 


Det ſom ſtulde lenge ſiden veret Meſtere / Uhaffue 
behoff igen / at mand ſtal lere eder de forſte Bogſtaue 
aff det Guddommelige Ord / oe at mand ſkal giffue 
eder Milck / oc icke ſterck Mad. 


Kaum 


Kapftola V. 
2. Kterß to zadnüw ſimrtedl⸗ 
noſti ſw / Prosby a Modlit⸗ 
by obktuge tomu / krerpz moßl 
ho wyſwoboditt od Smrti /s 
krikem wellkym as plaͤtem v⸗ 
1 geſt pro ſwau poctis 


tego Etorp mogt go zachowẽe od 
84. ydyt Dyhudens dels 


8. Azagiſte gia Synem Bo⸗ 
ziſm / nautif fe poſluſſenſtwij z 
tobo co geſt trptls . 


Choc byt Syn / Swhe Fie fiz 
W e He 


9. Ak dokonaloſti gſa ptiwe⸗ 
den / vrinen geſt pririnau 
Spaſenj werneho tem Fret ij 
to poſlauchagij geho. 


Abedse pobwlecouy / zſtat fe 
powovdem Zbawienta wieeinggo | f 
wßytktm ktorzy go flu@ara, 


10, Nazwän gſa od Boha 
Viſkupem / wedſt kaͤdu Mel 
chyſedechowa. 


e . Béptay 
nem nawy w-. 
Mutifeoctomego, 


1. Okteremzto mnoho mh: 
me mluwiti / a nemůßem ſna⸗ 
dne wyprawiel / yonkwadz wy 


leniwij gſtek ſiyſſenij. 


O ttorym wislebyfiny tett 
mowiẽ / y tæubme kn wyktäbautn ! 
1 eſcte ſic zſtalt anni Eu 


nin. 
12. A zagiſtk kdysbyſſce gif 
mii bti Miſttij fat soe 
doch taſu / opét potkebugete as 
ychom ws vtili prwnijm pos 
katkuom Fetij Bofijch : a vtis 
ntni gſte yako ti ktetij mitta 
N a ne pokrmu hrub⸗ 
o. 
10! Gr 
leaaeble eg bye f ecke 
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8 Y N 


r ATR SN 
tan 
3 
percsoch atii e fanctullo. 
* De 14 
PON NOVIGND PNA 
PRIN PETA D 
N ν D HATH 
m An 
Mail cibo ſoli lo & de perſerii, us d. 


quelle cheper U'habito hne, /entments 
efercitatsd defeerneres| bevee male. 


1 > 

yaad mam Sawa 2 
NYoeI ANI NTO 
wy Pama? NANA 
PAAUNDY AA? 
5 yrveyeran ins 
wre Naa a Nay 

TNT NAVAN 


— — ——ä— — —⅛ 


rer lagaalceſfa, laſtsass da parteit 
parlare che e de de le cafe ds Chri 
0, paffiama oltre d Laperfattions : fen x. 
2 een, 2 
fide l epere morte, ede lafede che fi deb. 


be haue re m Die. 


Sin 2 
A Dονον NEN DOT} 


RETNA T I 
soap 


Dela dottrimade battefimiye de lu. 


eff nen dele manne delarefurrettion d. P 


ertos, y Del juyzio eterno: 
: Jor on 


Sri, edel ginditio eterno. 


332 R 3 
im 


Eseefefareme, [etidivilpermes- 
fern. 


TPIIPNISA NY 4 
NWD 13} NINA 
P2778 13 NN 
NIN zan Nae pay 
D 

Impersch egli é ompoffibsle che quelli 

che (ome flats Gra Celle alem, &. 


hanno guftate st dono celefe, e ſone rath 
fattspartecspi de lo Spiriss fante. 


= 

ANPINAT YA w252 3] + 5 — 5 5 
noyaacaa yan 82750 28 2275 FAnAT 3 2 33 
y del mal. 


QD *IAYA BIR 
n 


1 nan Sips nA 7279 
e qualqui icipadelaleche, 
inhabsipata lapalabrs de la:jullicia, Fee 


ninno: 


Dmg “Wr PIN FNS 54 
ARAM een GZ wr WN? 
2 8 9 9 Say 
Mas de los perfectos es la vianda firme. esi 


aber de los que por la coſtumbre tienen ya los 
ſentidos exercitados 4 


la difcrecion del bien 


7 j 


PONT ITAN 2 % oy 3 |, 


paws oon“ 8 Nay Mw 
oi ND tis Sin 7 
nr e raha To: 


r N naa | 


Por lo qual dexando ya la palabra del comi-⸗ 


enco en la inſtitucion del Chriſto, vamos adelan 
re à la perfecion, no echando otra vez el funda- 
mente de penitencia de las obras de muerte, y de 
la feà Dios. 8 


chr n nSaun a 
ne onan eee 
1 Osh 


De la doétrina de los Baptiſmos y de la im- 
oficion de manos,y de la reſurrecion de los mu- 


2 WNT 5s 
: DY 


— 


V eſto haremos, àla verdad fi Dios lo per- 


mitiere. 


g Wy NS: e 4 
e PYY} ee Any 
1 n c an e S 


8 51 impoſſible que los que vna vezre- 


cibieron 


Sancto: 


| Qa, ro AI ada) Ein a of Syn ' 


Adee Pegel bee fl wily 9 


2 luz,y que guftaron à quel don celefti- 
al,y que fueron hechos participes del Efpiritu 


IPO EBTATO TE. 


„ 


és 
1. as g S He e Geg. 
aS N Axeyoouys meg 
gag tsv. 

Car quiconque y ſe qe laict, ne fait 


que c elt dela parole de iuſtice : car il e 
cufant: 7 


14. TsActay d tar. greed Wo- 


exe pg, meee 
Ddnercy xaded mx narod. 


Mais la viande ferme eft pour ceux 
qui font deds bemines fairs , allaseir 
pour ceux qui pour yeltrebabitués,ont 
ies fens cxcrenésa ailscruct ls biens 
Ismu, 8 


K ES AA. 


; 1 aOerres cy pu. nd |! 
1 eine Heger, dx al . 


Ard ler e lee. pe Gercics 
Dard vexgaiv Goyer, Koy rieras i- 


m Seer. 


Parquoi delaiſlans Ia parole. qui don- 
ne commencement de Chrift, cendovs 
ala perfection, ne mettans point dere- 
chet le fondement de repentance des 
reaures wertes, & del faq qu’oa doit 
auf en Dieu. 


2. Banfle d dd eg ler. 
as ne, cvesreczaig 7 bergen, 
cf S ai. 


Delado€trinedes baptefmes,& de 
fimpofitiondes mains, de la refurre- 
2 du iugemaent eter- 


3. Kap gn wifergdo, idymg 
aging ö Sees. 


Et cela ferons-nows, voire ſ Dieu 
le permet: 8 


4. Adubberger dg ros me O- 
nares, N craft ts Tis S- 
gs vd tmuegvit ue 


Jengiy des mL par O diu. 


Car il eft ĩmpoſlible que ceux qui 
oat vne fois cht illumin€s, & ont gou- 
fe le don celette, & onrefté faits Parti- 
cipans du {ain E(prit. 
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13. Omnis 


AD HEBRAEOS. 


CAP. v. 
. Omnis enim qui lactis 
eft particeps, expers eſt ſer- 


monis iuftitiz, paryulus e- 
nim eft, 


beer ot 
paper td cof rigbteouſues: 


14. Perfectorum eſt ſolidus 


cibus: eorum qui pro con- 


ſuetudine exercitatos ha- 
bent ſenſus ad diſcretionem 
boni ac mali. 


But froma meat belougees to them 
that axe of age) wich through long cur 
ſtomt haue their wits crercijed/ to di. 
ccrus beth good and caill. 


CAP. VI. 


Vapropter intermit- 

tentes inchoationis 
Ghrifti ſermonem ad perfe- 
ctionem feramur, non rur- 
ſu m iacientes fundamérum 
pœnitentiæ ab operibus 
mortuis; & fidci ad Deum, 


Therefore / ſeauiug the doetriue of 
the beginning of Cbriſt / let vs be led fess 
warde vnto perfection / not lading agats 

nc the foundation of repeutauce from 
dead worte o and of faith teward Ged. 


2. Baprifmarum doctrinæ, 
impoſitionis quoque ma- 
nuum , ac xclurrectionis 
mortuorũ, & iudicu æterni, 


Oſ tze doctrine of baptiſmes / & lab 
ing on of bandes / and of ehe reſuxꝛcctit ii 
from the dead / and of eicruall ſudge⸗ 
ment. 


3. Et hoc faciemus, ſi qui- 
dem permiſerit Deus. 


And this will we do if God permit. 


1 


4. Impoſſibile enim eft eos 
qui ſemel ſunt illuminati, 
guftaverunt etiam donum 
cæleſte, & participes facti 
func Spiritus ſancti. 


Rox it io tmpohoite that iben which 
wert once lightencd and haue taſted ef 
the beanenly gifte / and were made par / 
taters of the holy Ghoſt. 


An die Ebreer. 


Das V. Capitel. 
13. Denn wem man noch Milch ge⸗ 
ben muß / der iſt vnerfahren inn dem 
Wort der Gerechtigkeit / denn er iſt ein 
junges Kind. 


Thi huilten mand ſtal end nu giffue milck hand 
„„ ord / thi hand er it vngt 
arn. - 


14. Den vollkommen aber gehoͤret 
ſtarcke Speiſe / die durch gewonheit 
haben geuͤbte ſinnen / zum vnterſcherd 
deß guten vnd deß boͤſen. 


De fuldtomne bar ſteret Mad / ſom aff ſeduan 
lighed haffue forſocte ſind / til at gore forftel melleu 
gaat oc ont. 


Das VI. Captitel. 


Dalrumb wollen wir die Oe⸗ 
re vom anfang Chriſtliches leben 
letzt laſſen / ond zur volkommenheit 
fahren / Nicht abermal grund legen 
von Buſſe der todten Wercke / vom 
Glauben an Gott. 

D Er faare ville wi nu lade den gerdom om it Chri: 

ſteligt leffnis begyndelſe bliſſue / oe fare til fuld · 


kommenhed icke atter lege grunduol igen om de dede 
gerningers Penitenge/ om Troen ul Gus. 


2. Von der Tauffe / von der Lehre / 
von Haͤnden aufflegen / von der Tod 
ten aufferſtehung / vnd von dem ewi⸗ 
gen Gerichte. 


Om Daaben / om Lerdom / om ben ders paaleg / 
gelſe / om de Dodts opſtan delſe / oe om den euige Dom. 


3. Vnd das wöllen wir thun / ſo es 
Gott anders zuleſſet. 


Or det vide wi gore / der ſom ud det ellers tilſteder. 


4. Denn es iſt vnmuͤglich / daß die / 
ſo ein mal erleuchtet ſind / vnnd ge⸗ 
ſchmeckt haben die himliſche Gaben / 


vnd theilhafftig worden find deß Het 
ligen Geiſtes. 
Thi det er wmuellgt / at de / ſom ere en gong opllu · 


ſde / oc haffue ſmaget de himmelſte gaffuer / oc ert bleff⸗ 
ne delactige t den hellig Aand. 


| 


K Sivuowm. 


Kapitla V. 
93. Neb kaſdß Fook mitka yo, 
zii / cen 75 dale weet 
Sprawedtnofti : neb nemlu⸗ 
wñatko geſt. 


Do ten froxi fle mleł lem bãwi / 
te vmie (lows ſprawiedliwosci 
gdy leſt DSc eli ctem. 


Ale dolonalſch geſt hru⸗ 
bß polrm / tech e h 
awoflofii wycwitené magij 
5 dobrẽho a 


iho 


Alec tãrdy poFarmt left doro⸗ 
ſtrchſ erch eee Etorsy dla 
nelogu ſmyſty mala cwicioue tu 
rozeʒna Dig dobrego yʒlego. 


Kapftola VI. 
Perez opuſtijce tet / tteraz 
ſerze poratky pfiwozugek 
Kryſtu / k dokonaloſti geho pris 
flupme/negatladagijce opẽt za⸗ 
kladu pokant z ſtutkudw mrt: 
wpch acd Wijry w Boba, 


DI Pesethof opusciwh, ſtow o to 
te w Aryptefie dom? po aer 
niesmte rethnym | miermy fic Et. 
doſfonãtosei [hfe snows za fads 
lac grunthu pokuthy od veya w 
mar thwych / pw arp w Boga 


2. Kktu vtenii/a zkladanij ru⸗ 
kau / a wzliſſenij Mriwßch 
y ſaudu went ho. 


Arte w nãutt y rat᷑ włiadẽnta / 
pales smartwyd | y (adwwice 
iſtego. 


Atto zaglſtt vtiniine/ po: 
oft iin Bush, eh 


A to Vesymtiny (eflt Bog do» 
pusc. 


4. Nebo nemoznx geſt tem / 
ktetiſz gſau gednau oſwijceni / 
asatupl daru Nebeſkeho / y v⸗ 
tafinijcy gſau veinkni Duda 
Swateho. 


u os wiectut 
e 
niki fic ſtali Duchã z wistego. 


e 
9 
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Nn #2 
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Rinay N 


3 
RAF RNA n 5 
e NEMINTING 
7TNSI 


Ethanneguflatala buona parelads de Dios 


Dis, ele Girtie del fecele aumenire. 


1 35 f ON | 


7 


N IAT Ne- WaVU} S 


Nn i nia 


que anſi miſmo guftaron la buena palabra 
y las virtudes del figlo veniderg. 


ommipenant «| iy "> GAnRANA wan 6 


RIA PIN 
NA r Feh- os 


152820 


Ehen ricadutin di nun- firinatassone 
dpentrmento, ricrecsfirgende Ae fest el 
Faglsssol di Dies ¢ proponsndala te. 
brie. 


ITE NY 7 
DnD SY 
n ISIN) WA 
Fr C0 aay NS 
rare TNs 


PROATENADNA | 


Porshe l. ier che bene fBeffs la piog- 
gia che lesen fipray e produce herba c 
ed quelli dasquals e colssuate ,riceuc la 
benedstione 4 Dl. 


NN Winns d 
e e rr 


2 TNS 


* * 


rug 


Yrecayeron, fer renouados de nucuo por 
penĩtencia crucificando otra vez para fi mifmos 
al Hijo de Dios, y exponiendolo a vituperio. 


“Ay nA WS PRD 7 
nia? D de z 
ndim +n Caney Na 
e ON Spa se, NDI 
MQW Si n n Tey 


+ ed 


Porque la tierra que embeue el agua que 
muchas vezes vino ſobre ella y que engendra ye- 
rua a ſutiempo a aquellos de los quales es labra- 
da, recibe bendicion de Dios. 


Wee ra en 9 eee : Yip wh eee 


PORIANTD Sa 0 
yaxmm soy Nr 2002 


rag RAINS SOD 


aw 


Ma guellscheproduce pine tribe 
Ui, driprouataye Gscia a Le maledsitione- 
sh cus fire Cee d effere at fie 


NR pow Nabe 
— PI "ay 
NIST Us Nerd IP} 
10 7 

Beniche di ce, diletts miei ci peiſa. 


diamo cofe muglierie bene f lafalutefe 
ben not, % ci. 


Nn 22 10 
Pop SND a 
PSL d PSN} 
NW Frier as 

ire 


Perciache IAdis non 2 ingiuſto che fi 
dimtschi de Vepera bee - de la futsea 
dela charitd, laquale hauete densofira- 
24 Ger (9 sl (mo mame » meer haette fes. 
mento as Santi & ancer jaunenize, 


ARS 


AnD) Wwe? APF NT 


ü naw? 


Mas la que produze efpinas y abrojos, es re- 
rouada,y cercana de maldicion,y ſu fin ſera por 


WETS „ Hiv “DN Osby o 
AMOS non nina 


1 74% NN 2 


Pero de voſotros. A mados, eſperamos me- 
jores coſas que eſtas y mas cercanas à falud, aun- 
que hablamos anſi. 


zz ON v0 No 40 
OSnaN % N tz 
mans Tada Gp Ww 
1 Gunde nabs ee 
Porque Dios noesinjufto que fe oluide de 
vueſtra obray del trabajo de la charidad que aue- 


ys moſttado en fa nombre, auiendo ayudado à 
los Sanctos,y ayudandoles. 


7) Jud 


POE EBPAIOTS. 


ae, duubelreetg Tepe ores dares. 


Ecoot goufté labonnelarole de led. 
er les puiſlances du fiecle 4 venir: 


6. Kap geri au e+ 


veencuevilesw cig persevescer’, vase — 


5 
goubroes taupis way yar v . % 


deu gr. 


Sir retombent, foyeat renounel- 
16:3 repentonce, yeu gui crucifientde- 
rechef le Fils de Dieu quant à eux, & 
Yexpofestd opprobre. 


7 Pict vag g N EH d 
CFF 
4 U Gel Te Cnetvers di 
ee, geg fuel eff 
Y Neglets der TH Ne. 


Car la terre qui boit ſouuent la plu- 
ye qui vient ſur elle, & produit hef ba- 
e cee defquels elle eft la- 

uurec, regoit Ia benediétion de Dieu. 


8. BOI geuor. Bt Auelgveg 2 .- 
Ctroue, adoxinG@r. na, le 


2796. fc a eic cdu. 


Mais celle qui produirefpines & char- 
dont,eft reietcee,é prochaine de male- 
diction: delaquelle la fin tend à eſtre 
brafies, 


9. TMemicucSee} f ], &= 


emu ei cr, ne exo pie 


gu u ct H Ara ji. 


Or nous-nous fommes perfuadés. 
quant d vous,bieo,aimés, choles meil- 
leures & conuenables à falur,iagoit que 
patlions ain d. + 


10. OF zag A. & grds. n= 
Nergi ce TH ige dh, xgy v8 
g νU e ages » 3 
eig 1d Sete wir’, Alen creiſes 
Tis axis x Alexsvoulites, 


Car Dieu n eſt point iniufie, pour 
mettre en oubli voltre cure, & le tra- 
nail decharicé que vousavez mositice 
enuers fon Norm, er tant quevous ue 
fubuenu aux ſaincts, & y fubucnez. 


C..... ͤ— eS es ee Oe eS 


5. Et 


— — — 


AD HEBRAEOS. 


GAP. VI. 


5. Guſtaverunt nihilomi- 
nus bonum Dei verbum, vir- 
tuteſq; ſeculi venturi. 


Aud haus tafted of the good worde 
of God / and of che powers of the worlde 
to come. 


6. Et prolapſi ſunt: rurſus 
renovari ad pœnitentiam, 
rurſum crucifigentes fibi- 
metipſis filium ei, & oſten· 
tui habentes. 


If tber ſall awaꝝ / ſbouldt be rene 
wed againe by repentance: ſeeing tder 
crutiſie againe to ihemſclues the Sone 
ne of God & mate a mocke of him. 

7 
7. Ierra enim ſæpe ve- 
nientem ſuper ſe bibens im- 
brem, & generans herbam 
opportunam illis à quibus 
colitur: accipit benedictio- 
nemà Deo. 

Sor the carth which drinterh iu the 
taine that commeth oft vpon it / & brin 


gst foorth berbes mecte for them by 
„ 
od. 


8. Proferens autem ſpinas 
actribulos:: reproba eft, 8e 
maledicto proxima, cuius 
conſummatio in combu- 
ſtionem. : 

‘But that which beareth thornes & 


briars is reproucd: &te metre bute cats 
ing / whole ende is to be burned. 


9. Confidimus autem de 

obis, dilectiſſimi, meliora &æ 
Picintora ſaluti: tametſi ita 
loquimur. 


But oeloued/ wee haue perſwaded 
our feluce better thugs ef pow) and 
fuch as accompanic|aiuarions though 
tee thus |peate. 


10. Non enim iniuſtus Deus, 
ut obliviſcatur operis veſtri, 
& dilectionis quam oſten- 


diſtis in nomine ipfius, qui. 


miniſtraſtis ſanctis & mini- 


ſtratis. 


ger God is not vnrigbteous / that 
hee f boulde forget vour worte / and la⸗ 
Hour of loue / which ve ſ dewed toward 
dis Name / in that he haue duntſtred 
puto the Saints / and vet miniſter. 


70 


. — n»æc — . : —— — . 


An die Ebreer. 


Das VI. Capitel. 
5. Vnd geſchmeckt haben daß guͤti⸗ 


ge Wort Gottes / vnnd die kraͤffte der d 


zukuͤnfftigen Welt. 


Oc haffue ſmaget Guds gode Ort / oe den tilkom 
mende Verdens krafft. 


6. Wo ſie abfallen / vnd wiederumb 
jhnen ſelbs den Sohn Gottes creu⸗ 
gigen vnd fiir ſpott halten / daß fie ſol⸗ 
ten widerumb ernewert werden zur 
Buſſe. 5 25 


Om de affalde / oc kaarsfeſte dem ſelff Buds Sen 
gen / oc holde hannem for ſpaat / at de ſtulde kunde 
fornyſſigen til penitentze. 


7. Denn die Erden / die den Regen 
trincket / der offt uͤber ſie kompt / vnnd 
bequeme Kraut treget / denen / die ſie 
bawen / empfehet ſegen von Gott. 


Thi Jorden fom drier Regnen / der offte tome 
mer offuer hende / oe ber dem bequemme Breer / fon 
hende forarbeyde / hun faar velſignelſen aff Gud. 


8. Welche aber Dornen vnd Di⸗ 
ſteln treget / die iſt vntuͤchtig / vnd dem 
Fluch nahe / welche man zu letzt ver⸗ 
brennet. 


Men den ſom beer torn oc tidzel / hun er wduelig / 
oc nar Forbandelſe / huilcken mand pac det ſiſte vp · 
brender. 5 b 


9. Wir verſehen ons aber / jhr lieb⸗ 
ſten / beſſers zu euch / vnd daß die Se⸗ 
ligkeit naͤher ſey / ob wir wol alſo re⸗ 
den. 


is 
Men wi forſee off ielſtelige / bedre til eder / oc at 
Salighed er nermer / alligeuel aͤt wi faa tale. 


10. Denn Gott iſt nicht vngerecht / 
daß er vergeſſe ewers wercks vnd ar⸗ 
beit der Liebe / die jr beweiſet habt an 
ſeinem Namen / da jhr den Heiligen 
dienetet / vnd noch dienet. 


Thi ud er icke wretferdig / at hand forglemmer 
eders gerning oc kerligheds arbeyde / fori beuiſde t 
hans Naffn / der i tiente de Hellige / oc tiene end nu. 


KZiduom. 
Kapitola. V I. 
. Dkuſpli cake dobrého ſlo⸗ 
wa Bozijho / a moch weku bu⸗ 
aucßho. Noirs; 


I ſroßtowẽlt bobrego flows 
8 1 y mocy prʒyßiego wie⸗ 


6. Kdyby oprt pabtt / aby fe 
obnowili ſerze pokanij / zn sbi 
tijugijce fob? Syna Bozij⸗ 
ho/ a w pofmtsh wydawagij⸗ 
ce. 


Jeſiſvy vpãdliſ ãby powthore 
byltopmowient peses votute ſprʒe⸗ 
thoi$s nownErsyiuts (amym for 


ble ſyna Bosego Y tawate go ſro⸗ 


moca. 


2. Jemẽ zagiſtẽ kterã co ta; 
fio deſſk do ſebe bet̃e / rodli dy⸗ 
linu dobrau tem od kterpch bys 
wã drlãna / bywã pozehnãna 
od Soha: 


Aborſem itemia ktoraby 
de dz nã nie cieſtho E 
w ſie w pila y zrodzika ziele v5yter | 
conte rym przez Erore bywa Ora: 
wowsna bierze blogoſtawienſtwo 
od Boge. 


8. Ale wydãwagiſeh trnij 
a hlozij / zawrzenã geſt a bisa 
od zlokerenij / gegljzto konec 


bows ſpalenj. 


Zecs thakthora podawa cler: 
nte y oſty / odrʒuconac ſeſt y biiſto 
przekleciwã / ¥thorey Fomtec toʒie 
ku ſpaleniu | 


9. Nadrgemek fe pak o was 
naymileaſſß lepſſych weeß a 
biizſſpch t ſpaſenij / arkoli tak 
miuwjme. 


Ale némileyBy perwnte o was 
ſo bie leptey tha niit. 
3 Sbawrenies e 
tat mowrmy· 


jo. NebE neni neſprawedliwß 

SBab/ aby fe zapomenul nad 

wafld pracß / a nad milowã⸗ 

niſm kters gſte ofazowalt ke 

gmẽnu geho / ktekij gfe poſlu⸗ 
owall ſwathm / a geſſie po⸗ 
uhugete. 

Adowlemel ate te, 
erste aby de het 
fptawy waGey y pracowitey muitos 
Seto ace ofasaliprseciwimtes 
mits ice przeto t3eécie fluspli swiss 
my flusycte. 


Nu 
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N AY nV 


5 
Oy SAINI 13 
NM Nn DPI 
PI pean? Nan? 
iN RATT 


Ma nei defideriame che er di 
i lamedefima cura, 
ace. fee. 


bey NN SP 
r PT Rs 
— pearing watt 
RA NAN A229 
2 tray 
Accische Goi non dimeniat 


5 
rate smstatars ds colore che . 7. 
trentia bereditano le promefiens. 


geese d re 13 
73 aug N 72 
NNT AI PANT 
: MBM NAA 

Perche quando Iddio promeffes ad 
Abraazs, nor be. hs ee m- 
dere per cui goralſes gras per ſeſilo. 
Dede eee IAN 14 
2 1 PRON VI 


Dicendo, Se benedicendotimon tibe- 


mediro , enseltrplicandass mon 11 mee. 

care. 

ARN “38 m7) 15 
18 937) 


Ecofibauende gh patientemente 
a ffeteato, cores la promefa. 


22 P02 22 16 
wary 5259) para 
ped PONS NM 
15% NIDNMS NAM 

Perche gli huomini ginranc per on 
che fia matfier di loro : Gri gusrament 


Fatle in confermatione, fine rler 
‘comtrowerfia. x 


Nb San „D 17 
RET N NTO NN 


anne en 
— room Fnac 
Dl 

lebe So lende Lddio pis amptamé- 

4 e glsbereds delapromeffa 


Vimmutatil ferme Ta del ſus config lo, 
inteipeſt i gien. 


70 


2 525 ON 
7 
e Ww UREN 39 
Sawa 7invsa AWW ARIN 
1 f ney 


Mas deſſeamos que cada vno de voſotros 


mueſtre la mifma ſolicitud hafta el cabo para 


cumplimiento de ſu eſperanga 
N ie ee a 32 
n ee dee deen 
+ Wr f- VN 
Que no hos hagays perezoſos, mas imira- 


dores de aquellos que por la fey la paciencia he- 
redaran las promeſſas. 


comand ay he 55 
Vc waa STANTS 
1 Waa 


Porque prometiendo Dios 4 Abraham, no pu- 
diendo jurar por otro maar. jurò por fimifmo. 


SRR WET Fan? 94 


Diziendo Quetebendiziré bendiziendo „ 
multiplicando te multiplicaré. 


NE 55 
ü Taya PIA 


Yanfiefperandoconlargurade animo al- 
cangé la promeſſa. 


S073 Ok OI e 16 
did DOP i u OA 


Porque los hombres ciertamente por el 
mayor que ellos juran: y el fia de todas ſus con · 
trouerfias es el juramento para confirmacion. 


rd Wy e TEN 7 
Tawan WIT? TiN? avy 
: N Op VL? ers 


En lo qual queriendo Dios moſtrar mas 
abundantementea los herederos de la promeſſa 
la immutabilidad de ſu conſejo, iaterpuſo jara- 
mento: 


1 r GNI 2 


POE ERPATOTS- 


Oe 
11. "Emoupetep de teased dh 
rl ald S. dbb e are 
edc r meee See Tis AS 
%? 421 Nous. 


Maisnous defirons qu vn chacun de 
vous monſtre le mefme ſoin, pour la 
pleine certitude d’efperance iuſqu à ia 
2 


12. le neohgel Sind. un- 
oe} au ra AI v r Key Haug 
flag nAngovepreuyrwy abs SN 
zeig. a 


Afin que vous ne deuenĩex lafches, 
mais qu'eafuiuiez ceux qui par foy cc 
patience regolueat les promuciles en he- 
kitage. 


13. TS zeke A . Nd 
Aud Secs, tei xe] ddeves cx 
leide. Scheler, apace u Sc 
re. 


Car quand Peu fit promeffe à A- 
braham, pource qu il ne pouuoit iarer 
par vo plus g ad, iI ura par foi. mefine. 


14. Advan, f fil CD NB 
zee or, HY edu orn 
or. N 


Diſaat, cettes ĩe te benirai abon- 
damment, & co mulctplicra: merucil~ 
leuſement. 


15. Ka} Are fangopvfe cet im 
r g i. 


Et aĩnſi Abrabam ayant attendu pa- 
tiemment , obtint la promeſſe. 


16. Ag geg 7H pet 

S. susan’ Hoy , aus 
aTAoyag in pas; eis g S 
5 


Car les hommes iurent par vn plus 

and qu eur: & le ferment fait pour 

confirmation, leur eft la fin de cout dif- 
ferent, 


17. "Eva Erd ug. o 
S gisc e cc mais vg nd 
pas d tauypeNias 2 autre 
r Puric AH,, ucoir C ben b gr. 


En quoi Dieu voulant monftrer d a- 
bondant Timmuable fermeté de fon 
confeil aux heritiers dela promefle,s'¢f 
entrepoſt᷑ par ferment: 


11. Cupi- 


— 


CAP. VI. 


1m Eupimus autem unum- 
quenque veftrim candem 
oftentare ſolicitudinem ad 
expletionem {pei uſque in 
finem. 

And we defire that euery one of you 
ſ ber the fame diligence / to the full aſſu⸗ 
tance of hope vnto the ende. 


12. Vt non fegnes efficia- 
mini, verùm imitatores eo · 
rum qui fide & patientia hæ- 
reditabuntpromiffiones. 


That pee be not flowthfull 1 but fols 
lowers of them / wbich through faith ee 
pacicuce / luberite the promiſco. 


13. Abrahæ nanque pro- 
mittens Deus, quoniam ne- 
minem habuit per quem iu- 
raret maiorem, iuravit per 
ſemetipſum. 

Sor when God made the vromes 
to Abrabam / becauſe bee had no greater 
to ſweart by / he ware by him fale. 


14. Dicens, Nifi benedi- 
cens benedicam te, & mul- 
tiplicans multiplicabo te. 


Saving 1 Surelo I will abouns 
Dantly bleſſe idee and multiple thre 
maruciſouſ iy. 


1g. Et ſic longanimiter fe- 
rens, adeptus elt repromiſ- 
ſionem. 


And fo after that be bad taried par 
tently / be enioned the promes. 


16. Homines enim pet ma- 
iorem fui iurant: & omnis 
controverfiz corum finis, 
ad confirmationem, eſt iu- 
ramentum. 


Sor men verclu fiveare b bim that 
is greater chen them ſelues / and an othe 
for coufu mation is among them an en 
de of all ſtriſe. 


17. In quo abundantius vo. 
lens Deus oftendete pollici- 
tationis hęredibus immobi - 
litatem conſilii ſui, interpo- 
luit iuſiurandum. 


So God willing mere abeundant / 
lo to ſhewe vnto the beires of promes 
the ſtableneſſe of his counſell / boundt 
him ſelfe by an othe. 


JJ ae 7 
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AD HEBRAEOS. _ 


An die Ebreer 

Das VI. Capitel. 
11. Wir begeren aber / daß euer jeg⸗ 
licher denſelbigen fleiß beweiſe / die 
hoffnung veſte zuhalten biß ans ende. 


Oc wi begære / at huer aff eder kand beuiſe den 
ſamme flid/ til at holde Haabet faſt indtil enden. 


12. Daß jhr nicht wanckel werdet / 
ſondern Nachfolger dere / die durch 
den Glauben vnd Gedult ererben die 
verheiſſungen. 

Ati ſtulee icke bliſfue wſtadige / men vere deris Eff 


terfolgere / ſom formedelſt Troen oc Taalmodighed 
arffue Foriettelſen. 


13. Denn als Gott Abraham ver⸗ 
ieß / da er bey keinem groͤſſern zu 
chweren hatte / ſchwur er bey ſich 

ſelbs. 

Thi fom Gud tilſagde Abraham / der hand haf 


a Storre at ſuerie ved / da ſoer hand v. d fis 
ſelff. ‘ 


14. Vnnd ſprach: Warlich / ich wil 
dich ſegnen vnd vermehren. 


=F Oc ſagde / Saandelige / ieg vil velfigne oc formere 
8. 7 


is. Vnd alſo trug er gedult / vnd er⸗ 
langet die verheiſſung. 


Oc hand haffde faa taalmodighed / oc fit Forer 
telſen. 


16, Die Menſchen ſchwern wol bey 


eiuem groͤſſern denn fie ſind / vnd der 


Eid macht ein ende alles haders / da⸗ 
bey es veſte bleibet vnter jnen. 


Men niſtene ſuerie vel ved en Store / end de ere 
ſelff / oe den Sed ger en ende paa al treten / huor ved 
det bliffuer faſt iblant dem. 


12. Aber Gott / da er wolte den Er⸗ 
bẽ A ol La dak Seppe bes 
weiſen / daß fein Rath nicht wancket / 
hat er einen Eid dazu gethan. 


Men Gud / der hand dilde offuerſtodellge beulſe 
forletelfenerffutngerar bens tend rde ate, 
da ſette hand en Eed der hoff. 


K Ziduom. 
g Kapitola VI. 

2. Proof wzdy zadame ge, 
pi eee is / abyſſte 
tauz peti ofasowali k wypinẽ⸗ 
nij giſte nadẽge az do Fonte, 


Nieder aby Faye swvaee 
Tarauie 0525 fa akte ie 
domos ei nãdztete 45 do Forica. 


1 Abyſſte neboli leniwij⸗ 
ale nãſledownijcy tech tt 1. 
to ſerze wijru a trpẽliwoſt d 
dictwij obdraij zaſlubenij. 


2 Abyscte nge byit usenet 
ale 2 fle tye Fors : 
pres ware y ciergliwoſe orrsyy 
mata obiecane dzleditctwo. 


5. Abrahamewizagi 

| fibusic iy ne za dnn r 
mel wetſſyho / ſtrze fobojby 
vee Priſahi fErge febe fas 


Abowlem Bog obfece: 
Toor, 9 a d 
PZ yſic 
ſiagt yrzez ſiebie fees, sh 2 


14, ka: Gift pozehnãnj 
dawage pozehnäm 211 roz 
mnozuge rozmnozijm tebe. 


Nlemlac / 148 rs 
blogoftaw 8 ee 
Zatac toimaozecig. 

2. Atal trprliwe dlaußo 
ckal / az doſahl zaſlijbenij. 


x tãk clerpliwte czetat 
doſtap ——— zd ee 


26. LidE zagiſte fErsevote (fy: 
bo nefofau fami prlſahagj /a 
k potrorzenij wſſelikẽ neſnaze 
gegich konec geſt pijſaha. 


Goys ind le pesestego prsys 
fisgaia Etory ieſt wietßy / 8227 
rych Fontec kazdego wſporn ieſth 
<{prsyficga En podtwterdzenin 
prspDana. 


17. A tak BAH cherge vk, 

ti hognegij Die ae 
nj / nepohnukedlnoſt raddy 

em ſwe ſuby wlofil pij⸗ 
ſahu: 


w Frorep ese 
oie eer e og 
oFasac mteodmtennose rd fixep/ 
obtecal prʒyſicga. 
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PTT NIS PAINT 18 
nah e beer 
N Pa TINTS 
Fa OMAN RV NII 
hae? 2 AAR 
212 
Accivche per due cofeimmutabils( me 
REE 
“pire, mos dico, che rifuggiamo adoftentr 
ba fperanzaprepefiast : 


<p ONT NT Wt 
NA PAT NPN 
SES A? AR ST 

trea 


Lagual noi habbiamo come ni ance 
yadel anime; ficuraeferma, c pemetrã- 
te infin d quel ch e dentro al del. 


payne DIpT 72 2 
dos) NTS NTI e 
Ip Pama 


8 La done t entrate come precerſore 
gerne, 1 asv, fatto Pontefice im eteſ me 
lamantera di Aelchiſcaee. 


— ͤ AUñiñ³. — 
7 
rh N 1 
= h rT 
NOTA N Nine 
ede e ID 
e een de 8 

tA 
ae e ee 
quale ands icontra adi bra gd. 
egies ritornauss dal occfſione des Rey be- 
Belo. 
u ee e 92 
Diner 
PENNA Mee Nen N 
NaN ND AG n 
rA O40 728537) 
t BOING 
eee 
dituttele cofe ) eprimamente é suterpre- 


tato Reds grufistia : e poi ancora Re ds 
Salem 5 eee, 


dir à Abraham que boluia de la matanga de los 


UD 


7 
18. er Dior Je ag 4 
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COTY ITT WS? e | as. “ne ate le erke 
ays baw NO res ca WHS ee ace ee, 
WR WAL die HAN we WS eae. 


eye us is megndedins nid S.. 
rand Olin Way hee 


ros EBPAIOYS. 
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Para que por dos cofas immutables en las 
quales es impoſsible que Dios mienta, rengamoꝰ 
vn fortifsimo conſuelo, losque nos acogemos a 
trauarnos de la eſperanęa propueſta. 


Ain que par deux chofes immua- 
bles(efquelies il eft impollible que Dieu 
mente)nous ayons ferme confolation: 
roirenous dul auons nofire refuge 1 
obtenir fefperance qui nous eſt propo- 
fees 


way na xo W. 0 39 
bx nays Un No nD} 
: n Apa 


19. “Hy NM - h tis 

Ui de, H,uv 

, corey Silden towne s 
meric par Gy. 


Laqualcenemos como por fepura y firme 
ancladel alma, y que entra hafta loque efta del 
veloadentro: 1 


Laquelle nous tenons Sesrass vn 
5 
asSy wing DURA Aa WR 20 
TD PIE eee HAD Sw, 

¢ TD? 2993 WD 


20. Omu wes NH,. arte - 
pay eie Ge. inerog, S ld wot Eo 
led gerd die geg dlc Pus SuG» 


ds PY aid 


Dondeentré pornoforros nueftro Precur- 
for Iefus.hecho Pontifice eternalmente ſegun la 
orden de Melchiſedec. 


Oillefus eft'enrré comme auant- | 
‘couréur pour aoùs, eſtant fait ſouuerain 
Sacrificateur eternellement, à la fagon 


de Melchi-fedec. 
+? 


7 
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Tres gee He, C 
ce ch; iegelg 
Sed 18 Iseo, 8 cee ces a c. eig d 
Segel Eier m Dor ag - 
xis F Ga, gy S 
aur. 


o- N WD NN 


Car ce Melehi- ſedee, eſtoĩt toy de 
Salem, Sacrificaceur du Dieu ſouue- 
rain, lequel vint au deuant Abraham 
comme il retournoit de la desfaite des 
rom & le benit. 


Porque eſte Melchiſedec, Rey de Salen Sa- 
cerdote del Dios AltiGimo,el qual falié a rece- 


reyes,y lobendixo: ‘ 


2. nd, Sendzln Bat oe 
ret gl ASH. mary 0 Le- 
ld. Hamdi dee 
alis, 2 ae) chf, 
2 ist, Banas eighing. 


boa tops aay 1 Fin 2 
NIM OPIN NENT 9 wy 
Joa a Ins PRT 8 
jog DWN ee NI ci Daus 


Alqual anfumifmo/repartié Abraham los 
diezmos de todo, primeramente el fe interpreta 
Rey de juſticia: y luego tambien Rey de Salem, 
que es Rey de paz. 2 


Auquel auſſi Abraham departit Ia 
diſme de cour, & premierement cit in- 
terpreté Roy de juſtice , & puis auſſi 
Roy deSalem,celt dire,Roy de paix: 


12 CAP. VI. 


18. Vt per duas res immo- 
biles, quibus impoſſibile eſt 
mentiri Deum, fortiſſimum 
folatium habeamus, qui 
confugimus ad tenendam 
propoſitam {pem. 


nen dieb bau 
the ese N 


habemũs animæ tutam ac 
firmam, & incedentemuſ- 
que ad intetiora velaminis. 


Wblch we baue / as an ancre of the 
ſoule / both ſurt aud ſtedfaſt / and it en⸗ 
Coe Shae which is within shee 


20. Vbiprecurfor prono- 
bis introiit leſus, ſecundum 
ordinem Melchi- ſedec pon- 
tifex factus in æternum. 


hacia — dꝓ¹.— — — 


Wbater ebe fererunuer is for bs 
bie Dee ae ale e abe f 
Michi: ſedec. 


CAP. Vil. 


Ie enim Melchi-fedec, 
t tex Salem, facerdos 
Dei ſummi, qui obviavit 
Abrahz regreflo 4 cæde re- 
gum, & benedixit ei. 


turued from the flaughter of the Rin 
ges and bleſſed him. 
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2. (Cui & decimasomnium 
| divilfic Abraham: primùm 
quidem qui interpretatur 
re x iuſtitiæ: deinde autem 
& rex Salem, quod eft, rex 


| Pacis. 


To wbome alſo Abraham gaue the 
tithe of all chings : who firſt is b inters 


ano. righicoufacs : after 
Sat bete les ore priate 15 
Rm gof peace. 


19. Quam ficut ancoram 


Das I. Capitel. 


18. Auff daß wir durch zwey ſtůck / 


die nicht waucken / denn es tft vnmug⸗ 
lich / daß Gott liege / einen ſtarcken 
troſt haben / die wir zuflucht haben / 
vnd halten an der angebotten hoff⸗ 
nung. 


Paa decar wi ſeulde formedelſt chu ſtycter / fom 
icke ere wſtadige tt det er wmueltgt at Hud tand line’ 
haffue en ſterct Treſt / wi ſom haffue tuſtuct / oc bliffue 
ved det tilbudne Haab. 


19, Welche wir haben als einen fic 
chern vnd veſten Ancker vnſer Stele / 
der auch hinein gehet inn daß inwen⸗ 
dige des Vorhangs. 


Ouilcket wi haffue / fom vor Stele trygge oc faſte 
Ackere / ſom oc gaar ind inden faar Forhenget. 


20. Dahin der vorlauffer far ong 
eingegangen / Jeſus ein Hoherprieſter 
worden inn ewigkeit / nach der ord⸗ 
nung Melchiſedech. ral 


Der form Forloberen gict for oſſ / Iheſus / ſom er 


bleſfuen den ypperſte Preſt eil cuig nid / effter Melchiſe / 
dechs ſeick. 


Das VII. Capitel. 


Defer Melchiſedech aber 
war ein König zu Salem / eln Prieſter 
Sottes deß aller hoͤchſten / der Abra⸗ 
hamentgegen gieng / da er von der Koͤ⸗ 
nige Schlacht wider kam / vnd ſegnet 
ihn. 


PS Cdenme Mrelchiferech waar en Konge i Salem / 
den alderhoyſte Guds Preſt / ſom gict imod Abra⸗ 


ham / der hand tom igen fra Kongernis ſlag / oc vel 
ſignede hannem. 


2. Welchem auch Abraham gab 


den zehenden aller guter. Aluffs erſte / 
wird er verdolmetſcht / ein Koͤnig der 
Gerechtigkeit. Darnach aber / iſt er 
auch ein Konig Salem / daß iſt / ein 
Koͤnig deß Friedes. 


Huilcken Abraham oe gaff tende aff alt ſit gods. 


orſt bliftuer hand vdlagd / Retferdigheds Konge der 
oo er hand oc Salems Konge / det er / Fredens 


onge. 


ö AD HEBR AEOS. An die Ebreer. Km 


Kapitola VI. 
18. Abychom ſerze ey bt 
wey nepohnutedlnk pro fees 
re nemoznt᷑ geſt aby Bü 
that pte pent melt pott ſſenij⸗ 
lter h fro vtijFame fe abychom 
vzijwali nadẽge nam dant. 


19. Kteruß to mame vako bez ⸗ 
pet nau a pemnau Kotwu du: 


Miia webascatiep az do wnitt⸗ 


noſſtij zäftkry. 


Athera mamp tro Fotwtee 
dude besprecina y mocna krora 
Mods! 45 do tych ꝛtezy / tore ſa 
343afiona, 


20. KdeFto ptedchuodee pro 
nas whl Gecfifs /wtintn ofa 
Diſtupem na wrky wedlẽ Fa, 
du Melehyſedechowa? 


Site Gesus bfejewgy wprzod 
bijed namt/ mfedl ss nas wedlug 
Forzadfn ngelchiſedetowego | 305 
ſtawgy kapfanem ma wiekt. 


Kapitola II. 


Entok geſt zagiſie Metchy 

5 Kral en! 

nts Bohanaywyzſſyho / tte⸗ 

bbs ceſtu 8 

wi tdyz fe narrracowal od pos 

bitij Kkalůw / a dal gemu po: 
zehn nij. 


as e Abraham 
dal deſãtel ze wſſeho: A ten za⸗ 

iſtẽ nayyrwẽ wyklã dã ſc ral 
ſpremeblnoſtt potom pat 
Kral Salem / co geſt Kral po⸗ 
foge, 


Athoremm tei diteſtecſny; 
kezdey r jeezy wosielit Abraham] 
tory uapr od wedle wyktladãma 
rec jon teft rot forawtedli woe 
ct} n Salem to 
fe Brot poforn. 
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Senza padre, ſen ca m, [enza 
penealagra che mem ha ne premcipia le, 
vent we fines de este: maa fatto firtle at 
Finne, Dio, ima’ Sacerdetesn per- 
prise. . 


RIA 20 Nas Vn n 4 
AQ Rosy BAAN 
PRETO NISRA 


Hor covfiderate quanto coffee 
de é cut Abram Patriarea dees 
incor L. deca de le gelle. 


3 O22 VOTRYES : 
nae aT Papa? 
PN? I TTR N27 
NIGH VIO} NBD} 
TATE Pad NAY VS 
NT FRA ya pan J 12 
sapHzOoygNz 
Pereaache quelli che trai figlsieli di 
Leusricemenol offitia del Sacerditin EA. 
no cemandamento ds pighar le decrmes 
dal pepile (econdo la Legge (cred da rlar 
faselit) benche ſiaus Vfcits de lombs d 
Abe. 
D nnn s 
e e NDE. 
e ASS aT ya 
ü N22 * bap 


Ma coſtui che won diſcemdeua dal lor 
ber able free lade v da Abraam,e 
benediffe soins che bamcua le promeffe. 


PSN 7 
1 yaya ay 
““dangiam 


Or fenz.acontradititoné alcuna quel 
che e mimere ¢ benedetto dal maggrere. 


VTS? S223 NII} s 
WPT ID? NOY aeg 
P2292 Tye ews 
0 590 

Equi gli bwomini che fon mortali pi. 


F 
cee renduta tefismonianza ch es hne. 


8 n 5 
7 
“a cy 12a “ay 2.3 
mun i u N nindin 
ibn vu No) Grain 
ewe yb en ON? 
Sin padre, fin madre, ſin linage: que ni tiene 
Principio de dias, ni fin de vida: mas hecho ſe- 


mejante al Hijo de Dios fe queda Sacerdote eter- 
nalmente. 


Tes? Tn hn sy 4 
N SMa ON OTS C3. 
+ SQ nun 


Mirad pues quan grande fea efte,ilqual aun 
Abraham el Patriarcha ayadado diezmos de los 
defpojos. 


ARTS Twa V2 as 
Tag Tes hyn fz ur we 
Py NIT] WIR. CSA 
yh nag Dis Fs Os 
PETA 

Que cierramente losque de los hijos de Le- 

ui toman el Sacerdocio, tienen mandamiento de 
tomar del pueblo los diezmos ſegun la Ley, es a 


faber,de ſus hermanos , aunque tambien ellos 
ay an ſalido de los lomos de Abraham. 


WY e UN IW} 6 
Wey TN Ta ae OS 
2 AMAA IAN Wn 

Mas aquel cuya génealogia no és conrada 


en ellos tom de Abraham los diezmos, y bendi- 
xo alque tenia las promeſſas. 


n FoR pre- 2 “oa 7 
swan Av Judge 


ue fin contra dicion alguna loque es me- 
idsesbendicho de loque es mas. 55 


er s dns s 
he en e M2 wy 

on 

teem, aqui ciertamence los hombres morta- 


es toman los diezmos : masalli, aquel del qual 
efta dado teſtimonio, que bius. 


HPO EBPAIOTS 


¢- 
3. Ange- dff reg. rah d 
pans: teln apache i uin 
. Exes aH et 
rg TH hid. ud ug Oc eie 
Pilwexiss 


Sans pete, fans mere, ſant 
gic, o'ayant commencement de ious 
ge fio de vie: mais eftant fait ſemblable 
au Fils de Di-u,il demeure Sacri 
& voufiours, 


4 Stage dt mmrinG Fr S. 
e ddrly éCegapidune i 
ran enge Si ſcan & mx .. 


Or con deres ed bien grand a efté cé- 
ftui-ci, auquel meſmes Abraham le Pa- 
triarche donna la diſme du butin. 


5. Kab ei QD C rr ia Adi rhd 
lecgreias AapCdverns, SN 
eben ervdH f py Aady 
Br vier, rut SN HD v= 
ray, Kei e Cn ang 
ec d 


Et quant Acrux d entte les enfant 
de Leas qut regoiuent la charge de Sax 
crificatur a tis ot bien ordonbance de 
Gifmer le peuple felon la Ley » (ceft 4 
dire leurs fieres)combien quills foyent 
fortis des reios PA braham. M4 
6. 0 33 Peearczev Bu . 1 
abrdy dee cure raseh 
aay A g Nd, SACs 
. 


Mais celui qui c eſt polot conté d'vié 
mefmerace qu'eux,adifme Abraham, 
& a benit celui qui auoit les promefics, 


7. xę c d aden ant | 
„affe, cat TE gel ñe S. &. 
} Tey» 


Ne 


Or fans contredit quelconque, ee 
qui eſt moindre, eft beuit par cc qui eft 
plus grand. 

8. Ka} . ed Heel reis Doron. 
crores Ang ge, NHC. b 


nade pagreget Su Gus on . 


Et iel le homme qui font mortels, 
preneot les diſmes s dai la, celui les 
prend duqul il eff cefmoigaé quill eft 

5 a> 


viuant, 
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3. Sine patre, fine matre, 
fine genealogia, neque ini- 
tium dierum, nequefinem 
vitz habens, aſſimulatus au- 
tem filio Dei, manet facer- 
dosin perpetuum. 


Wu bout father / without mother / 
Sage He bance e rere et 
i es / neither 
72220 end dee the Sonnt of Sod / 
and continucih a Prieſt for ence. 


4. Intuemini autem quan- 
tus Git hic, cui & deci mas de- 
dit de præcipuis Abraham 
Patriarcha. : 


No confiter hewe great this man 
Was unte home cuen the Patriarke 
Abra pain gaue abe titbe of the [peiles. 


Et quidem de filiis Levi 
facerdotium accipientes, 
mandatum habent decimas 
fumere à populo fecundim 
legem, id cit, à fratribus 
ſuis: quanquam & ipfi exie- 
tint de lumbis Abrahæ. 


For pereld then which are the chils 

Drew of Leut / which reetiuetheoffice of 
the Priefthoobes banca cemmaunde⸗ 
ment to tat᷑e i accerding to the Lawes 
tyrkes of the people / Cthat is of their 
brethren) though they came out of the 
lohncs of Abraham. 
6. Quiu: autem generatio 
non aunumeratur in eis, de- 
cimas ſumpſit ab Abraham, 
& hunc qui habebat repro- 
miſſiones, benedixit. 


But het whoſe kin red is not couns 
led among them /ſrece ed tithes af Ab 
rabam / and bleſſed bim that bad the 
promijes. 


7. Sine ulla autem contra- 
dictione, quod minus eſt, a 
meliore benedicitur. 


‘Audwithout all conteadiction the 
leſſe is bleſſed of the greater. 


8. Et hic quidem, decimas 
morientes homines acci- 
piunt: ibi autem conteſta- 
tur, quia vivit. 


And here men that die / recelue ty 


thes : but there he receiverh shen: + of 
tehomeitis moiene(feD/ thar he liueth. 
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An die Ebreer. 


Das VII. Capitel. 
3, Ohn Vater / ohn Nutter / ohn 
Geſchlecht / vnnd hatt weder anfang 
noch tage / noch ende def lebens / Er iſt 
aber vergleicht dem Sohn Gottes / 
vnd bleibet Prieſter in ewigkeit. 


Vden Fader / vden Moder / vden Sleet / ot hand 
baffuer buercken begundelſe paa dagene oc ey ende 
paa tiffuet / ot hand lignis ved Guds Son / oc bliff ⸗ 
uer Preſt euindelige. 


4. Schawet aber / wie groß iſt der / 
dem auch Abraham der Patriarch 
den Zehenden gibt von der eroberten 
Beute. ; 


Men ſeer / huor ſtor er den / ſom Metabar tan 
Patriarcha oc giffuer Ciendeaff det Bytte hand fick. 


Zwar die Kinder Levi / da ſie das 
Prieſterthumb empfangen / haben ſie 
ein Gebot / den Zehenden vom Volck / 
das iſt / von ſren Bruͤdern / zu nemen / 
nach dem Seſetze / wiewol auch die⸗ 
ſelbigen auß den enden Abrahe kom⸗ 
men ſind. 


Sandelige Sui Bern / der de anammede Pre 
ſtedomet / da haffue de it Bud / at tage Tiende aff Fol 
cket / det er / aff derts Brodre / effter dowen / alligeuel at 
oc ſaa deere komne aff Abrahams gender. 


6. Aber der / deß Geſchlecht nicht 
genennet wird vnter jhnen / der nam 
den Zehenden von Abraham / ond ſeg⸗ 
nete den / der die verheiſſung hatte. 


Men den / hues Slect der icke neffnis iblant dem / 
hand tog Tiende aff Abra ham / oc velſignede den / fim 
haffde Forlettelſerne. 


7. Nun iſt es on alles widerſprechen 
alſo / daß das geringer von dem beſ⸗ 
ſern geſegnet wird. 


Nu er det faa vden al genſigelſe / at det fom ringe / 
re er / velſignis aff det fom bedre er. 


8. nd hie nemen den Zehenden die 
ſterbenden Menſchen / aͤber dort be⸗ 
zeuget er / daß er lebe. 


Oc her tage de dodelige Menniſte Tiendt / Men 
der vidner hand / at hand leffuer. 


| KZiduom. 


Kapitola VII. 


3. Bez Otee / bez Matty / bez 
rodu / ani potattu dnůw / ani 
ſtonanij ziwota mage / apfi⸗ 
podobnkn gſa Synu Voz ij⸗ 
mu / zůſtawa Knkzem weenk. 


Bes Opes) be; mttſ j bes ro: 
du Ans pocjatłudniew auf Ponce 
Haste. patios ale prsypedobaap 

5 
na wiekt. J 8 


4. Protoz pohlcdte / ktera 
geſt tento byt / terkmuz y 5 
ſacky dal / z pkednijch fofiftij / 
abraham Patryarcha. 


Sbaczeſe tedy / tãte wielkt ten 
byt) ktbezemu ches dgiefiecine » 
5 dat Abräham Pätrrar- 

8. 


„ Azagiſſe Synowꝛ ewt 
Knejfiwi) prigijmagijce / pti: 
kãzanij magij Deſo ten brat od 
Lidu podle Zakona / to geſt od 
Braikiſ ſwpch / atfoli y ont 
poſſii z bedr Abragamon pech. 


Aeie krorzy fas fnew Rc 
rige F128 roftasante 
mata aby bralidireficcune op ladu 
widlesafonw/ to teſt od braciey 
ſwofey choc wyßtiz viodr Abra⸗ 
hamowyd. 


G. Afetento/gehoftorod ne 
nij potten mezy nimi / Deſatey 
wzal od moa ere a tomu 
kterßz mei zaſlijbenij dal po⸗ 
zehnanij. 

Ae ten kthorego naxod ate by⸗ 
Wh boczpthan uch dzteſtec-· de 
bralod Abraham temu ktorp 
mat obictmicsblogoltasutt. 


7. Bezewſſeho pak odporu / 
to cog menſſpho geſt / od wees |- 
ſſpho ptigijmã pofehnanij, 


A bes wHeldFiego ſporu mnſey⸗ 
tie od wiethego bywa blogoilay 
wrone. 


8. Ale tuto / Deſatky berau 
ſmrtedinij lide: Ale tamto 
ten / o nemz ſe wyſwedeuge / ze 
ziw geſt. 

A tut ludzte Ftorsy vmter ta 


dteſiccint biora/ Ai tam ten o 
Etorym swiãdezono / 1} irie. 


nrOE EBPAIOTS. 
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9. Kal. dc r & H ld. 
Sead Di 6 Seca reeg NH- 
Sd, Oedexctregrret: 


D ANN 
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NN fad POTN 9 
ny deen 12 (Jae 
sin Wwe yA 


(por dezir,anfi) enAbraham fue dezmado 
tambien el miſmo Leui que recibe los dieamos: 


N AY n 


. 
81 

7732 TON2 TIN TN] ? 

m7 nn 

* Nie AOD NTO 

1 N 


N 


F per mode di dire, ancer eff Lens che 


2 ma Et par maniere de parler, Leni mef- 
Plus le decime,deste decimate Abra 


me. qui prendlesdifmes,a efté difiné en 
Abraham, 


1 — 
mama „e % FoR Y i 3010. Egg ef el. 73 ae 
FE e . Leeks e eee 


fair db. 


Car il eſtoĩt encores ts reins de fon 
rere, quand Melchi-fedec lui viat ait 
deuant. 


TING? PIS ee NS WN] 
porque aun Eeui eftaua en los lomos de fu Pa- 


5 Melchifedec ſalié à recebir à Abra- 
am. 


DN D MAD SN) 9 
dap ana Syn ) Sra 
iy iz d CAAT AN 
WP Oe? VE 372 WA 
WI A Ny InN 
1 NPN? 

Pues fi la perfecion ers por el Sacerdocio 
Leuitico (porque debaxo deel recibié el Pueblo 
la Ley) que neceſſidad auis aun deque ſe leuan- 
taffe otro facerdore ſegun la orden de Melchiſe- 
1 no fueſſe llamado ſegun la orden de 
WS eee eee 52 
¢ rng Nr 


Luego traſpaſſado el Sacerdocio, neceffario 
es que fe haga tambien traſpaſſamiento de laLey. 


cana Py qh m3 35 
WY 7] WEN vwwa ok 
2 DA NIN wrx ean 


Porque aquel del qual efto fedize , de otro 
tribu es, del qual nadie preſidiò al altar. 


Wr 2 Noga 22 54 
IAN e EN Way AN 
ND 27 BRA Wy LIA 

$A ey nwa 727 TAN 


Porque manifiefto es que el Sennor nueſtro 
naeiò del tribu de luda, en el qual tribu nada ha- 
bid Moyſen tocante al Sacerdocio. 


g % BYTES TY} 5 


P en nia Gk Nen 
: INN WD p. 


pra? 


Percioch eli era ancor we lemi del 
padre, quando alelehiſedec client . 
‘contro. 


11. EI cu Actors Diet ae 
imme fs tcp l Aais gg 
E a neben Ts fa geile 
N lus aa gi fie) nerd ia ige ct 
viseedSey ligt. e a an 
73 279 dagay Ne ; 
AMAT Lap Nn 
PIIANPE e 
IRIN WARIS 


Seadungre la perfettions fuffi tare 
mel Sacerdotss Lewstice (perche (otto effe 
i popalo Lande recente La Lepge ) 
<h era pis ds bi[agme che Gemiffe fu nal. 
‘Sacerdote 2 La maniera di Melciu(edec, e 
ven fi diceſſe a le manicrad'daren? 


si dont la perfeftion euſt ef en la 
Sacrificarure 255 (ear le peuple 
areccula Loy fous icelle) quel befoin 
eftoit~il d'auantage qu’va autre Sacrifi- 
€ateur ſe leuaſt à la fagon de Melchi-fe~ 
dee, & quine fait point dit 213 fason 
Aaron? 
s 
N pr 
i eee dn 
N22 
eh. ferendofislSacerdetiords 
— . iene a 9 la 
Lege. 
MDS TPANDNAT n 13 
N MED 
wing TZN STs 
was ma? maa oa 
187 
rerdtoche colui, del quale fidscono 
que(te cole sappartiene ad Gnaltra tribs 
de laqual ri{funo ha atte/o i altere. 
NAN ST TA TN 14 
NZ ROIS TAA NF 
STA NUMA Sy TaN 
18 79 
Conc: heglie Hefte, ches sé 
nt See oes 


tbs Mote nom parle mente quanioal 
Sacerdotte. 


ROT ANANTH 15 


12. Nisan Dine nebo Tis tapes 
owing, g cdl eng Koy vo pou fer- 
Seis pier. 

Carla Sacrificarure eftant changer, 
ileft necedlaire quill y aitauili change- 
ment de Loy. 
1j. "EQ ay geg Niger ies 
Sg ks fur g ꝰ AQ’ Fe 
Adele coc, t T MH. 


Car celui au regard duquel ces cho- 
fes font dices, appattiẽt à yne autre tri- 
bu, de laquelle nul n'a aflitté 4 Tautel. 


14. TigedyAov 24g tn 48 idda . 
varimeAxey 6 x. iar, cis l 
“Quarts A E lege fen 
DN. { 


Veu qu'il eft notoire quenoktre Sri- 
goeur eft iflu de luda, au Fey d de la- 
quelle cribu Moye n'arien dit de la Sa- 
crificature. 


15. Keel He argen i N- 
Nn Ser, ei N rid prose fe 
Nerd de cini Seel tee irg S. 


* 


1 AMT aR 7a 
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8 2 N : 
Equeftod ancer piu manifefto, concio- Y aun mas manifiefto es fife leuante otro FErd'abondantceci eft encore plus 
hee mend en = 2 1 manifeſte, autant qu n autre Sacrifi- 
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. Et ( ut ĩta dictum ſit) per 
Abraham, & Levi, qui de- 
ci mas accepit, decimatus eft 


And to fay as the thing is | Leni 


alfo which recciucth syithes / paged ty⸗ 
‘abam, 


thes iu Wor 


to. Adhuceniminlumbis 
patris erat, quando obviavit 
ci Melchi-fedec. 


Sor be was net in she lonnes of his 
we 5 when elch ledee 


11. Si ergo conſummatio 
per ſacerdotium Leviticum 
erat ( populus enim ſub ipſo 
legemaccepit ) quid adhuc 
neceſſarium fuit ſecundum 
ordinem Melchi ſedec, a- 
lium ſurgere ſacerdotem, & 
non fecundim ordinem 
Aaron dici e 


Ik therefore perfection had bene by 


the Driefthoode ofthe Leuttes ( for vn 


der te the Cawe was eſtadliſ hed to ite 
people) topat ncedid it furthermore, 
that another Prieſt Phould rtjcafece ihe 
order of Melchi· ſe der / and not tobe 
called after the order of Aaron ? 


12 Translato enim facer- 
dotio, neceſſe eſt ut & legis 
trans latio fiat. 


For if the Prieſthoode bet changed / 
then ef neceſſilie muft sgere bet a chan: 


ge ef the Lawe, 


13- In quo enim hæc dicun- 
tur: de alia tribu eſt, de qua 


nullus altario præſtò tuit. 


Jer he of whom thee thinges are 
footer 1 perteiner vuto auecher tribe) 
whereof no man ferucd atthe altar. 


14. Manifeſtum eft enim 
quod ex Iuda ortus fir Do- 
minus nofter: in qua tribu 
nihil de facerdotibus Moy- 
ics locutus eſt. 

ger it to culdent / that our Corde 
ſprong out of Juda / conctriung the 
which tribe Noles ſpate uoihiuig / tou: 
ching the Dricfthoede. 
1s. Etampliusadhuc ma- 
nifeſtum eſt: fi fecundim 
fimilitudinemMelchi-fedec 
exurgatalius facerdos. 

Aud itis het a more euident thing! 
Became that after the fimilteude uf 
3) 3d decom 


An die Ebrcer. 


Das VII. Capitel. 
9 Vnd daß ich alſo ſage / es iſt auch 
Levi / der den Zehenden nimpt / verze⸗ 
hendet durch Abraham. 


Oc at leg faa ſiger / det er oc Seut / fom tager den 


Tiende / der bleff tindet aff Adraham. 


10. Denn er war je noch in den Len⸗ 
den deß Vaters / da jhn Melchiſedech 
entgegen gieng. 


Thi hand vaar io end nui Faderens Lender / der 
Melchiſedech gick imod hannem. 


11. Iſt nun die Vollkommenheit 
durch das Levitiſche Prieſterthumb 
geſchehen / Denn onter demſelbigen 
hat das Volck das Geſetz empfangen / 
was iſt denn weiter not zu ſagen / daß 


ein ander Prieſter auffkommen ſolle / 


nach der ordnung Melchiſedech / vnd 
nicht nach der Ordnung Aaron? 

Er nu fuldtommenhed ſteet ſormedelſt det geuiti · 
ſte Preſtedeme / Thi Folcket anammede Loben vnder 
det ſamme / Duad geris det da ydermere behoff ar ſige⸗ 


at der ſtulde komme en anden Preſt oy / effter Melchi⸗ 
ſedechs fticts ot icke effter Aarons ſticke 


12. Denn wo das Prieſterthumb 
verendert wird / da muß auch das Ge⸗ 
ſetz verendert werden. 


The huor fom Preſtedomet bliffuer foruent / der 
ſeal oc Lowen foruendis. 


13. Denn von dem ſolchs geſagt iſt⸗ 
der iſt von einem andern Geſchlecht / 
auß welchem nie keiner ee ge⸗ 
pfleget hat. 


Thi den fom dette ſigis om / hand er aff en anden 
Sleet / aff huilcken aldri nogen haffuer tient Alteret. 


14. Denn es iſt ia offenbar / daß von 
Juda auffgangen iſt vnſer HER R/ 
zu welchem Geſchlecht MNoſes nicht 
geredt hat vom Prieſterthumb. 

Thi der er to obenbare / at vor HERR E er op⸗ 
gangen aff Juda / Til huilcken Slect Moſe talede in · 
ted om Preſtedemet. 

19. Vnd es iſt noch klaͤrlicher / ſo nach 
der weiſe Nelchiſedech ein ander Prie⸗ 
ſter auffkompt. 8 


Oc det er end tlarere / Der fom der kommer en 
anden Preſt op effter Melchiſedechs ſtict. 


KZiduom. 


Kapitola VII. 


2. A cat᷑ at᷑ dijm / y on gewij / 
Feery§ Deſacky brats w Abra⸗ 
bam wi Deſatty dal: 


Atem | ãbych tãk 
oem brava e oo ee 
ieee tot swwyPl bac dzie⸗ 


10. Nebo geſſts w bedr 
Dee byl dys fe byl ſeſſel ane 
ham s Melchiſedechem. 


573 8 25 5 bios 
w| 
der zaßedl Abra 2 eee 


Ne Proto; bylali geſt thedã 
w Kneſſtwj Sateen 
naloſt C neb lid poo nim wzal 
Baton) cof geſt tedy bylo potie 
bij podleFSdu Meichyſedecho⸗ 
wa / aby ging Knez powſtal/ a 
ncradtgij podle Fadu Arono⸗ 
wa gmencwan bylẽ 


Ateſit doſtonãtose byt prses 
käpfafſiwo Au gdyz za thego 
dan teſt zaton ludow. | ci wiecey 
blo porrseba/ aby nsitat fnpy kA. 
plan wedle porzadn Rietchiſede⸗ 
ro wegol ktoryby ute byt csecson 
wedle porzadku Aarouòwegor 


2. A taf pontwadß geſt 
Knkz ſtwij preneſeno / muſß co 
pol aby y Zakon byl pene⸗ 
en. 
Abowiem 151 fic ovmfenfaPas 


plénftwo | must ſic ftacy odmianua 
34Fonu. 2 


z. Nebo ten o kterẽmß fe toto 


prawy / zginkho geſt porolenij / 


z lterẽhoſto zadnß pri Oltart 
wflupré dee wal⸗ : 


So ten o kthor ymty rzeczy by. 
wits powledane/nalesy na tne pos 
Folentes Etborego zaden nic pils 
nutgeeltbarsa. 


14. Sgerens geſt sagite fe z 
acy sean poſſel Pan 
nãſo / o lter mito poolenij aby 
k Knezſtwj nalcgelo / Moyzuſs 
nic nemluwil. 

Gdyitawna esecs teſtſ tz spor 
Polenta Juda pogedt Pau na / 
Ftorego 8 wigleden nic 
o kaplanſtwie nie mowit Moi zeg. 
39. A geſiẽ wijce toto zgewonx 
geſt / ze wedle ko du g elchyſe / 
dechowa / ginß powſtal Knez. 


leßeze thwntey to Me oTã Inte 
ace bestens Wehle 
Fowe haſtawa Laplan tugy. 
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5 Slate fatto Sacerdote ſe- 
rende le Le, 


Are del precetso carmale m 
FF 


3 h ee 17 
Tae? NDAD AN PANT 
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3 
Sides. 
PII PT NAO 1s 
Lao Se TPNITA? 
IR IND FARR 
72 N57 
Percieche fannulls il precedente co- 
miatsdamente per ls ſua impotent er n. 
un . 
i 5 
en PA D ENA? 
RAT eie WNT N 
N98 Naeh 


Percéachs la Ee geen ha condotto 
ente d perfettione, dee Gre inte- 
Guttsone dyna nig lire [peranXarper la. 
quale mes ci appreffiame 4 Dio. 


nupayeg W ATT) 20 
rene RIE PAA 
7RW V7 


Esinquante che cit non i fe gi 
eee unperoche quells [ono lat, e. 
1 Sacerdott ſem cu giuramemio. 
NN ARZN 21 
WATT b ede 
an mans Gap Ny N 
Amaya ty? ND 

12 

Ma coftus conginramento » per celui 

che gli diffe, Ul Signore ba gie won ſi 


pentird. Tu [es Sacerdetes in terme d 
mansera ds Melebifedec. 


ron nba NI 22 
PANINI 
2217 NI 


Ds tanto miglor Teflamento ¢ flaso 
Lnsy fustto ſirurta. 


27212 11 PAN 23 
n Di WAV RIO 
TATA PRIAG AN 

Ws umcorefuaron fatti pits Sacer 


dots, perciocke per la morte nom crane l 
[sats Auras. 


7 
en Tri No vt 36 


nya CATS r a 


1 D “A 


El qual no es hecho conforme à la Ley del 
mandamiento carnal, mas por virtud de vida ſin 
muerte. 


WP aks NN Tr 7 

2 P n “NIA By? 

Porque el teſtimonio es deeſta manera,Que 

tu eres Sacerdote para fiemprefegun la orden de 

Melchifedec. 

Wide Mwan Mum 7s 

Ni} AN. HN “Ty An 

: Syn? 

El mandamiento precedente cierto fe abrré- 
ga por fu flaquezay inutilidad. 


Ages Jy ND WaT *2_ 39, 


| trfomyary] d Agel foros ide, 


en APA’ AN WAN 
aq FQ Wy eee AV 
1 andy ow 

porque nada perficionò la ley, fi nolaintro- 


ducion de mejor eſperanęa, por laqual nos acer- 
camos de Dios. 


AAA "NSA ND Ws) 20 
gg NYIG "HI AQ) 
1 OID 

Y tanto mas en quanto noes fin juramento. 


Porque los otros cierto fin juramento fueron 
hechos Sacerdotes: 


INA AyIWA SY NIM} 2 
AR Ne} ny 932 Ns 77 

322 IATA D? WEAN 

(2 58 

, Mas efte, con juramento por elque le dix 

lurò elSennor,y no fearrepenrira,que tu eres 8. 


cerdote eternalmente ſegun la orden de Melchi- 
ſedec. 


g naiun e ja 22 
t Siw 


Tanto de mejor Teſtamento es hecho pro- 
metedor leſus. ‘ 


mom yeaa rete 25 
1702 wn} onina soy 
Item, los otros cierto fueron muchos ſacer- 


dotes enquanto por la muerte no podian per- 
manecer. 
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16. O vipeov br de g- 
wei gigen, A N d SH 
Sic dra M. 


Lequel n'a point efté fait Sacrifica- 
teur felon la Loy du cemmandemeat 
charneljmais felon Ia puilfance dela vie 
non periflable. 


17. Maprugel ae sb oD ites eig 
wey adh , rl mE fer- 
x. 


Car il cefmoigne alu. Tues Sacti- 
ficaceur sternellement, a la f. gen de 
Melchi-· ſedec. 


18. agent e dg pier 
means Er, AI i c, 
ac erdg , Ae Stig. 


Car il fe fait abolition du mande- 
ment precedent A caufe de la foiblefie 
€icelui,& qu i ne pouuoit profiter. 


19. ode g Enel 6 vipees, 


, by ACS s des. 


Car la Loy dt rien amené i perfe- 
Qion: mais cc qui a efté introduir par 
deflus,aflauoir vue meilleure eſp- ran- 
ce, par laquello nous approchons de 
Dieu. 


20. Kal v Soave AH i pu- 
liesies oi LP we ge bg 
Morizs tic leg ci⁶ zagel . 


Et meſmet entant que ce n'a point 
elle fans ferment: car ceux-laonr eſlẽ 
faits Sactificateurs fans ferment: 


21. ‘ODE fend doxcaprorioes Big 
TE Ne. ess d, Gpesce 


be, ., Nl legen. 
on lege eis nv I - 
Eur. 


Mais ceftui-ci auce ferment,par ee 
lui qui lui a dit, Le Seigneur a ite. Ane 
ven repentira point. T ues Sacrificareur 
eternellement, A la fagon de Meichi-fe- 
dec. ni 


22. Kam nod rev, et Haves Me 
xn ga gever 199% Seiner. 


Detant Plus excellent Teſtament a 
eltk fair pleige Iefas. 


23. Kad el, arctovée der gege- 
yorts legis, AI N rend xawrAve- 
Sry J eave 


5 auxSacrificateurs, 
il en acfté fait pluGeur: , pource que la 
mortlesempefchoicde durer : 


20 


— 


16. Qui 


— —— Zwͤäaän — U 


AD HEBRAOS, 


GAP. VIL 


16. Qui non ſecundùm le- 
gem mandati carnalis factus 
eft, fed ſecundùm virtutem 
vitæ inſolubilis. 


Wich is not made Prieſt after 
the Cawe of the carnall commanunde, 
5785 but after the power of the endies 
lit. 


17. Cõteſtatur enim, Quo- 
niam tu es ſacerdos in æter- 
num, fecundim ordinem 
Melchi fedec. 

For he tefufiath thus / Thon arta 


Prleſt fer cue: / after che order of Mel 
hi-fedee. 


18. Reprobatio quidem fit 
prtxcedentis mandati: pro- 
pterinfirmitatem cius & in- 
utilitatem. 

For ehe comm andement that went 
aforeſis biſaualled bccauſt of ide ata / 
teueſſe thereof aud vnproficavicnes. 
19. Nihil enim ad perfe- 
ctum adduxit lex: introdu- 


ctio verò melioris ſpei, per 


qua proximamus ad Deum, 


Sor the Cawe made notbing perfts 
terbui the bring ug in of a beiter bop: 
made pc. ſite / wett bj we dralot ucere 
vn Gov. 


20. Et quantum eſt non 
fine iureiurando, ali qui- 
dem, ne iureiurando ſacer- 
do tes facti func. 

And for aſmuch as it is not with: 


out an orbe for theſe are made Prieſts 
wil heu. an oibe. 


2. Hic autem cum iureiu- 
rando per cum qui dixit ad 
illum, uravit Dominus, & 
non pœnitebit eum, tu es ſa- 
cerdos in æternum ( /ecun- 
dumordinem Méelchi-fedec.) 


But this/beeis made with an othe 
bim that ſu oe vnio him) Che Lorde 
bath fivorae aud will avr repent / Chou 
arta Pricftfoveute / aſter the order of 
Melchi· ſedec. 


22. In tantum melioris te- 
ſtamenti ſponſor factus eft 
Icfus. 


Dy o much ts Jeſus made a fares 
tie of a beiter Leftamens. 
23. Et alii quidem plures 


facti ſunt ſacerdotes, idcirco 
quod morte prohiberentur 
permanere, 

ind among tem many were mas 


2. 
de Prieſtes / becauſe then were not ſuffe⸗ 
red te cudure / u the reaſon of death. 
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die Bbreer, 


KZiduom. 


Das VII. Capitel. 


16. 


Welcher nicht nach dem Seſetz 


deß fleiſchlichen Gebots gemacht iſt⸗ 


ſondern nach 
chen Lebens. 


der krafft deß vnendli⸗ 


Som icke er giort effter det Kedelige Buds Low 
men effter det wendelige liffs Krafft. 


17. 
Prieſter ewig 


Melchiſedech. 


Th. hand vid 


Denn er be 


lich / nach der Ordnung 


ner / Du eſt en Preſt euindelige / eſf⸗ 


ter Melchiſedechs ſtick. 


18. Denn damit wirdt das vorige 


Geſetze auffg 


ehaben / darumb daß es 


zu ſchwach vnd nicht nuͤtz war. 


Thi der met bliffuer den forſte low borttagen / ford 
at hun vaar for ſkrobelig oc ice nyttelig. 


19. Denn 


das Geſetz kondt nicht 


volk ommen machen / vnd wird einge⸗ 
füret eine beffere hoffnung / durch wel⸗ 
che wir zu Gott nahen. 


Tht at Lowen 


kunde icke gare off fuldfomne/ O 


85 indforis it bedre Haab / ved huilcket wi komme n 
ud. 


20. Vnd dazu / das vil iſt / nicht ohn 


word 


denn jene find ohn Eid Prieſter 
en. 


Oe der eil / dec meget er / icke vden Sed / Thi de 
andre bleffue Preſter vden Eed. 


21. 


Diſer aber mit dem Eid / durch 


den / der zu jm ſpricht: Der HERR 


hat geſchwor 
re wen / du biſt 
nach der Ord 


Men denne m 
fannem/ HE 


en / vnd wird jn nicht ge 
ein Prieſter in ewigkeit / 
nung Melchiſedech. 


et Eed / formedelſt den ſom ſig er til 


R S de baffuer ſoret / ot det ſtal icke 


angre hannem / du eff en Preſt til euig id / effter Mel · 


chiſedechs ſtick. 


22. Alſo gar vil eines beſſern Teſta⸗ 
ments Anrichter iſt Jeſus worden. 


— 
Saa ex Iheſus faſt ydermere bleffuen it bedre Ser 
ſtamentis Beſtickere. 


23. 


Vnd jener find viel / die Prieſter 


wurden / darumb / daß fic der Tod nicht 


bleiben ließ. 


De deandre ere mange / ſom bleffue Preſter / for 
di at Doden loed dem icke bliffue. 


Oo 


zeuget / Du biſt ein 


Kapitola VII. 


1G, Kter ÿ to vtinén geſt Rnx 
zem / ne podit᷑ crleſneho pritã 
zanij Zatena / ale wedté mocy 
niwota neporuſſytedindho. 


,, Btoey fic nie ſtat taptanem 3 
zäkonuktorego roſtaz ante teſt cies 


lefne/ ale 5 mocy irwota kthory 
nie moe. 


zep ſowan bye 


. Nebo ſwede j pijſmo: Ty 
fp Kne zem na wel / podlẽ FG: 
du Melchyſedechowa. 


Abewſem tãt᷑ ciãde iy / Ji ty 
feftes Faptanem na wirkt weole 
borzadtu : Helchiſedekewigo. 


8. A taf wyzdwijzenij ſtalo 
ſe onoho prwnijho plitazanij / 
aa geho nepewnofia nevjitecs 
noſt. 


Do reſtozänte prseHle bywa 
sul esone dla tego} i; u mos 
ey nic ma &teft niepoiyseczue. 


19. Tepnitehtho} t dorona⸗ 
loſti nepfiwedl Zaton: Ale byl 
vwedenij klepſſo nadrgi / ſtrze 
niz ſe ytibluzugem k Bohu. 


Gorz akon nente poswiecit / 
Sle nadeßia lepfa nad iets przez 
bora prsyolijamy ſic ku Begu. 


20. A to tiſm klepſſp / fc ten 
fo vlnkngeſt Knxzem / ne bez 
pł᷑jſahy. Ginij zagiſtt Swat 
vrinen Ant zum bez pryſahy. 


Brotjntebes bespficgt/ See 
ont bes przy ſiegi fic kapla g tals. 


44. Ale tento 6 prijſahau / ſerze 
toho kterhz Fefl k pin : Fiz 
ſahl Pan a nebuder᷑ toho {itor 
wat! / Ty ofp Knxzem na wety 

oe EGdU Melehofeoechos 


Pp 
wa. 


bee ee 
o Fro: esr fea, 
e 
plauem na wick wedle porsad’ 
Melchiſedetewigo. if ss 


22. Tſjm {epfifio Zakona 
Rukogm veinẽn geſt Sehijfo, 


Tym l. 2 
bares atte Babe ee v, 


23. A oni zagiſte predeſſiij 
West bb af, Aff procl 
Sint bränila gim wari 
dlauho: 


Aonych wiele fic Faplany AbY 
to/dla tego Bim dmnlescie as 


pudcite prsetrwac. 


* Nan 24 
— —ẽ — — —Um—Eä 


NS 2 N17 


* 


D Nn 24 
PANNA NIALN? Gef 


Ma toftui, perche dura in eterno, lus 
Gm perpetme Saccrdotse. 


dee HNN? NAM 25 
PATNA Pe 
133 993 TAINAN 

+ be NMS PH 


Ondepus ancor faluare i piena quells 
cheper lu Ganne A Bis, xideu do cl ſem. 
pres al imtercedere per loro. 


r TENA PNT 26 
P2227 PND PTS 
Sc NPA IW NIA 
oT Sen 2 78 
a o 

Perches Gn tal Pentefice ct bifogna- 

, cue [rato , inmecente e smemuacieliso, 
ee daspeccators, e leu foptat 
D e naa) 27 
mj 20 Ts — 
sane vin = 
eon Pa Nr ae? 
Nn rag Nn N 
18⁰ NEA 


Ugual nan haueſſe ogni di life. 
comme qucgli alirs Pomteficr » A'efferes fe. 
gte » prema per ls fuai peccatt, ¢ pei per 
quelh del popaia : perctoche gehn ha fat 
tocgl Gna Valle : gude ha Herteſe 

Helfe. 
Nun N 28 
Rye Dp NT 
PSAs PI ND 
Nen NIT 
* * 
ü NN 


Perche la Lezge confitas(ce Pontefi- 

Cis gle lemi che hanno snfermita : 18 

Ls parola delgruramento , chee deppe la 

Legge, conflituifie sl Figluola, che i ces. 
Secrata tz eterna. 


N 
N 22 * No 
e . 

arpa NEw NID 20 7 
PIT SP? A 
e NAT 

Hor ls del, ee 
e 


Lede a la deftra del none de la macfia dé 
Dione del. 


1 JAS ON 
= 
Dis? tiny > NTA 24 
rannbiv-$3 nina . % 72 


Mas eſte, porquanto permanece eteraalmen- 
te, tiene el ſacerdocio eterno. 


0 


hi 


WWD MW was 26 
cas U man wy in 


dy S 72a: ora" | 4 


7 cy i 
Tee 920 
Porque tal Pontifice nos conuenia tener 
Sancto,innocence,limpio,apartado de los pec- 

| cadores,y hecho mas fublime que los cielos. 


Soa 0% ‘WN? aN 27 
MUNI 2 Ng ah 
“JANN, DPT VANITY 
Nr Usa NUN 2 
rug ire ros Oya Düse 
: 7 

Que no tuuĩeſſe neceſidad cada dia , como 
losotros Sacerdotes, de offrecer primero facri- 
ficios por fus 


lo porque elto hizo vn vez offreciendofe afi 
| mifmo. . 


um age yA * 
ie epee Ws SRE 
en WS Wa AAW) WH 
¢ Ces OPPS ANT NN 
Porquelaley conftirnye Sacerdotes hom- 


bres flacos: mas la palabra del juramento defpu- 
es de la ley, Al Hijo perfecto etetnalmente. 


ay 


n 
N TC r- ON 9 
Aw? WY 779 UN FS - . 
: Chava Wea Nes r 
Anfique la ſumma acerca de lo dicho es, que 


tenemos tal Pontifice que fe affenté à la dieſtra 
del chrono de la Mageltad en los cielos. 


281 8 Juego por los del pueb- : 
i 
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24. 0 0, A1 ed, aur ete 
| nvajdva, dae Cary Ed wD 
iepeucres ly. ; 
Mais eeftui-ci pource qu'il demeu— 
reeternellement , a vne Sacrificarure 
perpetuelle. 
25. Oger n CACY eic 73 A- 
N Sud ea ree every Syous 
Di cof ag geg. miven Gir eig 20 
Ser Carte dre. * 


_Erpourtane auſſi peut. il fauuer a 
plein ceux quis approchent de Dien par 
lui, eſt ant toufiours viuaat pour inter- 
esder peut cuz. 


26. Tig O. 2g Nn Scree 
apzeshg.cares, de S d fiſcis 
S, rege S. den rar G 
r Ni, , US. rd 
eg Nude S. 


Car il nous conuenoit d'auoir vn tel 
ſouuerain Sactificarear, qui tuſt faind; 
innoceot, fans macule, {eparé des pe- 
cheurs,& exalie,par deflus les cieux: 


27. Oc aix cet b ipigay a 
vag allo, acme el aeg fit. e 
nge, Carte TAY ii Ag 
Suetees avadiedy > S c= 
dak r oe tavinowy ? Pd an 
U Aeg. 


Qui weuſt polar neceſſitt, comma 
les ſoduerains Sacrificateurs , dottrir 
vous les iours factilices , premicrement 
pour fes pechés,puis apres pour cox da 
peuple: car ila Lait ceci ynefois, rcſlat 
offert loi. meſme. . 


28. O O abe ug . 
Sienow ægUh,= e 8 S- 
r 6 hoy g = Cencopecices, 8 
12D) dv ver, Gay chs vy cler *. 


Adee ov. 


_ Carla Loy erdonne peur ſonue- 
‘rains Sactificaremrs, les hommes citans 
infirmes:mais la parole du ferment, qui 
cit apres la Loy,crdoanele Fils qui eft 
confscréd tsmais. 


KEGAA. J. 
ES de JH zis Acye- 


Alleis: mid Ne ef. 
ge Og Led. Hoer Cv Oeger ro bpoves 
* ſacga dunn e wis Eve. 


Orla ſomme de noſte proper cen 
que vous anons vn tel ſouuerain Sacri- 
ficateur,qui eft aflis à la dex tre du thro- 
| ne de la maiché de Dieu és ciews. 


:!: .,, ]˙—q¼dcgũ ee eee j], 
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AD HEBRÆOS. 
GAP. VII. 
24. Hic autem eo quod 


maneatin æternum, fempi- 
ternum habet ſacerdotium. 


But this manibecaufe he endureth 
euer / hath an euerlaſting Driefthoode, 


25. Vnde & falvare perpe- 
tuum poteſt accedens per 
ſemetipſum ad Deum: ſem- 
per vivens ad interpellan- 
dum pro nobis. 
is able al 

tn eee neuen val 
bim ſeeing he euer liueth / to mate inter 
ceſſton for them. 


26. Talis enim decebat ut 
nobis effet pontifex, ſanctus, 
innocens, im pollucus,fegre- 
gatus apeccatoribus, & ex- 
celſior cælis factus. 


an tt became 
vs sy 521 01515 e 
vndtfiltd / feparate ſrom ſinners / and 
made hier then the heauens. 


27. Qui non habet neceſ- 


ſitatem quotidie ( quemad- 
modum ſacerdotes) priùs 
pro ſuis delictis hoſtias of- 
ferre , deinde pro populi, 
hoc enim fecit femel ,icof- 
ferendo. 


Wich needed not daily as thofe 
big Prieſtes to offer vp facrifice / firſt 
for bis one fiunes / and then for the 
Peoples : for that did hee ouce / when bee 
offered vy him ſelfe. 


28. Lex enim homines con- 
ſtituit ſacerdotes infirmita- 
tem habentes, ſermo autem 
iurifiurandi qui poſt legem 
eft, Filium in æternum per- 
fectum. 


gor the Cawe mateih men ble Prie⸗ 
fits / vohich haue infirmitte : but the 
word of the oth that was fince in the 
LKaweimaterh the Sonue/ whois cons 
Jecrased jor currmore. 


‘CAP. VIII. 
0 jee pitulum autem fuper 


ca quę dicuntur, Talem 

habemus Pontificem, qui 

conſedit in dextera ſedis ma 
gnitudinis in cælis. 

Note of tkethinges which wet ha⸗ 

ut ſpot en / this ia the ſumme / that wee 


baue ſuch an hie Prleſt / that ſitteib at D 


the right hand of the throne of the maies 
ſtie in heauens. 
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24+ Diſer aber / darumb daß er blei⸗ 
bet ewiglich / hat er ein vnvergaͤng⸗ 
lich Prieſterthumb. 


Men denne haffuer it wforgengeligt Preſterdo · 
me / fordi at hand bliffuer euindelige. 


25. Daher er auch ſelig machen kan 

jmmerdar / die durch jn zu Gott kom⸗ 

„„ jmmerdar / ond bittet 
r fic, 


Der faare tand hand oc altid gere dem ſalige / ſom 
komme til Gud formedelſt hannem / oc hand leffuer al- 
id / oe beder for dem. 


26. Denn einen ſolchen Hohenprie⸗ 
ſter ſolten wir haben / der da wer hei⸗ 


{ ee vnſchuldig / vnbefleckt / von den 


tindern abgeſondert / vnnd hoͤher 
denn der Himmel iſt. 
Thi wi ſtulde haffue den ypperſte Preſt / ſom ſtull · 


de vere hellig / toy [dig wbeſmittet / affſtyld fra Syn⸗ 
dere / oc ſom er hoyre end Himmelen. 


27. Dem nicht taͤglich noth were / 
wie ſenen Hohenprieſtern / zu erſt far 
eigene Suͤnde Opffer zu thun / dar⸗ 
nach fuͤr des Volcks Suͤnde / Denn 
daß hat er gethan ein mal / da er ſich 
ſelbs opffert. 


Som icke daglige ſtulde haffue behoff / ſom de an · 
dre ypperſte Preſter / at gore forſt Offer for fine egne 
finders der effter for Folct enis ſynder / thi hand gtorde 
det en gong / der hand offrede fig felff. 


28. Denn daß Geſetz macht Men⸗ 
ſchen zu Hohenprieſtern / die da 
ſchwachheit haben / Diß wort aber 
deß Eids / das nach dem Geſetz geſagt 
iſt / ſetzet den Sohn ewig vnnd voll⸗ 
kommen. 

Thi Lowen gor Men niſten til yy perſte Preſter / ſom 


haffue ſtrobelighed / men dette Eedens ord / ſom er ſagd 
effter Sowen/ ſetter Sonnen enindelige oc fuldfomen, 


Das VIII. Capitel. 


Das iſt nun die ſumma / da⸗ 
von wir reden / wir haben einen ſol⸗ 
chen Hohenprieſter / der da ſitzt zu der 


rechten auff dem Stul der Maieſtaͤt 


im Himmel. 


Site er nu ſummen / paa det wi tale om / wi haffue 
denne ypperſte Preſt / fom fider hoff den hoyre 
Haand paa Mateſtans ſtol i Himmelen. 


Kgiduom. 
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24. Ale tento proto / 
Aad wren mã 452 


. 


Ale ten / {F na wiewt trwa / wie 
cʒue ma kaptañſtwo. 


7 A ae} e 
nt / ty ktetjj pt̃iſtupugj 

neho k Doth ziw of pote 
cky / aby prodowal za nas. 


3 kad y zachowe doſtãtec inte 
mojetplkcherzy prseseni prsyites 
puia do 2036) zawße sy wiacjabp 
ſie pr zyczynia 3a nimi. 


26. Nebo takoweho fluffelo 
nãm mijti Siſtupa ſwatẽ ho / 
newinnkho / nepoſſtwrnenx⸗ 
bo / oddẽlencho od hijſſniß 
kü / a toho kteryz geſt vrinen 
wysſſy nezli Nebeſa. 


Abowiem goviit fic nam Fas 
pignratowy pobojny/ niewinny | 
sec y Eber ib SB 
naDnizbiofa. 7 138Y 
27. Kteremuß nenij pottebij 
na fajog den / yako Knkziujm o⸗ 
nem / nayprw za ſwe hejchy 
Obkti obꝛtowatl / a potom za 
lidſtẽ: neb to vtinil gednau / 
ſamẽho ſebe obetowaw. 


tho 1 jal n 
geh el desen keel: 
wey 36 grsecyy wiaſnel zabithych 
de Boo dress ers 
ſtebie ofigrowat. 2 8 cx 
28. Zäkon zaglſte Lidi wy⸗ 
ſtawowal za Knezij / feck iz y 
w neDoftatcych bwali / ale ker 
prawã pFifiintho/ kteraßto 
ſtala fe po Zatonu / vſtanowi 
la Sona Bozijho na wely 
dokonalẽho ? 


. Mbowlemct zakon poſtanawta 
pena — Cy 1 — {tomo 
brsyficgt po sa 
leſt TawieEt poswiecony.. eet 


Kpitola vy 1 11. 

Ile cchlo wech krerrz mlu 

wijme / tato geſt Summa / 
zetakowẽgo mame Biſkupa / 
kter z to poſadil ſe na prawicy 
Stolice welebnoſti w Nebe⸗ 
Dee eee 
t6E{ego mamy Faptana] ktory opis 
ading prawicp ſtolice male ſtatu 
niebieſtiego. 


Oc 


3 e 


8 2 N 2 72898 IR POE EBPATOTS. 


. : 
n n 15 


Premade IT 2 en MWA N 2 . eggs geg, 


mise 5 5 9 — onlluñg tig dν , La mE 
den eee | by int Daag WY ee e eee. 


“ar RDI 2 
caveat 1-2 


5 Miniſtro del Sanctuario, y de aquel verda- Minnftte du San@tuaire & vrai Ta- 
Miniftredel arne, lastesseisiz dero Tabernaculo que el Sennor affentd, y no | bernacleylequel le Seigneur a Hehe, c. 
SS planes hombre. non point fhomme: 
3 . 8 2 j etic Basses 
maspyrenpe2 anya 3| pra Siz pe Sag eee g. 
les oa = = a5 | 2 * 92 * — Pigen dared v. Suotes ver. Oi gre- 
Wee e EW CANIN eee DPD | ee ee , Heer, 
Nn N ni AoA = 88 28 i o qwegorvtyxy. 
rom er ee?) TIE NW OI IS BR? 


1 15572 2 AANA 
8 wg Porque todo Pontifice es pueſto para offie- Car tout fouwerain Sacrificareur eft 
Prerche ogni lontefice £ . ‘cok W y facrificios: par loqdated necefla- | ordoant pour offtir dons & facrifices: 


pe che wre ec Ho qualche | rio que tambien tuuieſſe algo que offrecer. 


fast 8 2 3 rr 
ess n ewe r g r NO T chy 4 Biege, e e e 
Seren gbr CA Coys Mima eee en ai lane 
m3 * POITNA n etic ddeg. 
TR RAPP l t WMS NNT NS 


—— Anfique fi eſtuuieſſe fobre la tierra. ni aun S 

Perches eglifolfein ee nen Jes feria 5 3 aun los otros ſacerdotes 3 oe 1 ee 
be pur Sacerdate,effendoct | Sacerdots « ue offrecen los Preſentes fegun la Ley. = 
B 3 


eder e Se mans qin s e 
Wee dee cpg | VOD Wa Segceff osm ey | Seana ee hn 
CEF 
eee ee 9S Düse Hai dur? 
e $793 TNA NAN Tey 
Lefquels ſeruent au patron &4 Tom- 


Tquali ferwene d ¢fempic & a , Les quales ſiruen pordechadoy fombra de | bredeschofesccleftes, leid qu il fur te. 


bradele cofe celefti, fi comefurfpefe4 las coſas celeſtiales, como fue reſpondido àMoy- | ende de par Dieu Moyle, quand il 
5 afr ber- 75 5 P. Dy: 5 =, 
Aoife 2 2 ae 74400 2 ERTS fen quando auia deacabar el Tabernaculo, Mira Kae daes ane aa 1855 


jefeconda la forma chet el an mefirate dize, has todas las cofas conforme al dechado | |, patron quir'a efté mattré en la mon- 
Selene. que te ha ſido moſtrado en el monte. rague. 


3 2 OMA re ANS NN DD ee Deacons Ce 

v ) Pap N N FAG lace ope ö nue) Adrapprecs(inonds esses, 

See een CATS 1 750 (en VW: ) Tigers e te alah me 

ma PASTA NPAT AN) AS PAND WR N50 NDS AW r ein.. 
N eee 1 nim N 

n TIS i aaa eer Sa ae 

Aba hora sl nofiro Pontefice (ies Mas aora tanto mejorminifterio es el fuyo Sen sobcanya 


"| Chrifte) ba confeguite enten eccellen- | ¶ Ieſus el Chriſto) quanto de mejot Teſtamento es | tant plus excellentminiltere, d'aurant 


te offitto,quanto chef e Medsarored ‘tn f 1 il eſt NMediateut d' vn plus excellent 
ek ioe Vflaments ,tquale : Hate falt. mediador elqual es hecho de mejores promeffas. | Peftamear: quel ‘itsbtl oes mellleu- 


lite fopramighiors promeffe. — 8 — res promefles. 
“QQ TIT ieee e ee een e. 
NM Dipa wea d cow | Migr es re 


Porque ſi en aquel primero no vuiera falta, ei- Car sil ey euft eu que fedireen ce 


erto no ſe vuiera procurado lugar deSegundo. remicr-la, il n euſt iamais cite cerché 
lieu à vn fecond. 


parquoi il eſt neceflaire que ceſtui- ci 
aulli ait quel quł chofe pour offrir. 


714 1 2. San - 


AD HEBR&OS. 


GAP. VIII. 
2. Sanctorum minifter & 
tabernaculi veri, quod fixit 
Dominus & non homo. 


And is a miniſtex ofthe Sanctua ; 
rie / and of the (rac Tabernacle which 
the Lords yigbt / and nos man. 


3. Omnis enim pontifex, 


ad offerendum munera Se 


hoftias conſtituitur, unde 
neceſſe eſt & hunc habere 
aliquid quod offerat. 


Sor euerm hie Prieſt is exdained to 
offer orb giſtes and ſacriſices: where 
fore it was of neceſſiite / that this man 
Ibeulde haue ſome what aljo to offer. 


4. Siergo ellet ſuper ter- 


ram, nec effet ſacerdos: cum 


eſſent qui offerrent fecun- 


dimilegem munera. 


Sor be were not a Prieft if bee wee 
re on the earth ſeeing · here are Prieſtes 
that according to the £ aw offer giftes. 


5- Quiexemplati& umbræ 
deferviunt cæleſtium. Sicut 
refponfum eft Moyſi, cum 
conſummaret tabernaculũ, 
(Vide (inquit) omnia facito 
fecundim exemplar quod 
tibi oſtenſum eft in monte. 


Wdo ſerue ute the paterne aud 
ſbadowe of beauenty ibinges / as Tos 
feo was warned by Sed hen he was 
about to finiſ de ihe CTabernacie. Sees 
fatd de that thou make all things acce:- 
ding to the pateꝛut / l hewed to t het in the 
mount. 


6. Nunc autem melius ſor- 
titus eft midiſterium ( Ieſis 
Chrifius,) quanto & melioris 
teftamenti mediator eſt, 
quod in melioribus repro- 
millionibus ſancitum elt. 


‘But newe our hie Prieſt ( Jeſus 
Cbriſt) bath obtained a more crcellent 
Office: jn as much as he is the Media: 
tour of a better Ceſtament which is 
eſtabliſded vyen beiter promiſcs. 


7- Nam fiillud prius culpa 
vacaſſet: non utique ſecun- 
di locus inquitreretur. 


Cor if that ſirſt Teſtament had bes 
ne fautleſſe no place ſhould haue bene 
ſougdꝛ ſor h ſecond. 


E 


An die Ebrecr⸗ 


Das VIII. Capttel. = 


2. Vnnd iſt ein Pfleger der heiligen ++ Gia flugenijtem Sroa 


Sutter / vnd der waarhafftigen Hůt⸗ 
ten / welche Gott auffgerichtet hat / 


vnnd kein Nenſch. 


Ot er eñ Forſtandere til de hellige gode Ting / oe 
det ſande Tabernactel / huilcket Gud oprette / oc icke 
noget Menniſte. 


3. Denn einſeglicher Hoherprieſter 3. Kars satire Biken k 
5 1 Ga eee 


wird eingeſetzt zu opffern 
Opffer / darumb muß auch diſer et⸗ 
was haben / daß er opffere. l 


Thi huer ypperſte Preſt blüffuer indſet / at offre 
Gaffueroc Offer / der faart ber oe denne at haffue 
noget fom hand ſeal offre. 5 


4. Wenn er nun auff Erden were | 
ſo were er nicht Prieſter / dieweil da 
Prieſter finds die nach dem Geſetze 
die gaben opffern. 


Der ſom hand nu vaare paa Jorden / da vaare 
hand icke Preſt / Effterdi der ere Preſter / fom offre 
gaffuer effter Sowen, 5 


. 


5. Welche dienen dem Fuͤrbilde / vnd 
dem Schatten der Himliſchen Guͤ, 
ter / Wie das Soͤttliche antwort zu 
Moſe ſprach / da er ſolte die Hutten 


towalt dary podle Zakong. 


Dawuom. 
| ~—Rapitofe VIII. 


tont/ a Stanku praweho / 
rei Dana — A 


i 


Stage mtey * wi 
a e b 252997 
kthory rosbrt Pana a niecʒlowick. 


e 


wã vſtanowen / a tat pottebij 
geſt tomuto tal aby mel née: 
to coby obẽtowal: 


Ab owtem razdy Féptanbywa 
2 Shay da⸗ 

by ofiarsabithyd/s kad potr⸗ 

de by te aby ten rez mat 
Seren 5 2 75 = asad 


4. Nebo toyby bol na zemt / 
anijby Knezem byl / yonẽwadz⸗ 
by boli Knezij / Feerijiby obẽ 


So ſeſiiby byt nã jemi] nie 
bythy decade gde 1 ont 
Paptant ktorzy wedle zakonu dary 
ofiarnta. 


Ktekijzto ſtauſij 1 

Stena Nee geg we 
„ Jakoz geſt napomenue 
onjijfs kdyß dokonawal 


vollenden. Scha we zu / ſprach er / daß 
du macheſt alles nach dem Bilde / das 
dir auff dem Berge gezeiget iſt. 

Duilete der tiene Exempel oc Skugge til det 
himmelſte Gode / Sige fom det Guddommelige gene 
ſuar ſagde til Moſe / der hand ſtulde fuldtomme tar 
bernackelet / See til / ſagde hand A ou gor altingeff⸗ 
ter den Lignelſe / ſom dig bleff viiſt paa Birger, 


6. Nun aber hat er (Jeſus Chri⸗ 
ſtus) ein beſſer Ampt erlanget / als 
der eines beſſern Teſtaments Mitler 
iſt / welches auch auff beſſern verhei⸗ 
ſungen ſtehet. 

Men nu haffuer hand (Jheſus Chriſtus) faaet 


it bedre Embede/ fom den der er it bedre Teſtamentis 
Meglere / huilcket oc ſtaar paa bedre Foriettelſer. 


7. Denn ſo jenes / das erſte vntade⸗ 
lich geweſen were / wuͤrde nicht raum 
zu einem andern geſucht. 


Thi der ſom det Forſte haffde veret wſtraffeligt / 
da haffde der icke bleffuit ſogt effter rum til it andet. 


Qc # NWT g 
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Stanek: Hlediz aby vdelal 

wſſeckno ku podobenſtwij / kte⸗ 

g. elt vkazano tobe na huo⸗ 
8 5 


Jako el ktorzy (Issa Ferhale 
towy y clentowix sech niebieſtich / 
o od Boga powiedziano feſth 
Wolsefowt: gop mal cefofczyc 
brsybyrEu! mow!acs Obacs copy 
„ wßrtki xzeczy weds 
lug kßtaltu Frorp teſt todle oła⸗ 
zan ua gorze. 


6. Nynij pak doſſel tim lep 
ſſoho vtadu / (Geziſſs Krys 
ſtus) tim lepſſüyo Zakona 
pkoſttednijkem geſt / ters zo / 
Baton / wzaſlibowa n leyſſych 
wech vtwrzen geſt. 

— a 
Repitue) ee bea lee, 
7 
re wlepßych 8 alt oes 
wione. x 
2. Nebo kdyby onen prwnij 
byl bez auhony / nebyloby za⸗ 
giſte potkebj hledati miſta / Za 
konu / druhemu. 
Bee 
te ce Se mc) nie trzebs byto gu- 
Tac miepſcawtoremn. 


N Y N 
e i Pre at 8 
e pe ND NT 
rasen NITE 
r 92) Se 
APA NEA VT 
1 n 

li, dice lo- 


Conciofia cheri 
o. Ecco Gengonoigvermi ee st Sy 


chic adempier> fert la cafe’ 


ratly® 


Sopra la caſa ai luda vn naue Teſſamẽ 
re. 


Tren N N ‘9 
PORN MITT 
NTANYIPRA ANI 
PISQTE AS TAS 
VQ eRe PAT VV 
rane PIRp Te 

PTV] VARA e 

Non fecondoil Teflamento ch ie fecs 


Faun lere net. 72 e prefilerla 
ee er canarghsfuores de lied 
Erie: percsoche effi non fomo (hats ſer mi 
relma Teflamento, Wie non mi fon ca- 
rato di loro, dice sl Signore. 


IPI PLN 10 
„ N VAR 


yen Nr i $s! 
ee FT ee 


bey anne ee 
RNP TITIAN? 
HID AAR NAY AN? 


tray 2 FIN 


Conciofia che quefts ti! Teftamento 
be 225 * 
giorni, dace sl Sigmore : cod che id porré le 
‘aie leggine La mente loro,e fertmerolle net 
der cet, € [ard lero Iddio & effi mt fa- 
ranno popolor 


72} SAVBINTNY on 
de SoS AAI TD 
rae? SF) ANT 
b IIT vw 
P20) PISS} 
1 2 
E nonin panne cc 4 fue 
rebel e. e. 
nofceranne , dal minor ds loro ifi al 
maging. 
phy d NIN) 12 
rs ND N ue 
: tan 


Percivche is [ard placatoGer/o le lors 


inginflitie, e nan msricordara piss des lor 
peccari e dele loro smiquita. 


oan OK 

0 2 
nan Fan? ang Sw prs s 
HR) Ay ON] tas OM 
AP} WaT) AW ra N 
2 nw NA 
porque reprehendiendo los dize , Heaqui, 
vienen dias,dize el Sennor,y confumare para con 


la caſa de Iſrael y para con la caſa de Iuda vn nue- 
uo teftamento: 


r . IWN 1722 ND 9 
or Pair ors ofa 
WY DMA Ya N 
‘ayy IAT Wa Wa} 
PTA ON? a 222 

No como el teftamenro que hizea vueſtros 
Stadel g e. 


manecieron en mi Teſtamento, yyo los meno- 
{precié a ellos, dize el Sennor: 


rs IGS MIA Fr 30 
Guin “INN d. rid 
Maur pus Ain n d 
We i en DTPA 
Aan, irre: ii: hy 
1 S2 2 . 

Por loqual eſte es el Teſtamento que orde- 
naré ala Caſa de Iſſael deſpues de aquellos dias, 
dize el Sennor, Dar mis leyes en el anima deel- 
los, y ſobre el coragon deellos las eſcriuirẽ: y ſe- 


re à ellos por Dios, y ellos me ſeran àmi por pu- 
oblo. 


rl wN Fy yas N50 3) 
Tax? TANTS wy} WN 
wh Seats AAAS wT 
BT Wy) er? “AiR 


Vninguno enfennara a ſu proximo, ninin- 
guno à ſu hermano diziendo,Conocel Sennor : 
porque todos meconocerandefdeel menor de- 
ellos haſta el mayor, 


caus Said nbox 2 58 
$749 Ji N (2) 
Porque feré pie a ſus iniquidades, y à 


fas peccados :y de ſus iniquidades no me acor- 
dare mas. 


2. i000 lsa Men, N U 


Syke KceL%. 


OE EBPAIOTS. 


, 


peas 
8. dap zag au M. 


One! mee c SN 
lee, E n v on ider Al- 


Car en les reprenant . il leur dit, Voi- 
ci,les our viendront. (dit le Seigneur) 
ue 18212 95 ſur la maiſon A Itrael 
far la maĩſon de luda vn nouueau Te- 
ftamear: 


9. O n ale Ld im. 
Now Wis e Re AUT ay Cw teig 
S deer pour xerges alan, 
Lapayéivaurds i pis ainda, 
e UT che CLçtͤ CUT Alo 
Sen psu, aN n , cr 
digd e 8 


Non point felon le Teſtament que 
ie diſpolal enuers leurs peres , au iour 
que ic les prin parla main, pour les ti- 
rer hors du pais d'E gy pte: pource que 
n’ont point perfifté en moaTeftamentr, 
& ic les ai mefprifés,ditle Seigneur, 


10. On du7y i alen ld Ba 
Simpy 79 cine iceꝶi N pent rls 
aubooes Cnetvets » ASM xe. 
didave weg prov eic a Metver- 
ety cu, KEY n nag cg aura 
TRiggdibes cures. E tovuoy cu 
wig ets ee, S d tora moi eis 
NU. 


Cat yoicileTeRament que ze di- 
ſpoſerai enuets la maiſon d'Hracl apres 
ees iours- la, dit le Seigneur: ceſt que ie 
mettrai mes loi en leur entendemét, Se 
leseferirasenieurcecur, & leur ferai 
Dieu, & ils me ſeront peuple, 


Il. Ke & fin did geen, dug N 
mD curl, % tases r- 
Oer dure, At yar, ya Y- 
ov" ng cidijoruci pee, Dore fe- 
Xe cord ts pend h d. 


Ecchacun] s'enfeignera point fon 
ochain,n1 vo chacun ion frere,difant, 
Cognoi le Seigneur : car tous me co- 
gooutront depuis le plus petit iuſqu au 
plus grand d cntr eu. 


12. On heag tomuey fg cht. 
e e Ae 
u, TAY dE,.n c & fd 
pinta i. 


Sar je ſerai appaiſt quant 3 leurs in- 
zuſtices, & n'aurai plus louugnance de 


i leurs pechés ni de leurs iniquite 
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8. Vitupe- 


* 
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CAP. VIII. Das VILI. Capitel. Kapitola VIII. 


8. Vituperans enim eos di- 8. Denner tadelt ſie vnd : 8. Nebo tupege/dijz Ay dno⸗ 
cit: Ecce dies venienr, dicit 15 es komm = 75 fic Bes l de wẽ gdau / prawij Pan: A wy 


mite fi b. fonam nad Domem 33 
Lor denden adler hance Orr, daß ich aber das aug Iſra, lowsm har Doman Jas, 
domum luda teftamentum el vnd über daß Hauß Juda / ein new dow ym Vmluwu nowau, 


novum. Teſtament machen will. 
— e erate Tht Land ſtraffer dem / oc ſiger / See / de dage Ak owlem wie utac te pe wieda 


ft KD Oto dal chod ban: 
Tord whe J ball make with 5 bonfe ulle komme / ſiger HERREM aries vil goretenne Bt prarchodza mow: dan: 

8 3 Teſtam 9 SOY vciynte g Domens Izraciſtum 
i eee aoe the = eo Juda a Huf ente / offuer Iſraels Huſſ / oc offuer Juda 75d Zerspesrufet se 5 l 


9. Non fecundim tefta- 9. Nicht nach dem Teſtament / daß 9. Ne wedle Vmluwy / fee 
mentum quod feci patribus ich gemacht hab mit hren Vaͤtern rauß gſem vtinils Otch gegich 


corum in die quaapprehen- 


* f w ten den wlterpzto vyal gſem 
di manum cortim ut educe- An dem tage / da ich jre hand ergreiff/ ge za Nabu ac e 3 — 3 


rom illos de Terra - Aegypti: ſie außzuführen auß Egyptenlande / Semé Eaipiſtr: Ale kdyz ont 
quoniam ipſi non perman- | denn ſie ſindt nicht blieben in meinem | NGuofaliwvintuwe me/ yy 
lerunt in teſtamento meo: Teſtameut / ſo habe ich jhr auch nicht opuſtll gm ge / prawij PAn. 


Lego neglexi eos, dieit Do. ollen achten / ſpricht der HERR. 


minus. 


2 z 8 Tite wedlug przymterza Ft! 

Notlite the Teſtament that I ma / ris S 5 e Prete rem . ee de BS 
de wub ebeir fathers in the dan that J 9 dag / der eg tog at vaa deris haand / krorym vchw ere e 
tote l hem by the hand / co leade tem at vdfore dem aff Egyytt Land / Thi de bleffue icke l mit ww. odl 3 Egipthu / Abowfem 
ont of chelandof Lanpt: for skenconts | Teſfamente / Saa vilde ieg oe icke acte dem / ſiger | ont nie wytrwalt w onym motm 


m 
nued not in my Teſtament / aud Irc 6 SMardi 
ppd hed Ap HERRSMW A e & iam ie wigardz ii / 


10. Quia hoc eſt teſtamen-· 10. Denn das iff das Teſtament / jo. Nebo cato geſt vmluwa / 


Tiel pot der len, diele das ich machen wildem Haufe Ika reel Frey dreh pred 
Dominus:dandoleges meas el nach diſen tagen / ſpricht der HErr: Pan: Dawage Zalony me 


in mentem corum, & incor- Ich wil geben mein Geſetz in ſren w moiil geaich/ a na ſröchch 
decorum ſuperſeribam cas: inn / vnd inn jhr hertz wil ich es ſchrei⸗ gegich napijſſo ge / a budu gim 
& ero eis in Deum, &ipfie- ben / vnd will jr Gott ſein / vnd fie ſol⸗ da VBoha / a oni budau nit za 
runt mibiip popultim: len mein Volck ſein. 1 


Jer thints whe Testament da, 3 Thl dette er det Teſtamente ſom tea vilgere Sfracie 
tein temic boc 304 ME | SDutfe ife dager ack 5) EN CT ea Hil 
put ino lawes in their minbe / and in siffue min dow i deris Sind / oc ies vil feriffue hen · 
their beat 3 will elde shemsand Iwill | de t deris Hierre Ot ieg vil vere deris Gud / oc deſtul · 
„ they [all be md peer | le vert mit Folck. 

ple. 


11. Et non docebit unul- 3 : 
i eae ne PE Vnd ſoll nicht lehren jemand ſei⸗ 


& unulquilg fratrem faum, nen Nechſten / nod) jemand ſeinen 
dicens , Gognofce Domi- Bruder vnd ſagen Erkenne den Poznay PAna, Med wſſo⸗ 
num: quomã omnes ſcient HERRN. Denn ſie ſollen mich alle ckni mne znãti budau / od nay⸗ 


Be thec tek br zymiſexze tore 
me, àminore ulque ad ma. | keunen / von dem kleinſten an biG zu witfighoag do naymenfipho 


virale; domem Jyrcslitim po of 
nych dalia | mow: Pan Pom 
prawa Mole Wenyflerdy | yrv feres 
ich wopipete | abet etm DSosiem) 
oni mme bedaludem. 


„. A nebude Fang vriti bli⸗ 
nijho ſweẽho / ani fdo bude vs 
titi Bratra ſweho kijkage: 


iorem corum. dem groͤſten. z nich: 


And then (hall net teech euerd man Oe der ſtal icke nogen love fin Neſte / eller fin 
ber lag ng Bassett Lure feel] [Broder (oc fist, Kende d En Re N, Thldeſtulle 


bal ine we me zom the ſeaſt of tbemne | Alene kende mig / fra den minſte indtel den ſtorſte. 
the grcatiſt ef ibem. 


Nate bpavciye zaden bhijs 
uſegoſwego aul jadny prgta (iver 
G0) mowiat: Posmay Para} Abo; 
wiem wgyſer mic po u od nam 
nieyße go a do nawiethego mie⸗ 
dy nimi. 


32. Nebo miloſtiw budu ne 
prawoſtem gegich / a na hrij⸗ 
chy gegich giz neſpomenu wij⸗ 
cc. 


17. Quia propitius ero ini- 12. Denn ich will gnedig fein jrer 
quitatibus eorum: & pecca- vntugend vnnd jren & 


torum corum iam non me- 
morabor. 


finden / vnnd 
jhrer vngerechtigkeit wil ich nicht 
mehr gedencken. 


Jer will be rseveifuall to their owe Thi tes vil vere derts ondſtaff oc ſynder naadis / 
See ele Gr mes de mer. oc leg vil eke mere tencke paa ders wrelferdighed. 


Aboroiemẽl᷑ ia beds mitosciw 
afepréwosctoms y grzechom ich | a 
157 55 ich inz daley pamistac nie 

ede. 
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Nel dire on Nee, ka fe dub. 
ilprime: equelle che fifa Yacthss &. 
eco, e Wicsme a effer abolite. 
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Haweua dungue ancor il prime Té- 
flamente le ordinations del fermitre 4 
0, esl San ,. 
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Perciocke [x fabbricato il Taberna- 

cole coe prime, nel quate eratl candelie- 

rere la menfa,e la przpsfitson depanrche 
Sichiama deer bs S. 

AI FA N z 

2&2 


leeren aN 2 
D SNPS 


ir orp 


Dispo il Gele di mez erail Taber 
macole che fi chtama Sautaſantoram. 
TTATANTIYN 4 
Psa) NAT ND 
als PSII NPT 
ma P29) TPN} RIT 
FYST A NITTINVO? 
P2080} Naa 5 NT} 
RM] N N NN 
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Che baucus de ruribulo d oro, e Ir. 
ca del Teflamenso , coperta interne d ore 
da ogneparse sprefjo laguate ers d Sr. 
ma dere: chehasiena le Manna,O> eras 


La Gerga d' Aron che haweua germinatese 
letausle del Teflamento. 


rap rmtasn ; 
Sy poor NAA 
Na} PT NID deen 
NW] NIN Sy Tae 

So yuna 
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‘de le gu cofe men é horamecefarie dnn. 
peril minute. 


718 


no 125 ON 
* 
“mig 122 AWN eee 13 
AyD HQ] why dee) 
1 A222 N d 


Diziendo Nueuo, diò por viejo al primero: 
y loque es dado por viejoy ſe enueſece, cerca eſti 
de deſuanecerſe. 


1 dd reed ROA? oh 3 
t Oisn AIM) Aaya Nn 


Tenia empero tambien el primero ſus juſtifi- 
caciones del culto, y fu Sanctuario mundano, 


eee eee dyna : 


Dae Wem nia * 
2 wap ND Cyan 
porque el Tabernaculo fue hecho: el primero 


en que eftauan las lamparas,y lamefa,y los panes 
de la propoficion,loque llamanel Sanétuario. 


MQ MwA NFB “INN = 


1 i WIP NII e 


Tras el ſegundo velo eftaua el Taberna- 
culo que llaman el Lugar ſanctiſſimo. 


Ahn ring vy irg N 4 
IND DD n 
AQ} AWE de e AY 27 
Tey WIN wa ya AA Tey 

$93 indy ms 


Que tenia vn encenſario de oro,yelArca 
del Concierto cubierta de todas partes arredor 
de oro: enque eſtaua vna vrna de oro que tenia 
el Manna la vara de Aaron que reuerdecid,y las 
Tablas del Teſtamento. 


‘Wa Tian ‘an. My ¢ 
Oty Ir MBS IY OBI 
$0783 7379 yw: Nd ny 


V fobreellalos Cherubines de la gloria que 
cubrian la Cubierta, de las quales coſas ao fe pu- 
edeaora dezir en eſpecial. 


Ho EBPAIOTS. 


0 
a 

13. "Ev i N, C- 

Nu rhe arge mn N M- 

Heuer, , medeney iht dg. 

vicpod, 


Bn difkor vn nouueag, il enuicillit 
le premier: or ce qui deuieat vieil &an- 
cign,eft pres d eſtie aboli. 


K EA. &. 
e ep du E cdl xn enn. 
E Prteucdpalee argeleess ., 
~ 7 he 
vr ce Hen. 
Le premier Teftament dene ancit 


aufli des ordonnances da ſeruice dias 
& le Sanctuaire mondain. 1 5 


2. Kxlluo gg namen; 
nem, Cv Gime Sui nay i c- 
ade, HG 7 ewes qe r Agrar, 
int ige d. 


Cat le Tabernacle a eſił conftruir, 
affauoirle premier ob eſtolt le chande- 
lier, & la table, & les painsde propof- 
tion : qui <it appelé,Leslieux Lieb. 


3. Mert a) wok nem can Cc. 
Heal, j AszeQin d di- 
wr. 


Rt apresle fecond voile cftoirle Ta- 
Pennies qui eſt appolé, Le lieu tref- 


4. SS ard vouera NH,wwg̃ ror, 
xg thd) iS ang Ale dijuns ar- 
eee le mire ggu- 
eig, er c. ever. ole a 
Ane Side dagen C. 
Horo, i u & Ag h}- 
sag. 


Ayant vn encenſoir fer, & Tarche 
du Teftament enticrement ceuuerte 
dor 4 fentour : en laquelle eftoit vne 
cruche d oc, of eſtoit la Mine & la ver- 
RT auoit fleuti, & les tables 

Teſtament. 


5. rn bog count rteI fe SS. 
beeen eve 7 iAasnexer 
El iv c der Head Assay XT" fe- 
3 


Et fur icélle atche eoyent les Che- 
tubins de gloire,failansombre au bro. 
itiatoie , defquelles chof-a il n’eft 
e maintenant de parler gar ie me- 
nu. 


13 Quando 
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AD HEBRAEOS. 
GAP, VIIL 


13. Dicendoautemnovum: 
veteravit prius. uod au- 
tem antiquatur & feneſcit, 
prope interitum eſt. 


In that hee fayeth a newe Teſta / 
ment / dee hath abrogate the olde t nowe 
that which is diſanulled and waxtd ols 
de / ls ready io vaniſhawah. 


CAP. IX. 


E prius, 
iuftificationes culture, 
& ſanctum feculare. 


d alſe 
exoinancee of eeigion 1 anb werf 
Sauciuaxie. 


2. Tabernaculum cnim 
factumeſt, primum, in quo 
erant candelabra, & menſa, 
& propoſitio panum, quæ 
dicitur Sancta. 


Fer the firft Tabernacle was mar 
de wherein was the candiefticte / and 
the table / and the ſ heb read / which Ta 
bernacle is called the Holy places. 


3 Poſt velamentum autem 
ſecundum tabernaculum, 
quod dicitur Sancta ſancto- 
rum. 


And after the fecond valle was the 
Ka. e is called ide. Holieſt 
of all. 


4. Aureum habens thuri- 
bulum, & arcam teſtamenti 
circumtectam ex omni par- 
te auro, in qua urna aurea 
habens manna, & virga Aa- 
ron quæ fronduerat, & tabu- 
le teſtamenti. 


Wbich bad thegolden cenſer / and 
the Arte of the Ceſtament vucrlayed 
rounde about with golde / wherein ebe 

den pot which had Manna / was ler 
arous roddde that had budded / and 
ihe tables of iht Ceſtameut. 


5 Superq́; eam erant Che- 
rubim gloriæ, obumbrantia 
propitiatorium , de quibus 
non eſt modo dicendum per 
ſingula. 


And ouer the Arte were the glorlous 
Cberubims / ſ hadewing the mercy ſta⸗ 
te z ef which things we will not nowe 
ſpeate pariiculariy. 


An die Ebreer. 
Das VIII. Capitel. 
13. Inn dem er ſaget / ein newes / 
machet er das erſte alt / was aber alt 
vnnd uͤberjaret iſt / das iſt nahe bey 
ſeinem ende. 


J det hand ſiger / It nyt / da giorde hand det ſor 
ſte gammelt. Men det fom er gammelt oc alderne / 
det er nar hoſſ ſin ende. 


Das IX. Capitel 


Es hatte zwar auch das er⸗ 


ſte ſeine Rechte vnnd Gottes dienſt⸗ 
vnd euſſerliche Heiligkeit. 


S Andelige/ det forſte haffde oe fin Netelghed ot 


Gudstienſte / oc vduortis hellighed. 


2. Denn es war da auffgericht das 
vorder theil der Huͤtten / darinnen 
war der Leuchter / vnd der Tiſch / vnd 
die Schaubrot / vnd diſe heiſſet die 
Heilige 


Thi den fremmerſte del vaar der opret aff Taber · 
nackelet / der vdivaare Kuſfeſtagene / oc Bordet / oc 
Stuebrodene / Oc dette kaldis det Hellige. 


3. Hinder dem andern Fuͤrhang a 
ber war die Huͤtte / die da heiſſet die 
Allerheilig te. 


Men bag det ander Forhenge vaar Taberna⸗ 
ckelet / ſom kaldis / det Allerhelligſte. 


4. Die hatte das guͤlden Reuch⸗ 
faß / vnd die lade des Teſtaments / al⸗ 
lem halben mit Gold uͤberzogen / in 
welcher war die guͤldene Gelte / die 
das Himmelbrot hatte / vnd die Ru⸗ 
the Aaron / die gegruͤnet hatte / vnd die 
Tafeln des Teſtaments. 


Dette haffde det gyldene Rogelſe kar / oe Teſta · 
mentens Arck / ſom vaar alleuegne beflagen med guld / 
t huilcken der vaar den aylden ( Spand ſom haffde det 
Himmelſte Brod / oc Arons kap / ſom haffde blom⸗ 
ſtret / oe Teſtamentens taffler. 


5. Oben aber druͤber waren die Che⸗ 
rubim der Herꝛligkeit / die uͤberſchat⸗ 
teten den Gnadenſtul / von welchem 
jetzt nicht zuſagen iſt in ſonderheit. 
Men der offuen offuer vaare Herlighedens Cheru · 


bim / fom offuerſtuggede Naa deſtolen / om huilcke nu 
in ted er at ſige beſynderlige. 


Kiduom. 
Kapitola VIII. 

Iz. A tat᷑ mluwẽ o tomto nos 

wem / okazal ze onen privnf 

geſt ſtarß. A co geſt daw 

Ho asſtarã ſe / biijito geſt od za 

bynutij ? N 


Gdy o oreym powteda] piex: 
wße wiorchem vesysit) & to ce 
wiorfetey z ſtarzele lie bliſticeleſt 
znißczenis. 


Kapitola IX. 

Sel zagiſtẽ y prwnij Ze 
2 kon o indcsinemben, 
ſluzby / a Swatyni ſwetſkau. 


Talo thed| err . 
Maze iF arin flusty 
Dosey / yſwiete mieyſct swicekie. 


2. Neb byl prwnij Stanek 
vdẽlan w klerkmzto byl S wi 
cen a Stũ / a pofwaenij chle⸗ 
bowẽ ꝛa ten ſlaul Swatynẽ. 


Abos em byt ptt wgy br yby⸗ 
tet ſpramion w Ebert b. 1255 
pl yſthetſ y potlãdue chlebyſt᷑to⸗ 
e -¹i.iej [ce Sw.cte. 


3. Ja oponau pat druh au 
byl Stãnck / a ten ſlaul Swa⸗ 
tynt ſwathch. 


% 34 to-hora gaſtona bytyrs 
bythet Frory zowa Werften me 
swictßym. 


4. Jlatau mage Kadidlni⸗ 
cy / a Archu ſwedectwi / obloze⸗ 
nau fe wflech ſtran Zlatem / w 
nij§ bylo Wẽ derce zlat / mage 
ty fobé Mannu / a hül Aronos 
wu / fter&§ byla zkwetla / a 
Dy Zaͤkona. 


Mitac sfora Fädzswintte |p 
ſkrzynteprzymterza / sexBad stor 
tem powleczona ſ w Erorey byt 
c3afia lord] mataca manne! y La⸗ 
[ks Aaxronows Frora fwiteslé q tar 
blice prʒymierza. 


Nad tau pat byll dwa Che, 
rubinowé flawy / zaſtẽnugleß 
Modlitebnijcy: o kterßchzto 
wecech nenij potkeba wypra⸗ 
. o gednẽ kafdẽ zwlã⸗ 
lebnt deer de mil fees 
D3tal 0 Etoryd) rseciad nie mar 
my 3 o fa zdey zoſo bus powfe⸗ 
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Hor eſſendo guiſte coſe ceſi ordinate, 


nel prime Tabernacels entranano fam 
pres Sacerdasi che cfequinanes cults de- 


eenfich. 
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n ee WNT 
ruhe N 2 
Navy 
A= nel ſccondo entraua il Pentefice 
Vile das Sella l anne, non fenza fanguer 
al quale offerima per ſeſtelſo, e per man~ 

caments del popolo. 
SARLKVBVYINTS s 
rot S ND aun 
Nr SAS Sate ANE 
ANY NAP N02 
W ee NA? NI 
tr 7. 
e Significande lo Spirito fanto quefto, 
cod lara de leer li Santi nen effer ancor 
mmanififtata, lande ancor in presil prime 


Tuber cli era figura per il temp 
prefente- 


Nr No 9 
AT NTN 
PPTs SPRAY 
preva Nit ros 17 
197 AINA WANE? 1) 
t P 

Nelyual Tabernacle Cefanuen, 
dont «facrificss che men pete, gust 


a lecon/centia, fantificares chs face 
ques cl. 


1 madonna ND 10 
ana Awa 
yal Pay N 
NII NDS PUI 
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urn 

Effexde ffi pofti falamente in csbie 
beuenda, e in rer sr pena e cere- 


monie carmals ß al tempo che cis ſa- 
rebbe corretio- 


NINA TAINAN 11 
e NIV NaS 22 
yah PATINA? 72) 
may Paty N e 
VOUT ND NINN] 

tra 


Ma Chriflo effendoGenutdPontefice 


de futsers bens, peru maggior€ piu per 
feiss Tabernacely mon fatto Am 
den i que fia fabric. 
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wre de va eee © 
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- nm 
1 NN F HPD? 
V eſtas cofas anfi ordenadas, en elprimer 
apartamiento del Tabernaculo ſiempre entra- 
wan los Sacerdotes para hazer los officios de los 
facrificios. ~ 


Apy n Wa eee 7 
Nd) Je Yea UND 7783 
“oy 2 WY TOT 733 
Nn N:. . wal 

Mas en el ſegundo, ſolo el Pontifice vna vez 


en el anno, no fin fangre, laqual offrece por fu 
ignoranciayladel pueblo. 


nn n “rq ANin s 
ar Tye Noms OPA 
bax Tiny eliva eee 

t jnipaa PUNTA 


Dando en eſto à entender el Efpiritu San- 
cco, que aun no eſtaua deſcubietto camino Para 
el verdadero Sanctuario entre tanto que el” pri- 
mer Tabernaculo eſtuuieſſe en pie. 


a NTN’ 500 NNW 9 
cna Us ome 62a 
bw? a Ne TWN I 
1 DIPS) SPIN 

Loqual era figura de aquel tiempo preſente 


en el qual fe offrecian Preſentes q facrificios que 
no podian hazer perfecto al que ſeruia con ellos. 


Suwa Dana IBS UN'S 10 
nip) nisava  npena 
yan BN yy Wa 

3 ary 


Sino en viandasy en beuidas,y en diuerfos 
lauamientosy juſticias delacarneimpueftss ha- 
ſta el tiempo de la correcion. 


n WIN? Na 
Wr D aG 
Wr WR wag ood) Siz 
TY IIN? eT Hoya 
1 ANI 

Mas eſtando ya preſente el Chrifto,Pontifi- 

ee de los bĩenes que auian de venir, por otro mas 


amplo y mas perfecto tabernaculo,no hecho de 
manos, es à bees no de eſta creacion. 


OE EBPAIOT=.- 


6. 
6. Tran g E re nanor@acue- 
vay, eig Sp rl age oll 
Ale arm g eici i, ei ientis mes 
N eiceg d Ag. 


Or ces choſes eſtans ainfi ordonnees, 
les Sacrificateurs entrét bien touſiouts 
au premier Tabernacle pour accomplir 
Icferuice. 


7. Eisde twa gau, de va 
Coat paves 6 ln, & ve 
os i Sd ator Peges Une 
saute, xg] r TE N drone 
Tay. 


Mais le ſeul fouuerain Sacrificaceur 
8 yne fois Tan : & ce non 
point fans fang,lequcl il offre pour foi- 
mefme,& 5 — ed 5 da 1 3 


8. Ten db vd h 
rg a, fue ar O 
Sey vl r ,b 30e, ena. 
gel rng cxlutsincions S 


Le faint Efpritdeclarant cela, que 
le chemin des licux Sainéten’eft pont 
encores manifelté, iã dis que le premier 
Tabernacle eft encores de hout , qui o- 
ftoit figure pour le tempa d alors: 


gl ins Seh eig neigòv 
dy Ex rg anneal ov dx v. 
cicre coe Giger Klee 
name cui dH MARY Ti Ner- 
ey = 


Duraat lequel dons & faerifices o. 

oye: eolferts, qui 3 lan- 
Giifier cant 1 la conleienc celui qui 
kaiſoit le ſeruice. 
10. NM Hou Af - 
Haar, xg eee Bariicpcis 5 
ddt: FORKS Gs facit. 
08 eg lere fe b. 


seulement ordonnés en viandes, & 
bruuages, & diuerslauemens, & cere- 
monies char nelles, iuſqu au temps que 
cola fois xedreilé. 


11. Neid J wee ywepBues ap- 
pes tay fle Nrran d peel, 
Bie ate e,. non ment 
oxluiis, & ru R rurci gin, e 
maden Tis vlerdg. 


Mais Chrifteftant veou pant eftre 
Je ſouuerzin Sacrificateur des biene 3 
venir,par vn plus grand & plus parfait 
Tabernacle, non point fait de main, c- 
eft i dire, non point de ceſte ſiructure: 


6. His 


| AD HEBRAOS. | — | Mn die Lbrecr. KSD um 
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CAP. Ix. 
6. His verd ita compoſitis, 
in priori quidem tabernacu- 
lo ſempet᷑ introibant Sacer- 
dotes, ſacrificiorum officia 
conſummantes. 


Mowe when thefe thinges were ibus 
Ordained / the Prieſt went alwanes ins 
to ide firſt Tabernacie and accompli- 
ed tbe ſeruicc. 


7 In fecundo autem, ſe- 
mel in anno ſolus pontifex: 
non fine ſanguine quem of- 
tert pro ſua & populi igno- 
rantia. 


But into the ſecond went she hie 
Prieſt aloue once euery yeere/ mot with- 
out blood which he offered for him ſelfe / 
and forthe ignerances of the pecpie. 


8. Hoc fignificante Spiritu 

lancto nondum Propalatam 
elle ſauctorum viam, adhuc 
prioxe tabernaculo haben- 
te ſtatum. 


Wbeꝛeby the holy Gboſt this ſigni / 
ſied dat ebe wan into the. Solicit of all 
was net vet opened) while as het y ſirſt 
Tabernacle was ſtanding. 


9. Qux parabola eſt tem- 
poris inftantis: iuxta quam 
munera & hoſtiæ offerun- 
tur, quæ non poſſunt iuxta 
conſcientiam perfectum fa- 
cere ſervientem. 


Wb ich was a figure for the time 

pꝛeſc at / w her ein wert offered giſtes and 

-| facrificcs that could not mate holy con⸗ 

ceraiug the conſcience / him that did tze 
leruicc. 


10. Solummodo in cibis & 
in potibus, & variis baprif- 
matibus, & iuftitiis carnis uſ- 
que ad tempus correctionis 
impoſitis. 
Myhich only food in meates and 
drinkes / and diuers wafbings / aud 


carnaũ ries / vntill ihe time of reſor⸗ 
mation. 


11. Chriſtus autem aſſi- 
ftens pontifex futurorum 
bonorum , per amplius & 
perfectius tabernaculum nõ 
manufactum, id eſt, non hu- 
ius creationis. 


But Chriſt being come au hie Prieſt 
of good thinges to come / bi a greater 
and a more perfect Tabernacle / not 
made with hands / that is / ot of this 
building. 


7u 


Das IN. Capitel. 
6. Da nun ſolches alles zugericht 
war / giengen die Prieſter allezeit in 
die voͤrderſten Hutten / vnd richteten 
guß den Sottes dient. 
Der derte vaar nu faa bered / da ginge Preſterne 


altid l det fremmerſte Tabernackel / oc fuldtommede 
Gudstienſten. 


7. In die ander aber gieng nur / cine 
mal im Jar allem der Hoheprleſter / 
nicht ohn Blut / daß er opfferte fir 
5 ſelbſt vnd des Volcks vnwiſſen⸗ 
eit. ; 

Ment det andet / gick ekon den ypperſte Preſt / en 
gong om aaret / icke foruden Blod / at hand ſtulde 
offre for fin egen / oc for Folckens vanuittighed. 


8. Damit der heilige Geiſt deutet / 
daß noch nicht offenbar were der weg 
zur Heiligkeit / ſo lang die erſte Huͤtte 
ſtunde. 

Met hpullcket den hellig Aand betegnede / At 
veyen til helltghed vaar icke end nu obenbare / faa len · 
ge fom det ferſte Rabernackel ſtode. > 


9. Welche muſte zur ſelbigen zeit ein 
Fuͤrbilde ſein / in welcher gaben vnnd 
opffer geopffert wurden / vnd kondten 
nicht volkommen machen nach dem 
gewiſſen / den / der da Gottes dienſt 
thut. pe 

HDuilclcrder ſtulde pas den tid vere en Agnelſe / 
J huilcket Gaffuer oc Offer offredis / oc kunde icke 


gere den fuldtommen effter Samuittigheden / fom 
gor Gudstienſte. : 25 


10. Alleine mit ſpeiſe ond trance / 
vnd manderley Tauffe vnd euͤſſerli⸗ 
cher Heiligkeit / die biß auff die zeit der 
beſſerung ſind auffgelegt. 

Alene met Mad ot Dricke / oc allehonde Daab 


oc vduorus Hellighed / Som ere vaa lagde indiil for 
bedrelſens tid, 


11. Chriſtus aber iſt kommen / daß 
er ſey ein Hoherprieſter der zukuͤnffti⸗ 
gen Guter / durch eine groͤſſere vnnd 
volkommenere Huͤtten / die nicht mit 


der hand gemacht iſt / das iſt / die nicht 


alſogeb awet iſt. 5 


Men hriſeus er kommen / at hand feat vere den 
vpperſte Preſt offuer det tilkommende Gode / forme. 
delſt it ſtorre oc fuldtommeligere Tabernack el / hullcket 


icke er giort met haand / der er / ſom icke er faa byad. 


weny byly / do predni 
Stanku na k. pies 
zelt Kn zij / obe ti podle vradu 
konagjce: 


(Fanowiono/Paptant Et horiy ftuss 
by Soze ſprawula do prerwhego 
brzybyttuzawße wechodza. 


7. Do druhrho pak Stän⸗ 
tu gedinau wok famDiftup 
wchazel s krroh / kterauz obttos 
wati mel za ſebe y za üdſtau 
newedomoſt. 


1 fam faptan nawyßtz 
teduwosel lud 


To giſt bylo znamenãno 
Duchem Swatym / ze geſſex 
nebyla zgewena ceſta k Swa⸗ 
tyni / dokudz prwnij Stanek 
trwal. 


Sz 35 ieficse nie leſih obiawions 
Drogs do mieyſcaswicthego | poki i 
teficse tt wa plerwßyprzybytek. 


prawenj vloßenßeh. 


Kapitola I 
Akdy ty wey tar zpra⸗ 


aßdy den weha⸗ 


Soy cevy ty æʒeczy that pos 


Ale do wthorego rasa kaʒdy 
' ry ute bes 
twie/Frore oftarute sa fiey 54 obs 


de thym osnépmute Dud | 


9. Klerkz bylo podobenſtwij 
toho pkljtomnẽho kaſu / podle 
kterkhoz darowẽ a Obtti obẽ⸗ 
tugi ſe / kterkz nemohau ſwedo⸗ 
mj dokonalkgo vxiniii / togo 
kdoz yodnim ſiauzů 


385125586 byt 8 9 
38 5 da Jabite * 
— ker | Prove mie ne 
Sow famorents peswite.c hwels 
e Bozego. 


jo. Tolito w Sera! aw 
näpogiſch / a w rozlienych v⸗ 
my waniſch / a w ſprawedlno⸗ 
ſtech teleſnßeh / aß do kaſu nas 


W pokarmiech tylto / y w pi⸗ 
cis | y wrosmattyms omycih | y m 
obchopstedh cielefisycy | az do cza⸗ 
ſu naprdwienta satojone. 


He Ale Kryſtus pkiftogics 
VBiſtup buduehho dobrého/ 
ſerze ſſprſſßp a dokonalegſſh 
Stanck / ne rukau vdklanß / 
to geſt ne tohoto ſtawenij. 


Ale Rryſtus przyſtapiw y ka⸗ 
plan vobr prayßiych prses wier 
Ey_y Doftonalfy przypbycher / aie 
rePa fprawionp/tho rest | nie tego 
buvowsnta, 
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Neger famyue de becchie Aire li, 


wma per i (ao proprio ſanguc entrate 
Sn file 1 Sants » & hai. 
Pemass Ceterma rendestions- 
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ques che fon pee ein l fant fics a. 
Jom lupurttd dela carne. 
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Quanto mattier mente il fangue di 
Chriffa » tlaual per li Spirito (eterno ) . 
effetti [e flelfe rrmmaculato 2 Dis, purge 
e Ceſtis confeventia da l'opere martes 
per fermired Dioinente? 


menden 
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Sa Nn i en 
d $3 e N 
N22 20 aer Nr AN 
RIA werb Pr 
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Eper gutſte d erli Mediatore del nuo- 
wo Byrne . emterucnerde la 
morte per redemtion de Le traagrefioms 
cheerame (ette'lprime Teftamentequel- 
Leche fon chiamats ricemane La promeffa 
Ac eiern hertdita. 


T1 NI N ois 
ND . NY NTT 
e . Fra Wal 
Imperoche dowetteftamento , Se- 


ccffarve che G'untermenga le mortes del 
seftatores 
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V no por ſangre de cabrones nĩ de bezerros, 
mas por fu propria fangre enced, vna vez enel 
Sanctuario inuentago para eterna redemcion. 


n Ge i ON) 35 


swan MGUY CAE 


bis 
porque ſi la ſangre de los toros y de los ca- 
brones, y la ceniza eſparaida de la bezerra, ſancti- 


fica à los immundos para alimpiamenco dela 
carne, = rat ö 


TG in INP T 4 
Wary IPH (wap) H 
“Ay WU? BTN? Oya a 
Tiay2 m2 “wyan ByyTa 
1 0 N 


Quanto mas la fangre del Chrifto, el qual 
por el Epiritu ( Sancto) fe offrecid à fi mifmo 
finmancha4Dios,alimpiara vueſtras confcien- 
cias de las obras de muerte paraque firuays al 
Diosbiuo? 


Din 172g J N 3s 
ON WN N N 


craig Mg ial M DIVA 


MHONID 1472 YD Wr 
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12. Od Hr S- RA 
Air, Ble re idleu gifs; 
aah Dev S Odd nee eig met dg 
view Ag ονν KeguO-. 


Et non point par fang de boucs ou 
deveaux, mais par fon propre fang eft 
entré yac fois Et leur Fiske, ayitab- 
tenu yneredemption eteraelle. 


13. El gag? Alte muga, n 
Teskyav, Key aredes df 
porriCsore Tes eie g, a 
| Les exe rl nit caren ehre 


es. 


Car fle Gang des ruresur & des 
boucs,S la cendre dela genice, donc on 
fait alpec‘ion, tanttificies foutllés quit 
Ala char; 


14. ners Hare a apa re 
| zeit os a i S ( eic 

Viz) Sue geen fee fuen 
7S Jeg, xafuera thd crcucid noi 
U Dore venga ã y eig a1 N. 
o 509 gan; 


Combien plus le fang de Chritt, qui 
rer PE (pric (cternel) seit offere 4 Dieu 
filorscictnne tess aille vate 5 pursferail 

voſtre confciencedes ccuures mortes, 

pour feruir au Dieu viuant? 


15. K A ren Aline xeee- 
Wiis ficli ant ccd, uc qu e 22. 
ved eu eig WAV agu r Iz 
eee len bene, 
alu) kg geh AdGucw ³ ei xe- 
el, it ajariee Angavopee 
. 
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Anfique por eſſo es mediador del nueuo Te- 
ſtamento, para que entreuiniendo muerte para la 
remiſſion de las rebelliones que auia debaxo del 

timer Teſtamento, los que fon llamados reciba 
E promeſſa de la herencia eterna. 8 


I Dw n FN 16 


ü n Wy n Nia? 


porque donde el Teftamento es, neceſſario es 
que entreuenga muerte del teſtador. 


Et pourtant eft-il Mediateur du 
Nouueau Teſtament, fin que la mort 
entremenant pour la rag gon des rant 
greſlious-lelguelles eſtoyent fous le 

remier Teftament, ceux qui ſout a, 
pelésrecoiucatla ptomeſſe de Therita- 
gecterach 


16. om giedi 3 Setvany 
aue Pégecdey Sale. 


Car ob y a teftament, il eſt neceſ⸗ 
faire que la mort du teſtateur eatreuie- 
ne. 


12. Neque 


AD HEBRAEOS. 


CAP, Ix. 


te. Neque per fanguinem 
hircorum aut vitulorum, ſed 
per proprium ſanguinem 
introivit ſemel in Sancta, x- 
ternaredemptioncinventa 


tained citrnall redemption for vs. 


} 13. Si enim fanguis hirce - 
rum & taurorum, & cinis vi- 
tulz aſperſus, in quinatos 
ſfanctificat ad emundatio- 
nem carnis. 


if the blood of bulles & 
tes 0 . 1 — 
them (hat arc vnelcanc / fange ao 
van fps of tbe fiei d 


1. Quanto magis ſanguis 
Ghrifti; qui pet Spiritum 
ſanctum femetipfam obtu- 
lit immaculatum Deo , é4 
mundavit conſcientiam no- 
ſtram ab operibus mortuis, 
ad ferviendum Deo yiventiz 


we much mere Fhall the Blonde 
tenis e clernall fete 
rit offred him ſeiſc wich out ſpxt io God / 
geconr ccuſctence pars dead wer 
to ſeruc the ltulng Gedi 


15. Et ideo novi teſtamen- 
ri mediator eſt: ut morte in- 
tercedente, in redemptio- 
nem ¢arum prævaticationũ 
quz erant {ub prioti teſta- 
mento, repromiſſionem ac- 
|| €ipiant qui vocati ſunt, æter- 
hz hzreditatis. 


And for this cauſe ls he the Me⸗ 
dialer N Teſtament that 
thro which was for the ry 
Demption of the trau greſſtous that we⸗ 
reinthe for mer Teftament / chen whi 
mere called | might ret eiue the pro miſe 
of clecnail inhetitaacc. 


16. Vbi enim teftameri- 
tum eft: mors neceſſe eſt in- 
tercedat teſtatoris. 


or there a Tefkament is there 
auf the death of gin that made the 
Teſtament. 


Das IN. Capitel. 
12. Auch nicht durch der Böcke oder 
Halber blut / ſondern er iſt durch fein 
eigen Blut einmal in das heilige eine 
gegangen / ond hat eine ewige Erloͤ⸗ 
ſung erworben. 


Oc icke helder formedelſt Bucke eller Kalſfue 
blod / Men hand gick formedelſt fic eget Blod / en 
gong ind i det Hellige / ot fant en euts Jorleſning. 


ak Denn ſo der Och ſen ond der Böcke 


blut / vnd die aſchen von der Kue ge⸗ 
ſprenget / heiliget die vnreinen / zu der 
leiblichen reinigkeit. 


Thi der ſom Oye oc Bucke blod / ot aſten aff en 
11 e de wiene / til den legemlige 
renligbed. : ; 


Cote 


a Wie vil mehr wird das blut Chri 
ſti / der ſich ſelbſt ohn allen wandel / 
durch den heiligen Geiſt / Sotte ger 
opfferet hat / vnſer gewiſſen reinigen 


von den todten wercken / zu dienen 


dem lebendigen SOT x. 


Dusr meger mere ſtal Chit ft! Blod / ſom offre. 
de Sis ſelff Gud whefmitcer / formedelſt den bellig 
Aand / renſe vor Saniiſlenigbed aff dade gernunger / 
til at tiene den leffuende Gud, : 


15, Vnd darumb ift er auch ein Mit 


ler des newen Teſtaments / auff daß 
durch den tod / fo geſchehen iſt zur er⸗ 
löſung von den übertrettungen / die 
vnter dem erſten Teſtament waren / 
die / fo beruffen ſind / das verheiſſen 
ewige Erbe empfahen 2 

Oe der fare er hand oe ſaa det Nu Teſtamentls 


Meglere / Paa det / at de ſom ere kallede / tulle ſaa den 
forlette euige Arffue / formedelſt den Dod / ſom ſkede til 


Fee ee offuertrædelſer / ſom vaare vnder 


et forſte Teſtamente. 


16. Denn wo ein Teſtament iſt / da 
muß der Tod geſchehen / deß / der das 
Teſtament machet. 


Thi huor te Teſtamente er / der ſtal haue Dod 
ſte / ſom gor Teſtamentet. A; 


KZiduom 
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. Ani ſerze krew ozlowau 


ancb tele cy / ale ſerze wlaſtnij 
krew wſſel gebnau do Swaty⸗ 
nt᷑ / went wykaupenij nalezw. 


Aut przez Frew Fostow y ciee 
lat! Ale orzes wlafna Frew H ¾l 


| Wed! gas do meg ſcd droictego/ 


de ſtawßy wieczuege odkuplenia. 


53. Neb geſtlize krew Kozlo⸗ 
wd a Bytowa / a popel Jalo⸗ 
wice ſtropugljc poſſtwrnr⸗ 
npch ! pofwecugesich k wyrl⸗ 
ſitẽnij teleſnꝰ mu: 


Abe wem tefl’ Frew telcom y 
Fostow/ y poptotralotince / potras 
piniac picartite Peswigca łu 
ciyſthose celeiuey, 


A. Mnohem wifee Kreis 
Arpfowa/fterpito ſtrze Du⸗ 
cha Swatẽ ho fam febe obẽto⸗ 
wal nepoſſkrornenz ho Bohu / 
wyriſtij ſwedomij naſſe od 
ſtutkaow mriwych / abychom 
flaugili Sohu ziwemu. 


eko dateko wricey Frew Arp 
deere ktory Pe, Dacha eg, 
Mego] ſame go fiebie oſia: owa nie 
nagamonym Soguoczysci ſum- 
gente wäßeen manwech velyor 
Pow Fu ſtuzbie Boge ix wemu 


is. Aproros nowy omiutiy 
mitch geſt / aby ſerze ſmrt 
mezy to wrotjeß / tzaplacenj 
tech preſtaupeniſj / tteräz byla 
pod prwnjm Zaͤkonem / za, 


ſihhbenj priyali wetntho dꝛdie⸗ 
wi / ei ktekijz gſau powelani. 


S Ceſtamen tem | ct t tor⸗ 
syweswael fo witelt obiethulce 
Wlecjusgo dz edzictwã · 


16... 5 c e Ss fy 
ij geſt aby finer 
Too de And Kat. 


Abowtem gdile Teſtämeat 
fefth/ tam zee mus i bye a mier tes 
se kthorp teſtameut czynt. 
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Imperoche poi che d Moife fu ope 
fia 127 gare Lage | 

batte peel, elt fre (ameMe He Ch 
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Geese 


2 


fant, Ceti 6 = ig a0 crate | 
done ? 


Dicexds Quefto dsbfengue del Fe Baca es Ia 1 8 5 aa 
2 aue! D Dieu reus 


: 25 dl que Dlos hos hamandado. 


nwa Mosby Sana n 25 


21. Ke L 2 5 . 
* N ci e e 760 Ae 
8 2 "aaa. DAL FD VOD Len kee, fa, | 

© Waliende dteftosel} Tabernaeulo ambien, J 4a ia ben ec 


| Eil Tabernatolp ancora. c ttt f h.. 5 a! 
; Kale e, Aerſe ſumm neuen com -¥ todos los: vafos facrasa Ge gic & conlaſangte. ee . far | 


angie. 
Po yaa bso dal ae PTT eee e eee, wie 


Ke, 8 ere ö veleel, — 
2 eee ee "OR apa Apa ‘Dla Wl e e 


5 5 e 


Net DONT NN b 5 55 
187 80 704 * ‘oe: rp . ‘ ud ge | 
FF Yeafirodo es purificado fegun la Ley con es che en 13 
eee, eon ue ee, A. fad 240 fe be. de 2! 
e, VE og he | epee eta sara 
; aa 


ayy Cs IN = lab: a5 
8 7214 chat ba ity |S: 


ea a "NT N pay 
2 g ana 


Felis dunquebifagnato 4 1 ſue 2185 5 gels 
We lecsfeche fou we del, pursficsifero\ cofas celettiales fueſſen purificadas con eftas co- 


PoE TNT” 


irae 28 


eee * ai 
agrees def cord g ad SU 
5 „„ 


Orr 


7 ane e 
+ 20 N 


n- done fal queles chofes qui re- 
prefensoyent celles qui foat és cieux,.” 
fallen 37 1 ar telles choles: mais 
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124 14 ‘ 17. Teſta- 


AD HEBRAEOS. 
GAP. IX. 


17. Teſtamentum enim, in 
mortuis confirmatum eſt: 
alioquin nõdum valet, dum 
vivit qui teſtatus eſt. 


For the Ceſtament is confirmed 
when men are dead: for it is net of no 
forceas tong as be tba madeit is a⸗ 


18. Vndenecprimum qui- 


dem fine fanguine, dedica- 
tum elt. 


Wherefore neither was the ſirſt or 
deined without blood. pets 


19. Le&ocnimomniman- 
dato legis à Moyfe univerfo 
populo: accipiens lang ui- 
nem vitulorum & hircorum 
cum aqua & lana coccineasæ 
hyſſopouplum quoq; librum 
15 omnem populum aſper- 
c. 


Jer when Moſes had footen euer 
precepe to the people / according to itzt 
Lawesbhe tooke be blood ef cafes and 
of goates with water and dur ple wolle 
and dyſſepe / and ſprint led both the boos 
re / and all the pcopic. 
zo. Dicens, Hic fanguis 
teltamenti, quod manda vit 
ad vos Deus. 


- 

Saving / This is theblocd of the 
Teflament which God bath appeinied 
vnto vou. 


21. Etiam tabernaculum 
& omnia vaſa miniftcrii,fan- 
guinc fimiliterafperfic. 


MNorcouers be ſprintled litereiſe the 
Tabernacte with blood aljoy and all the 
miniſtring veſſils. 


22 Et omnia penè in ſan- 
guine fecundim legem mũ- 
dantur: & ſine ſanguinis ef. 
fuſione non fit remiſſio. 


And all meſt all ehinges are by the 
Cate urg. d witb blood and without 
ſdeading of bloed is no remiffion, 


23. Neceſſe eſt ergo exem- 
platia quidem cęleſtium, his 
mundari : ipſa autem cæle- 
ſtia, melioribus hoſtiis quam 
Iltis. 


It as then nteeſſarp / that 5 ſimi / 
fitnbdes of beauenlo things ſdeuld be 
pur ficd wird ferch eBrngcs r bat thebeas 
nenly tbinges them felues are purificd 
sith beerer facrificesthen ore thele. 


72 


An die Sbreer 


Das LX. Capitel. 
17. Denn ein Teſtament wird veſt 
durch den Tod / anders hat es noch 
nicht macht / wenn der noch lebet / der 
es gemacht hat. 
Thl ac it Teſtamente ſtadfeſtis ſormedelſt Doden / 


Ellers haffuer det end nu icte mact / den ſtund hand 
end leffuer / ſom det giorde. 


55 ed b 
blut geſtifftet ward. 


Der faare bleff oc det forſte / icke ticker vden 
Blod. 


19. Denn als Moſes außgeredt 
hatte / von allen Gebotten / nach dem 
Seſetz / zu allem Volck / Namer 
Kaͤlber vnd Bocksblut / mit Wafer 
vnd Purpurwolle / vnd Iſopen / vnd 
beſprengt daß Buch vnd alles Volck. 

Thi ſom Mo ſe haffde vdtalet / om alle budene effter 
Lowen / til alt Folcket / da tog hand Kalffuc oc Bucke 


blod met and ec Purpur vld oc Iſop / oc ſtenckte 
paa Bogen oc paa alt Folcket. 


20. Vnd ſprach: Das iſt das Blut 
des Teſtaments / das Gotteuch ge 
botten hat. 


Oe ſagde / Dette er Teſtamentens blod / ſom 
Gud haffuer budet eder. 


21. Vnd die Hutten / vnd alles ge⸗ 
rethe des Gottes dienſte / beſprengt er 
deſſelbigen gleichen mit Blut. 


Oc hand ſtencktelige faa met Blod paa Taber. 
nackelet oc alt dendtedſtaff ſom horde til Gudsnienſte. 


22. Vnd wird faſt alles mit Blut 
gereiniget / nach dem Geſetz / vnd ohn 
Blutoergieſſen geſchicht keine Ver⸗ 
gebung. 

Oe det bliffuer vaa det neſte altſammen ren fee 


met Blod / effter Lowers / ot vden Blodz vdgydelſe ite 
er ingen forladelſe. 


23, So muſten nun der Himmliſchen 
dingen Fuͤrbilder mit ſolchem gerei⸗ 
niget werden / aber ſie ſelbs die Him⸗ 
meliſchen muͤſſen beſſer Opffer ha⸗ 
ben / denn jene waren. 

Gada ſtulle nu da Siarielice til de Himmelſte 


ting „ faa maade renſis / Men de Himmelſte ſelff / 
ftulle haffue bedre Offer / end de andre vaare. 


Pp 
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K Ziduom. 
Kapftola 1X, 


17. Atak Sflaffe ſmrij bys 
wã potwrzen / ginak nenij plat: 
Ha pawny/ dokudz fiw geſt 
ten kterpz Kſſafft vtinil. 


Bo teſtäment w vmartpdy 
iocuy tefl] BPs tegcze nie teftly 
pete $e zu ots tcgo co gt vczy⸗ 


18. Protofy ga ton ſtarz be. 
krwe nebyl n pte 


__ BEaby on bferw 
nile byron eres oe 


5% Neb Fov§ oznamowäna 
byla wſſecka ‘Dritazanij Za, 
kona ftrze We wſſeinu 
lidu wzaw Krew Telecß a Koz: 
lowau /s wodau a s winau 
flavtatnau a Izopem / tech 
Knth y wſſeho lidu pokropil. 
Avows ny 
Fo, PespkezznfWevlag; 80 id 
naymil whem lu domi / witawßy 
Frew 3 ctelath y tozlow / z woda 
76. Jpeg Find polo: 
Pokkopif.“ = N 
825 575 8 na geſt krew 
aͤkona / kteryz wydal want 
Sib, ey 


mom fat Chee ſeſt krew Ces 
i ktorp do was Dog ro⸗ 


2). Teſ takꝛ Staͤnkuy wſſech 
Na dob / fterxzt ſluzbẽ priſlu⸗ 
ſſely / Krwi potropit, 


Rtemu te5 y prꝛpbytet᷑y wßyrh⸗ 
koneciyateſluzbp swirtey trivia 
takte poFropif. 


22. A wſſecky ween erxmxt 
krwij podlẽ Zãtona kiſtij ſe /a 
bes krwe wylitij nebywã odpu⸗ 
fiténij: 


Awgrtbktrzeczy temat wes 
be 0 a 
esrozlants e nie ſtha⸗ 

odpußczenie. 9 


23. Protos zagiſte muſpit 
prijfladowe Heebeſkheh weh / 
temito wremt kiſſtent bßti. 
Ale ſamy Nebeſk r weep lepffo⸗ 
mi ob tm / nezli temito oti few? 
gifts 

Ata poteseb4 byto aby Estas 
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F ales, farin squals non potewe- mos factificios que nunca pueden quitar los Pec. n Re Wena i 


no giamas lemar Viet Peceatt cados: 


ne peuucnt iamaisoftericspechés? =~ 
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Pero eſte, auiendo offrecido por los pecca- 


dos vn folo facrificio cfta aſſaatado ala dteſtra de 
Dios: 


Mais ceftui-ci ayant offert vn fel 
facrifice pour les pechés, eft aflis peur 
toufiours à la dextre de Dieu: 


A coffai bauende efferto Gm fol fa- 
crifitio per li peccats , fiftede tm perpituaa 


ladefiradi Dio. 

Naw 738 NA 3 
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13. Te Nenn Sehe dv. toe 
anbdiaw ob N aire! Saaomi chon 
rs dd, an.. 
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Efperando lo que refta,es 4 faber; hafta que 
flas enemigos ſean pueſtos por eſtrado de ſus pies: 


obo ras yea 14 
1 S el OS 


porque ęon vna ſola offrenda hizo conſu- 
mados parafiempre alos ſanctifica dos. 


Attendafitcé qui fefte,2ffuoir inf 
ques’ ce que ſes ennemis foyear mis 
pour le marche pied de {es pied. 

14. Mig yap Bese Pepe ande. 
doney eic 70 Ml tas d- 
esse - 


Car pat ynefeule oblation a. il con- 
fete pour toufioars ceux quifesc fan- 


Afpettando ilreftes in ſis che: foi 
F a Wanye oa 
ds. 
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Perche cen dna fol Marta ba ſanti- 
Hican en perpetss quells che fifanty 
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8. Superiùs dicens, Quia 
hoftias & oblationes, & ho- 
locautomata, & pro peccato 
noluiſti, nec placita ſunt ti- 
bi, quæ fecundim legem 
offeruntur. 


Abone ben he ſald / Sacrifice ac 

offring and burnt offringes /e ie 
offringes thou wouldtſt not haue / not 
ther badſt pleaſure iber. in / which are 
offred by the Law. 
9. Tuncdixi, Ecce venio, 
ut faciam Deus voluntatem 
tuam: aufert primum, ut ſe 
qucus ſtatuat. 


Then ſaid he / Co / I come to doe thy 
will O God de tateth awaye she ſirſt / 
that he ma eſtabliſh the ſeconde. 


10. In qua voluntate ſan- 
ctiſicati fumus per oblatio- 
nem corporis leſu Chriſti 
ſemel. 

Bo H which will we are ſauetified / 


cuen by the offering of the bodie of Je⸗ 
ſus Cxtiſt once made, 


ir. Et omnis quidem facer- 


dos præſtò eft quotidie mi- 
niſtrans, & ealdem ſæpe of- 
ferens hoftias, quæ nũquam 
pofluntauferre peccata. 


And enero Prieſt aypeareth daily 
mimſtring / and oft times offereth one 
manner of effring / which can neuer sate 
away ſiuncs. 


12. Hic autem unam pro 
peccatis offerens hoſtiam, 
in ſempiternum ſedet in 
dextera Dei. 

But ihis man after hee had offred 


onc ſacrifice for ſiun es ſiiteihfor euer 
at ihe rigbt hand of God. 


13. De cætero expectans, 
donec ponantur inimici e- 
ius ſcabellum pedum eius. 


And from tence forth tarneth till 
e e 


14. Vna enim oblatione, 
conſummavit in fempiter- 
num ſanctificatos. 


Ser with one offring bath be cons 
Keres ioe euer thems that are farce 
cD. 


An die Ebreer. 


Das X. Capitel, 
8. Droben als er geſagt hatte / Opf⸗ 
fer vnd Gaben / Brandopffer / vnnd 
Suͤndopffer haf du nicht gewolt / fie 
gefallen dir auch nicht / welche nach 
dem Geſetz geopffert werden. 


Tilforn fort hand ſagde / Offer oc dz affuer / Brend 
offer oe Syndoffer vilde du icke / de behage dig oc icke 
hullcke fom offris effter Lowen. 


9. Da ſprach er: Sihe / ich komme 
zu thun / Gott / deinen willen. Da he⸗ 
bet er das erſte auff / daß er das ander 
einſetze. : 

Da ſagde hand / See / Jeg kommer at gore Gud 


din vilie / der tager hand det ferſte bort / at hand vin 
indſette det ander, 


10, Inn welchem willen wir find ge⸗ 
heiliget / ein mal geſchehen / durch das 
opffer deß Leibs Jeſu Chriſti. 


I bullcken vile wi ere helligede / ſom ſtede en gone / 
formedelſt Iheſu Chriſtt Segemis Offer. 


11. Vnd ein jeglicher Prieſter iſt ein⸗ 
geſetzt / daß er alle tage Gottes dienſt 
pflege / vnd offtmals einerley Opffer 
thue / welche nimmermehꝛ koͤndten die 
ſuͤnde abnemen. : 

Oc huer Preſt er feicker/ at hand feat daglige tag 


vare paa Gudstienſte / oe gore mange gonge enhonde 
Offer / huilcke der aldri kunde tage ſynden bort. 


12. Die ſer aber / da er hat ein Opffer 
fuͤr die Suͤnde geopffert / das ewiglich 
gilt / ſitzt er nun zur Rechten Gottes. 

Men denne / der hand haffde offret it Offer for 


ſynden / ſom gelder euindelige / da ſider hand nu bof) 
Guds hoyre haand. 


13. Vnd wartet hinfort / biß daß fei 
ne Feinde zum ſchemel ſeiner Fuͤſſe ge⸗ 
legt werden. 


Oc venter fremdelis / indtil hans Fiender bliffut 
lagde til en ſtammel vnder hans Seder, 


14. Denn mit einem Opffer hat er 
inn ewigkeit vollendet die geheiliget 
werden. 


Tht met it Offer ſuldtommede hand til eug tid 
dem / ſom bliffue hellige. 


K Ziduom. 


Kapitla X. 
8. Sprchu powrdew /e obx⸗ 
tl a obrtowant / azapalnych 
obeli a za heijch nechtel giy 
antz fe tobe lijbj to cof fe podle 
Zaͤkona obktuge. 


d nz dene e 
cHhela les anis ſic tochal wsablihe 

oftarze / y w darse oflar: wanym 

w palonep ofiarze y za grzech 
thore wedle safonu biwata ofi⸗ 
romene. 

9. Drotoj kekl gſem: Ay 
ptijtomen gſem / aͤbych kinil 
Boje willitwus Odgüma 
vrwnij / aby poſlednẽgſſy vſta⸗ 
nowil. 


CTedy xjekt / Gtoe j abym 
sjymtt o hore wola olg / 2857 
3 aby wtore poſtauo 


jo. M fert to witli poſw⸗ 
ceni gſme ſtrze obttowanty tt 
la Gezijſſe Kryſta gednall. 


Pre ktora woda ſeſteſmy pos 
wiccenti przez oftate ctalã Jesu 
a Rxyſtuſs raʒ vciniona . 


. A Lagos sagihE Kurz pt̃ij⸗ 
ſtogli / na tazdß den priſluhu⸗ 
ge / a gednoſtaynd obẽtj daſto 
obeluge / teres nitdy memos 
hau odgijti htijchuow: 


: b tedy kaptan fikoina 
eszey egen pete sibs fies 
ry zabithe cieſtokroc cfiarmiac | 
ktore nigdy nie moga 5 gladzic 
arzechu. 

2. Ale tento za ßrijchy ged⸗ 
nau obttowaw obte/ ſedij na 
wéfp na Prawicy Bojij. 


Ale then ſprairßy tene oſiã: 
re 34 grsechy/ wiezule ſiedzi n 
prawiey Dosey- 2 


Gi gintho nerekage / ne 
BS Fy F ne 3 
geho za podnozij noh geho. 


Oczekawätüc oſta tra aby 
nfe przytaciele rego ſtali fiz pods 
nos kiem nog tego. 


4. Neb gednau obktij / do 
fonal€é vtinil na wer y ty / kte⸗ 
rych poſwkcuge. 


dy tedna offkra poswisat 
ns wick ty Erborsy biwals por 
Swiccent. : 
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Item comtéftanoslomifmo el EfpiricuSan- 
cto que deſpues que dixo. 
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Voeſte es el Teſtamento que teftaré à ellos 
deſpues de aquellos dias, dize el Sennor,daré mis 
leyes en ſus coragones: y en fusanimas las efcri- 
uiré. 


E lo Spirito (ante ancor cel teſtiſics. 
percioche poi ch’ bauer dette primamente. 
PAPA NA 16) 
— ansye nny oA 
Nr tax yan NY 
e “avons 
pn? 92) Wore as 

“DAVARI | 
ei Tefamento,che is difpor- 
nists seb pecans ea 


Je porro le mnie Lepgi mel lor cuore» e fort- 
werolle ne le lor menti. 8 
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“Y nunca mas ya me acordarł de fas peccados 
yiniquidades. 


name TRG NZD MEA) 59 
: Noni oy NAM Ty 


de pre AA 17 
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Enon mi ricordart piu de i lor ec. 
ti, ede le lore ius gust. 
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8 — pues donde ay remiſſion de eſtos, no ay mas 
Hoy dee d lavimefione di quai. offrenda por peccado. 7 : 
ven Ge piss aleuna offerte per il peccaio. 
“HY ene 19 


qinva “ny 82 ts) 39 
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Anſique, Hermanos, teniendo atreuimien- 
ro para entraren el Sanctuario por la ſangte de 
leſus el Chriſto. 


du zem eim WING 2 
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por el camino que el nos conſagtò nueuo, y 
biuo: por el velo, es à ſaber, por ſu carne. 


ir- 
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Hanendo dengue noi. fratelis, liber- 


sad’ entrarene legt li Santi peril [angus 
sv. 


TINT NIT RIAN) 20 
P28 "ssa Nen 1 
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Per quellaGie, laquale egl cihade- 
dicata fofea ena per Gla, ciel per la 
fen carne. 

ND N NE 21 —"4y Sq ao pote 
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¥ reniendo aquel Gran Sacerdore,fobre la 
caſa de Dios: : 2 


W NA yes; S2a A7 22 
e he Ana 


Er hauendo nos h gran Saacerdote- 
conſiitutto fopra la caſa di Pio. 
maa ANP? 22 
mappa} PAPI 
d nana! 
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Andiamo con dere cuore incertex 

Zed fede, Gr hauende glianrms pet 

Neste wala confciemsia e l corpe l, 
. 


Lleguemos nos con coragon verdadero y 
con fe Ilena purificados los coragones de mala 
conſciencia, y lauados los cuerpos con agua 
limpia. 
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15. Mapropet f re a5 med 
Baw dh A yep n weoden- 
Net. 


Et auſſi le ſainet Eſprit le nous teſ. 
SSGIERE car apres auoit dit en preinier 
eu. . 
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16. Avy j dien li Ale Si- 
; weve e 

coe ef duels le TLS Hee 
ess deines dig e. dides 
vel pou dg leg Arne 
6 5 PE 7 
xi rai Dlowoimy c Ng 
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eh ie le Teftamentqus iedilpo- 
feraienticts eux apres ces iours-la, dit 
leScigneur, Ie meteraimesloix cn lear 
car, &leseicrirai en lcurt envende~ 
mens. 


17. Kat rd dpapnay dur 8 
rau Cefαν H 1 pada 
tm. 


Et waurai plus fouuenance de leurt 
pechéssni de leut iniquités. 2 


18. Orne cers brd ce c 


n c Heeg BEE dlacig vicss.· 


Or là on ily a remiflion de ces cho- 

ſes „11 plusdoblation pour le pe- 

* 

19. Egg bus DEAD Os aG 

p notes eig e dlerder rd eyuy 

by gen ined: 
Veudone,fieres, dus v Sus anonsli= 


berck deotrer aux licux fainéte par le 
fang de leſus. : 


20. “Hy bee Had - 
Panvxay Garas Ale r Lam 


mlefea vs, rr r, & cg dure. 


Pat le chemin lequel il nous adedié 
nouneau & viuant, par le voile, celta 
dire, par fa propre chair: 


21. Ket) isp HN, Jat oy el 
r N. 


Et que nous auon vn grand Sacri- 
ficateur commis fur la mailon de Dieu. 


22 Necereuf r ED d 
vage lecs oy pe Oe grog, 
eber er t dpd ers ven ov— 
ves hi eros manos, nay ND. 
nd u t 


‘Allons auce vrai cosur en pleine cer- 
dite de de foy ,ayansles ccd purifiés | 
demauuaifeconicience, & le corpi la- 
ut d’caunette, 
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15. Con- 


Fie i 
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15. Sonteſtatur autem nos 
& ſpiritus fan@us,poftquam 
enim dixit: 

bol beareth vs re 
e faid beser 


16. Hoc autem teſtamen- 
tum quod teſtabor ad illos 
poſt dies illos, dicit Domi- 
nus, Dando leges meas in 
cordibus eorum, & in men- 
tibus corum ſuperſcribã cas. 


This is tte Ceſtament that J will 
make vnte them after thojedanes faith 
5 Lorde: Iwill put my Lawes in et eit 
ed and in their mindes J will wrlte 
tbem. 


17. Et peecatotum & ini - 

quitatum corum iam non 
om 

recordaboramplitis. 


‘And their ſinnes and iniqulties will 
Irememder no morc. 5 


18. Vbi autem horum re- 
miſſio: iam non eſt oblatio 
Pro peccato. 


Nowe where ri miſſion of theſe ttint- 
ges is / there io uo more effring for fine. 


19. Habentes itaque fra- 
tres Gduciam,in introitu fan 
&orumin fanguine Chxiſti. 


Seeing therefore / Brethren / ibat 
bo the blood of Sins we man bee bolde 
to enter into the Holu vlace. 


20. Quam initiavit nobis 
viam novam, & viventem 

per velamen, id eft, carnem 
ſuam. 


e 
ee arcd ſex vo ¢! 
Sales is his fert. sci 
21. Et ſacerdotem magnum 
ſuper domum Dei. 

d ſecln 0 
„E 
zz, Accedamus cum ve- 
ro corde in plenitudine fi- 
dei aſperſi corda à conſcien- 
tia mala, & abluti corpus 
aqua munda. 


et vs drawe neere with a true hes 
art in aſſitrance of faith ſprintled in our 
dearto from an cuill conſcience / and 
waſ hed in our bodics with pure water. 


AD HEBRAE Os. An die bree. 


Das X. Capitel. 
19. Es bezeuget ons aber deß auch 
der heilige Geiſt / Denn nach dem er 
zuvor geſagt hatte. 


Det beni den Hellig Aand / Thi 
ee 3 


16. Das iſt das Teſtament / das ich 
jhnen machen will / nach diſen tagen / 
pricht der HERR: Ich wil mein Ge⸗ 
feb in ihr hertz geben / vnd in jre ſinne 
wil ich es ſchreiben. 

Dette er det Teſtamente / ſom ieg vil gere dem / 
effter diffe tage / ſiger Y ER RN e N/ Jeg vil giffue min 
Hi is eS oc vdt deris Sind vil ieg ſeriffue 

¢ . 


17. Vnd jrer ſuͤnde / vnd jrer vnge⸗ 
. wil ich nicht mehr geden⸗ 
en. 


Oc ieg vil icke mere thutomme deris ſynder oc de · 
ris wretferdtghed. 


18. 
iſt / da iſt nicht mehr Opffer fuͤr die 
Suͤnde. 


Oc huor den ſamme forladelſe er / der er icke mere 
Offer for ſynden. 


19. So wir denn nun haben / lieben 
Bruder / die freydigkeit zum eingang 
m das Heilige / durch daß Blut Jeſu. 

Effterdi wida nu haffue / fers Bredre / driſtighed 
til den indgong / idet Hellige formedelſt Iheſu Blod 
20. Welchen er ons zubereitet hat / 
zum neuen vnnd lebendigen wege / 
durch den Vorhang / das iſt / durch 
ſein Fleiſch. 


Hullck en hand beredde oſſ / eil en ny oc leffuende 
ven / formedelſt Forhenget / det er / formedelſt hans Ked. 


21. Gnd haben einen Hohenprieſter 
uͤber das hauß Sottes. 
Oc wi haſfue en ypperſte Preſt offuer Guds Huff. 


22. So laſſet vns hinzugehen / mit 
warhafftigen hertzen / inn voͤlligem 
Glauben / beſprengt inn vnſern her⸗ 
tzen / vnd loß von dem boͤſen gewiſſen / 
vnd gewaſchen am Leibe / mit reinem 
Waſſer. ; 

Da lader off aaa frem / met it ſant bierte / vdi en 
ſuldkommen Tro / beſtenckte i vore hierte / oc loſe fra en 


ond Samutttighed / oe rode paa Letemet / met rent 
Vand. 


Wo aber derſelblgen vergebung 


KZiduom. 
Kapitola X. 


iss _ Mame pat za ſwrdka 
Biete fates. See fal; 


„ Ulam Duch Swiethy solani 
czy nam So gdp przepowiedziat. 


16. Tatot geſt Vmlua / 
kteruz vdelam s njmi po tech 
dnech prawij PAN: Dawa⸗ 
ge Zatony me w Srdcegegich / 
ama gegich myſl ge napiſſſy. 


oc teſt przymterze tore veiy⸗ 
nics mimi po onych dnioch / mei 
Pan Podam prẽwa more w ſerca 


ich / napißt le wmyſlach ich. 


7. Aßhfüjchiw y nepraws⸗ 
5 gegich nebudu zpomijnati⸗ 
wifce. 


Adẽley pamrcthéc nte brd 
grzechoꝛe y hieptærosct ich. 


18. Akdez geſt HFijchfiw od⸗ 
puſſtẽnj / gi nenij pottebij O⸗ 
beti za hkichy: 


Prztym gd ie ſeſth odpufiese 
ae ry! act of arp . 5a 
* — 


19. Protoß magijce dauffa⸗ 
nij Bratfij / ze wegdem do 
Swatynt ſtrze Krevo Kryſte⸗ 
wu: 


Matac tedy vrseta wolnose 
webedzi¢ do meyſes éw.cteso 
przez Frew Jesufowe- 


20. Qatal nam f Nebi ceſtu 
nowañ a giwau ſtrʒe zakrytij / 
ts ieſt / telo ſwẽ: 


Cha droga t᷑tora uam pos wic 
ctlswiesa y i wa prsessaflonc/ 
tho seft/ pr ʒeʒ ciao ſwoie . 


2. Sterauß Kryſtus welify 
Knkz domu Bozijho. 


Ma ac teʒ Faplava wiel tego / 
przelozonegow domu Bojyim. 
22.  PFiflupmes tehdys pra⸗ 
wm ſrdeem / as celau wẽrau / 
ſtropenã magjjce ſrdce / a wy⸗ 
kiſſrint᷑ zie ſwedomij / a vmyte 
telo wodauktiſtau. 7 


Prspithopmy3 s präwoHπ⁰α 
fercem) ys vpxtontentem maty / 
malac ferce aciyse.one ad fummies 
855 slego/y ciale omyte cqyſta wos 

a. 
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Teniamo falda laconfeffion dc la 
gere ( perce fedeled colt ches ba 
Pr. 
rng INS IN N24 
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Er habbiam confideratione ] vnde 
I altro perprowocarcs a la chard ale 
biene op ere. 


> ie uh 25 
PITY RIT Pos 
an wa NWN Ory SNe 
T2702 PNT IN ya 

HANEY N Hr 


Non abbandenando la moffra con- 
gregatione, come ban lien, : ma 
cfortande I"m tlg, e tanto mapgsor— 
mante, quanto che Gor Gedere chen 
_Sapprelfie 
NON] MAGLI THIS 26 
NAST apy INI Va Wy 
NGS 5 
tNNVA WAIN? 


he i Golontariaments 
Pca ls dap taro 
, en de La erita.mor ct rei- piss fuers. 
Fri alcumo per li pcccati. 
NIA TAY NW 27 
PI PTTNAVIE STN 
faa 7R2 aN 


Mu Gua terribile afpettation di tis. 
ditic, en arder dsfuoce , che diwerard 
sh auner[arg. 


D e 28 
min Sy N NN. 
WA TRE nem Wer 

: N pan 


SeGmeches habbia difprecxate le 
di Moife, muore fenzamifericer- 


dia verum otto due ö tre seftimony. 


20 1298 ON 


5 
ware MTin—my PE? 25 
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Retengamos firmela profeffion de nueſtra 
eſperanęa, que fiel es el que promerid. 


wann Hy? wpa yay) 4 
3 u chon) 


V confideremos nos los vnos à los otros pa- 
e la charidad, à las bucnas o- 
ras. 


Muhr Tu- A 27g Ne 29 
N DI eee 
anh N22) s- rug d Org 
N APS fg Iie 


No dexando nueſtra congregacion, como 
algunos tienen por coftumbre,mas exhortando - 
nos:y tanto mas, quanto veys que aquel dia ſea- 
cerca. 


I er T2 Nd 26 
NO A N Ay AN 
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Porque fi peccaremos voluntatiamente de- 
{pues de auer recebido la noticia de laverdad,ya 
no queda facrificio por el peccado. 


ri nian SN 27 
rn Wan BY nap De 
¢ CAAT 


Si no vna horrenda eſperanęa de juyzio, y 
heruor de fuego que ha de tragar à los aduerfa- 
r10s. 


inca wn. ny ON 28 
dig ‚ n o oan “92 don 
slay DIY maby W. OTR 


El que menoſpreciare la ley de Moyfen, po: 
el teſtimonĩo de dos q de tres teſtigos 4 
ninguna miſericordia. 


LTO E EBPAIOTS. 
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23. KarizapQy d suodopsaw 
BiAmdG- axrwy: mare gs 7 
my Arado. 


Retenons la profeflion de noftre 
efperance fans varier: car celui quite 
promis, efi fidele, 


24. Kat mc dadsrous 
eig ar geb ve fai Cgel ung, N Ke 
Ady 6 7 „. 


Et prenons garde ys à faurre,afin 
denous incitera charié , &4 bonnes 
Suures: 


25. Mz boymeurecAetmoyres bed O 
ech cr nl taurav, ebe ers 
ned che @pararouirs’ xe} 
Tur u⁊ã do Nhe IN. 
Ceres 11d ipépaw. 


Ne delaif_ans pointnoftre matuel- 
leatlemblee, comme quelques vns ont 
de couftume : ais admonneltans len 
autre: x ca autãt plus que vous ve 
approcher le i0ur. 


26. ‘Exouciwspbeciuaelvirray 
1 ne 
ee feen 58 aaGey al Trips 
on De, cin af 
nds ve ᷣ ;! Jucia. 


Car f nous pechons vclonra tem Ec 
apres auoirreceu la cogao {lice de we- 
rie, ilnerefte plus facrifice pour les 
pecht:: 


27. deGeeet dé ang Gx le loc. 
cag. rei f . tegie fi- 
Aor - u lug. 


Mais ve sttente terrible de zuge- 
ment, vac ferueur de feu qui doit deuo- 
rer les aduerſaires. 


28. Agne tig fe fu, 
xe cinripueaiv xi Sucve weak 
poiprucw Borobyjoxd. : 


Siqueleun aucir mefprifé la Loy 
de Moy fe,il mouroit ſans aucune mife- 
ricorde, iur le teſmoiguage de deux, ou 
de trois- 
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23. Tenea- 


AD HEBRAEOs. | 


GAP. X. 


33. Teneamus ſpei noſtræ 
confeſſionem indeclinabi- 
lem, fidelis euim eſt qui re- 
promifir, 


Cet vat. 1 
F 
full that prenrijed. 


24. Et conſideremus invi- 
cem in provocationem cha- 
ritatis & bonorum operum. 


And ct bs confider ene auether / to 
Prenete vnto lone / and to good werkes. 


zs. Non deſerentes col- 
lectionem noftram , ficut 
confuctudinis eft quibuſ- 
dam, fed conſolantes, & tan 
to magis quanto videtitis 
appropinquantem diem. 


Net ferfating th: felewſ diypt that 
baue a our ſelucs as iht ma⸗ 
ncrof (ome tot tus ſei vs exhorte one as 
nother / and that ſo much the mere / bes 
tauſe pce fee that the Day draweth ueere 


26. Voluntaris enim pec- 
cantibus nobis poſt accepta 
notitiam Veritatis, iam non 
relinquitur pro peccatis ho- 
ſtia. 


Jor ie ſtnue willingly aſter that 
ee 1 ee a — in 
trueths m mo re jaceifis 
et for ſtunto. 


27. Terribilis autem quæ- 

dam expectatio iudicii, & 

ignis æmulatio, quæ con- 
umptura eſt adveriarios. 


Vat a fearefull looking fer of inds 


1D role er 
8 vt ire which [hall 


28. Trritam quis faciensle« 

gem Moyfi: fine ulla miſe- 
ratione, duobus vel tribus 
teftibus moritur. 


eihat de Moſes law ſdieiß 
mites ee 
. 


An die Gbreer. 

Das N. Capitel. 
23. Bnd laſſet ons halten an der bee 
kentniß der Hoffnung / vnnd nicht 


wancken / denn er iſt trew / der fie ver? 
heiſſen hat. 


Oc lader off bliſfue ved Haabens Betendelſe / ot 
icke verewſtadigt / THI hand er trofaſt fous det loffuede. 


24. Vnd laſſet ong vntereinander 


vnſer ſelbs warnemen / mit reitzen zur 


Liebe vnd guten wercken. 


Oc lader oſſ tage var: paa off felff indbyrdis / met 
tilſeyndelſe til kærligbed oc gode Gerninger. 


29. Vnnd nicht verlaſſen vnſer ver⸗ 
ſamlung / wie etliche pflegen / ſondern 
vnteremander ermahnen / vnd das fo 
vil mehr / fo vil jhr ſehet / daß ſich der 
tag nahet. 


Oe icke forlade vor Forſamling / fom nogle plege / 


men formanc huer andre / oc ber faa meg et diſſ mere / 


ſom i fee/ at dagen er ner hoff. 


26. Denn ſo wir mutwillig ſuͤndi⸗ 


gen / nach dem wir die erkentniß der 


Warheit empfangen haben / haben 
wir foͤrder kein ander Oyfſer meh fuͤr 
die Suͤnde. 


Thi ac ſynde tot fortredellge / effter wi haut 
anammet Sand heds betendeilſe / da haffue wi fremde / 
lis icke andet Offer mere for ſynden. 


27. Sondern ein ſchrecklich warten 
des Gerichtes vnd des Feuereyffers ⸗ 
der die Widerwertigen verzehren 
wirdt. 

Men en gruſelig foruentelſe efter Dommen oe 
den nidtere id / (om [tal ſortare de Genſtridige. 


28. Wenn jemand das Geſetz Moſi 
bricht / der muß ſterben ohn Barm⸗ 
hertzigkeit / durch zween oder drey 
Zeugen. 


Naar nogen bryder Moſe Low / da flat hand ds 
vden Barmhertighed / formedelſt thu eller try Vidne. 


drych vciyukew. 


KZiduom. 


Kapitola N. 
23. of 5 ead 755 
maͤnij nepochybnẽ neb ge 
wens kterß nam zaſlijbil. 


* 


armywymäntenãdzte · 
le e wietuy teſt 
ten Frory obtecat, 


24. Apilni butte febe/ por 
naukagiſce gedni drubych k 
Lãſce a ł dobrym ſtutkuom. 


x prsspatrsaymy fis eont Dra: 
gim Eu pobudzantu uutosciy tor 


29. Neopauſſergijce shrot 
mafotnis naflcho/ yaloß 855 
reg magi} netter ij / ale keſſoce 
ſebe / a tijm wißce dijm den 
Saudnß blije geſt. 


rte opußſciatac ſpolecineo 
Sgromadzema naß ego / ia maia 
obycsay micEthorsy/y ewßgem vs 
pominayiny tednt Drugics/ gro 
m w ecep/ 15 Widsicie jc fic on 
ien przy bli qa. 


26. Neb dobrowolnt hkeſfo⸗ 
qm nam po pFigetij znamo⸗ 
ſti prawdy / giz neni} pozůſta⸗ 
wena za bitchy obet: 


Aborvſem feſitbyſtuy dobre⸗ 
wol mies grzeffpitpe wyiccia Dinas 
ala prawdyſtu zel Déley mie zoſtha⸗ 


w ef als 56 grzech. 


27. Ale okekãwanij yates 
hroznk Saudu / a ohnk prud⸗ 
., ſpalij protiwnij⸗ 
De 


„Ale Mr aGliwemterabte oezefg- 
Waste fads] y sapalenia ogaia| 
Frory posrseprsccimmtt. 


25. A pkeſtaupilliby foo ga ⸗ 
fon Mohziſſſüw / bezewſſy ij? 
tofti pod dwema neb em 
ſwedky vmijra: 


Atho by odesucit zaron Nos 
zeſſew (bes milofierdzia ng as 
dectwod wu abo ix zech omiera. 


: z 


723 


Qq 2 NG 29 
a nat Sl 


N Y N 


PAIN TROT 20 
rT A TNT 
aq atin mars 7a 
4 e NTN 
e N r 
„ ARON II? 

18 ere NT? 


Di quanto perle, ebe 
Goiche . bela che fifara well 
Fed, De ies 4 preds . hard le. 

Tefaments,par tyme 


gratia? 
* WANT? AT, 30. 
PUN AAT 
N. 7 am) SVS 
. 8 
7 i bi coli cher 
, r reer , eee 
e 1 renderd, dace st Sigmote.E i pu 
‘Sigmor grudicaratl jue f Fele 
rns} 7 RATT 35 
PATO TRAIT? 
tren 
Horribil cofadileader mele mant di 
Dis dente. 
Nc ON MSN 32 
rab Fa NN 
NED Nute NED 
gg PAI 
Ricordateui de, ni giorni, nei bal. 
Gor effemide ar i, fefencfie b 
gran combattement? A’ affiutons. 


Pus e NTO 33 


v 


Parte che 8 85 oppreffio- 

wi fisfte fasts publico [pettacelo» ear 

5 55 ds qualls che fitro~ 
7e. 


une in rule fiat 


POR G2 P27 AND 4 
— POMPTON 
7D) Pana eee! 
R per poR PA 


pars Dr N 
1 * WY e Nds 


Percische dos fufte ancor partecipi de 
affinen, de mses Li, erscencfter 
con rec ce (a rapina de le facnita 
Sire, cons/eendeus isse in beser 
Sonus doi ler fofamtice me ctelt, e darcbile. 
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RAS PAT 
PATIENT? PATE 


ASN SN Sail POS EBPAIOTS. «| | 


a 


tan Sn Ir 723 29 


NN BH OPA VIF 2 


cru amy OD IWS 3 
agin d 2 ine 
4n Nene eee e e 
1h 

Quanto penſays que fera mas digno de ma- 

yor caſtigo. el que hollare al Hijo de Bios y ruui- 
ere por immunda la ſangre del Teftzmento en la- 


qual fue ſanctificado, hiziereaffrentaal Eſpiti- 
tu de la gracia? 


Tay Wy IIR a J 30 
d d d DP; Dy“? 
ü ey nme 2 

Sabemos quienes elque dixo, Mis es la ven- 


ganga, yodaré el pago, dize el Sennors X otra 
vez, El Sennor juzgara fu pueblo. 


“a 992 nv nna sy 
? “DTN 


Horrenda cofaescaerenlas manos del Di- 
os biuo. 


nity cz T. N 32 
i anda eee Ting 
POS ys DAWA eee Ts 

Traced empero ila memoria los dias paſſa- 


dos en los quales deſpues de auer recibido la luz, 
{uffriftes gran combate de affliciones. 


wett AA NAGNIT 2 35 
-$5 ‘rea Suda nimena 
opin Onn Mad: Swap 
2 880 . Ia Wwe Why 
r ons pee 
te hechos companneros de losque eſtauan ental 
eftado. z 
“Ay “WON Ory Oa} 34 
manny? nna QUO] Tus 
bre Bre BAYT: “Ss BF 
waa o Uy Oona 
: Gyo n 0 
porque de mis prifiones tambien hos refen- 
tifkes conmigo. y el robo de vueſtros biencs pa- 
deciſtes congozo conociendo que teniades en 


volotros vna mejor ſuſtancia en los ciclos, y que 
permanece. 


5 8 
29. Quan- 


ocz nec 6 5. %%% te 95 


* 
ve 


29. nice deer Nei goref E P 


aer refer vd after Die 
une bd ford, S- Ev g 

i +8 2 
paddy» ro mei at xeEles 
eue 


Combien pires tormens caider- 
vous que deferuira celui qui aura Foulé 
Jar pied, le Fils de Dieu, & cenu pour 
chole profane le fang de alliance, pat 
Jequel il auoitefté aaf: & qui aura 
outragé IE prit de grace. 


30. ON eg wy a, Ec 
Cadingors, S d di N- 
due, MLAs xd Ed xgI- 

aS. * 2. 8 2 
vel TovAa@oVaUTS. * 


Car hom cognoiffons celui qui a dir, 
Amoi eſt la ren; ce, de ie le fenatai, 
dicleSeigneur-Ecd:rechef, LeSeigneur 
iugera (on peuple. b 


31. ogg vd fen dis ædges 


Sid Caves. 4 


Ceſt choſe t trible de tober s 
mains du Dieu vivant. 


32. "Averpespenjernedd edt mis Sc 
nger zei ag, E asc Pond rkg, 
minke abrynow tgleiran a. 


Supetroo. 


Ramentewez-vous les jours ptece- 
dens,efquels apres aucir cf illumings, 
yous auez fouitenu grand combat de 
fouffrances: 


33. Tin W,drddiepois 7 % G. 
F 


yorray H roc dvaspePy, 


d Mu- 
Serres. 


Quand d'vne part vous auer efté 
efchattaudés deuant-cous par Oppro- 
bres & tribulations : & quand daurte 


vous auez efté faite <ompagnons 
Jeceuz quieltoyent ainfi haraffes. 


34. Kal g mis Sec abis psu ov- 
venreb eren. X94 4 0rd 
vw aexerrav Jie pent M 
cdu, porsonores ex 
dab xs gel Tove Uaeghv ey vga} 
velgs HR pavercu . : 


Cat vous auer aulli elt pirticipaos 
de Laffctien de mes liens & aucz receu 
en ioye le tauillement de vos biens: 
cognoiflans en yous-meimes qué vous 
auez vne meillecrechewaace Es cicux, 
& qui eſt permanente. 


AD HEBROS. 


GAP. x. 
Quanto magis putatis 


qui filium Dei conculcave- 
rit, & fanguinem teſtamenti 
pollutum duxerit, in quo 
ſanctificatus eft , & ſpiritui 
gratię contumeliam fecerit? 


Of ber much force puniſ hment fups 

poſe wee ſ hall hebe worihe / wich trea- 
deth vader foorc the ſonnẽ of Bod / and 
counteth the bloud of the Ceſtament as 
an vnholp thing / wherewith be was 
fanctified / and Dorth deſpite the Spirl⸗ 
te of grate ? 
30. Scimus enim qui dixit, 
Mihi vindictã, ego retribuã. 
Et iterum: Quia iudicabit 
Dominus populumſuum. 


For we tnowe him that hath ſald / 
. 1 
recompeuce faneth the Lorde. 
Gaines Ede erb dall iadge bis people. 


31. Horrendum eft: inci- 
dere in manus Dei viventis. 


Stis a fearefall thing to fall tuto 
the hands of sheliuing God. 


32 Rememoramini autem 

priſtinos dies: in quibus illu- 
minati, magnum certamen 

faftinuiftis paſſionum. 


| Notre call te remembrance the Davy 

} es that aze paſſed / in ebe which afer nee 

> hadreceined light / he endurct a great 
ſigbt in afflictions. 


37. Et in altere quidem op- 
probriis, & tribulationibus 
} Ipectaculum faci: in altero 
autem ſocii taliter conver- 
fanuum effecti. 


Partly while vou e ere made a gar 
ng ſtocte beth by reproches / and affli· 
chens / & parity while yt became com: 
= pasions of ihem webich were ſo toſſed to 

and fro. 


34. Nam &vindis compat. 
fi eftis: & rapinam bono- 
rum veltrorum cum gaudio 
fufcepittis ,cognolcétes vos 
habcre meliorem& manen- 
tem ſubſtantiam. 


* For both yee forowed with met for 
my bendes / and ſuſfred with toy the 
ſpoiling of pour goods / tuo ing in tou: 
ſelnes howe that he haue in heauen a 
better / and an enduriug ſubſtance. 


ne / ſom traader Guds 
mentens blod at vere wrent / formedelſt bullcket band 


29. 
deteriora mereri ſupplicia 
Volck richten. 


737 2 — : : Q 3 
K- T2: K 


Mn die Lbrecr. 


8 Das N. Kapitel. 


29. Wie vil meinet jhr / aͤr ger ſtraff 
wirdt der verdienen / der den Sohn 


Gottes mit fuͤſſen tritt / vnnd das 
Blut des Teſtaments vnrein achtet / 
durch welches er geheiliget iſt / vnd 
den Seiſt der Gnaden ſchmaͤhete 


Ouor meget verre 8 i / at den ſtal fortie · 
on mer foder / oc acter Teſta / 


er helliget / oe beſtemmer Naadens Aand ? 


— — | 


30. Denn wir wiſſen den / der da far 
get: Die Rache iſt mein / ich will ver⸗ 
gelten / ſpricht der 
abermal / Der 


ER R. Vnd 
HERR wird fein 


Thi wi vide den / ſom iger / Heſſnen er min / Jeg 


vilbetalt! ſiger HSR RE N. Scatter igen HER 
REM ſtal dome fir Folck. 


. Schrecklich iſis / in die Hande 
des lebendigen Gottes zufallen. 


Det er forferdelige/ae falde i den leffuende Buds 
hender. 


32. Gedencket aber an die vorigen ta⸗ 
ge / in welchen ihr erleuchtet / erduldet 
habt einen groſſen Kampff des lei⸗ 
dens. 


Tencker oc paa de fremfarne dage / l hullcke / i vaare 
opltuſde / oc fede en ſtor pinactelig Strid. 


33. Zum theil ſelbs durch ſchmach 
ond truͤbſal ein Schawſpil worden. 
Zum theil / gemeinſchafft gehabt mit 
denen / den es alſo gehet. r 


En part ſelff / forſmedelſe oe droffuelſe / oe eve bleff· 


ne it Vidunder / En part / at i haffde ſamfund met 


dem / der det faa gict. 


34. Denn jr habt mit meinen Ban⸗ 
den mitleiden gehabt / vnd den raub 
ewer gůtter mit freuden erduldet / als 
die ihr wiſſet / daß jr bey euch ſelbſt ei⸗ 
ne beſſere vnd bleibende Haabe im 
Himmel habt. 

Thi at ihaffde metlidelſe metmine Baand / oc 


(ede met gladeardereffuede eders Godz / ſoml der vi- 
de / ati haffue hoſſ eder ſelff en bedre oc varaffug Bor 


ſtafft Himmelen. 


f : K Ziduom. 


Kapitola x. 

29. Mnohem wijce za to dr}, 
te / je r eſſpch mut ſobꝛ zaſlů⸗ 
ee ten foofby Syna Voz ij |. 

o potlatomal/ a frew Jako⸗ 
na za poſſtwrnenau mel / w 
fteréjto poſwecen geſt / a Du⸗ 
chu mſloſti vrmmil potupu. 


„ JaFos mntmaéte / 13 datero 
feo3e Farne zaftuzy ten Eroryz 
by Syns Bozego podeptal / 5 

o PES) rsa przez Ftora byt 
poswitcony | pofatana bye rozu⸗ 
miat / y Duda taſrt zelzyl⸗ 


30. Inãmt᷑ zagiſts toho Fee: 
epee: Vine pon pak 
aplatijm. A opt: ditt 
bude P An Lid ſwůg. 8 


Abowfen amy t. U 
pewleditat“ tate aciiy pont 
hs) tac ovdam) mowi pan / Vzã⸗ 
fis! Pan ſadzic bedzie lud ſwoy. 


31. Hroznẽt geſt vpadnautt 
w ruce Boha zue ho. 


Straßlavge rseck teſth wpasẽ 
wrsce Bogs syivigor 0 5 


32. A protoz zpomijnayte 
na dny prwnij / w kter pchzto 
oſwijcent gſauce / well bog 
ſnaͤſſeli gſte virpenij: 


Noꝛpomnielez na Ont pleriv 
he / kiorych bedac cdwiecent Por 
eee wieltie botewante vet⸗ 

ow. 


3. Agednãk zagiſte pro po: 
hanknij a zaͤmutky / diwadlem 
gite vtintni: gednãt safe vtis 
nini afte Towaryſſy / tech kte⸗ 
ti w temz trãpenij byli. 


Cres cſa gdy kektosetamt yv⸗ 
CifFe ieſtelete wyſtir tent nd pod⸗ 
jiry] cicscia tes gdyscie fic ſtaſ to 
waärzyßmt tyd) z ktoremt fic tak 
obchodzono. 


34. Nebyk wezñũm lijtoſti⸗ 
weͤgſte fe ofazowall: A Foy 

team waſſe ſtatky brali/ s raz 
doſtj gſte to prigijmali / wedau⸗ 
ce ge leyſſp a trwãnliwigſſß 
zbozij mate w Nebeſpch. 


Abowſemescie z wieftenii mes 
go semua jaloscmielt y pobrante 
mälctnosct wäßych prsyeliscies 
weſelem i wliedzac᷑ ij lepſja ã trwa⸗ 
ta matctmos< macts tx nic bie. 
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NS 13 5 N19 
3 
= 


va San 82 35 
I= n>? 1 NN 
NS NN my 


Nom gittate demgue Via la befor. 
fiderstix, laquale ha gram remumeratisne. 
TN EANUIWOA 36 
vy i) ran 
yao IN D 
2822 77a 

rere hawete bifagne di patien- 


tie: accroche come hauerete fatta lae- 
dems ds Dio, me per late la promeſſa. 


searin dpa en 37 
NNT WNIT} A} 
2 157 N02) 

Imperocke ancer fra en Decken di 


| semps tolus che dee denne, bende cer 
e. 


De YA N= 38 
ATA TANT? N 
pth 72 NS 7 


Eilginffo viner’ per fede: ae fe qual- 
imo fottine nes prace dl anima mia 


PMNITIB 39 
NN N 107 YU 
Wesen TT sa | 
1 15852 45 


Aegi ner frame di gel ber. 
fraggene 2 perditione? lance eee 
Ls fedad la conferuatione de 


78 ayn ON 


* 


S cf N Dk 122 38 
renz nooo Wd raanuan 


3 9 


No perdays pues eſta vueſtra 55 
tiene grande remuncracion de Salardon. 


DS? uur M Mays s6 
5202 N FR TS wen 
t N R 

Porquela paciencishos es neceMlaria, para- 


que auiendo hecho la voluntad de ies ayays la 
promeſſa. 


vo ven b e 37 
2 nN! er Nid NID} 


Porque aun vn poquito svn bebe „el 
pk ha devenirvendra, y not 


Gk) TT invA PI 38 
1 an} N. 55 neay 


Mas el juſto sarees pects ie mas el 8 — te 
retirare, uo e ehctey 


529 wa NS omy 39 
M N 22 cys N 
; WAIN mh 95 


pero noſotros no fomos tales que nos reti- 
remos para perdicion, ſi no fieles para ganancia 
del alma. 


N * 

Ni P D 4 
NN PN 52 NOS 
vnde d 7S S928 
5 N80 RE NZD 
1 Er To 
ee, eee, 

ids quelle che nen fi bergen. 
NOVNE NI NI) 2 
tmp >y 
Eper queftegl Antichi anno ricent 

fe tt; =. 

a 
Sy 


VEEN! 3 
TPOANT ee 


8 * 
chpn an oy HAAN mh} J 
ND NAT? Figg ANSIN ND 
1 cing 
Es pues la Fe, la ſuſtancia de las cofas que e 


efperan,lademonftracion de las coſas que no fe 
vecn. 


1 Guiniparyn an 2 


Porque por eſta alcangaron teftimonio los 
viejos. 


2 Unis Sraanywanra 3 


HrOE EBPAIOTE. 


3. 145: Gde. Sani l m5 
pci as df, ij ig E HB 
Geci ces pena l. 


Neréiettea done peint an loin vo- 
fireconfiance, laquelle a grande remus 
neration . 


36. ‘rampeovis 22 engel. q 
Were dfb deß auf otey f 0 
pioncds ri kr. 


Car vom auer = befoia de picicagt , 
afin qu’ayans fait la volonté de Dien: 
vous en apportie: lapromeife 


37. cae: zer ber, é te 
v -d N gen. 


Car encore tant foit peu de ter po. 
& celui qui doit venir, viendra , & ne 
tardera point. 


38. “088 dinasos Cx misses C- 


cr e erben, cin * 
Senct i Uv ev n 

Orte lage viura de foy:mais fi quel 
cun fe foultraic,mé ame he prend point 
piaifirenlui. 
39. “Huds? ci ted vas 
Aug ds aui, ha ye nigra ag 
em nen Luxis- 


Mais nous ne ſom̃es point pour noms 
fouftraire 4 perditien, ains pour fuiure 
la toy pour la conferuation de fame, 


Kk EAA. we. 


En nis. eramlopévuy d 95 
en een. meaypearay Py 
RS. Gh ν 


Orla foy eft vne ſubſiſt ene dei cho- 
fer qu'on elpere, de demonftrance des 
choles qu on ne voit point. 


2. Ex αννjð ag zung git. 
oa i mec CUngel. 

Car par icelle oat les ancient ob · 
tenu teſmoiguage. 


3. msd voepSp namipriaey 7 7s 
eicayos pian He, eig d pa ox 


Sede Wr RD * ned 7273 oben Jog Saen Brexi Spa ge. 
de ann re den - loys any 805 eg 
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Ter fede wei intendiams effere Pati por la Fe entendemos auer ſido compuefto: Par ſoy enteudone· o que les fe. 
e los ſiglos por Ia palabra de Dios ſieudo . W 85 — A 
ſen quelle she fe veggone. que fe veedelo que no ſe via. Jene. a. 5 chotes 

} qui apparuflenc. 
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AD HEBRAEOS. 
GAP. X 


35. Nolite itaque amitte- 
re confidentiam veſtram, 
quæ magnam habet remu- 
nerationem. 


Caſt not away therefore your con: 
fidence which hath great recempence of 
reward. 


36. Patientia enim vobis 
neceſſaria eſt ut voluntatem 
Dei facientes, reportetis 
promiffionem. 
er ye baue necdeof patience! that 
God mec 


after pec haue Done tte will of God 
might receiuc the i romes. 


37. Adhucenim modicum, 
aliquantulumque, qui ven- 
turus elt, veniet, & non tar- 
dabit. 

For vet abery iste wbile! and be 
fat ſ hall come will come / and will not 
tarp. 


38. Tuftusautem meus ex 
fide vivic, quod fi fubtraxe- 
rit fe : non placebit anime 
meæ. 


Nowe the tuft (Hall line by faluh t 
but if aui withdraw him ſelſe / my loule 
dall bane no pleajure in him. 


39. Nos autem non ſumus 
lubtractionis filii in perdi- 
tionem: fed fideĩ in acquiſi- 
tionem animæ. 

But wee axe not then which withs 
drawe our ſclues bute peduten / but 


follorwe faurd Onto the con cruation of 
the ſeulc. 


CAP. XI. 


ST autem fides,{peran- 
88 lubſtãtia rerum, 
argumentum non apparen- 
tum. 


Nowe faith is the grounde of thin / 
ges / en dich are hoped for / and aht cuts 
d cure of thingte which arc noi ſceuc. 
2. In bac enim teſtimo- 
nium conſecuti funt ſenes. 

Sorby it our Elders were wellres 

ported of. 
3- Fide intelligimus apta- 
ta efic ſecula vetbo Dei: ut 
ex iu viſibilibus viſibilia fie- 
rent. 

Ttrougß faltb te vnderſtand that 
thetworld was ordained by ade werde 


of God / ſo that the thinges which wee 
feciare not made of tbinges / which did 


An die Ebreer. 
Das N. Capitel. 
35. Werffet ewer vertrawen nicht 
ae welches ein groſſe belohnung 
at. ' 


Kaſter eders forhaabelſe ſcke bort / huilcken fom 
haffuer en ſtor Betalning. 


36. Gedult aber iſt euch noth / auff 


daß jr den willen Gottes thut / vnd 
die verheiſſung empfahet. 


I baffue oc taalmodighed beboffrac tunde gere 
Guds vilie / oc anamme Foriettelſen. 


37. Denn noch uͤber eine kleine wei⸗ 
le. So wirdt kommen der da kom⸗ 
men ſoll / vnd nicht verziehen. ; 


Thi end nu om en liden ſtund / da kommer den / 
fom komme ſtal / oc icke toffut. 0 


38. Der Gerechte aber wirdt deß 
Glaubens leben. Wer aber weichen 
wirdt / an dem wird meine Seele kein 
gefallen haben. 


Oc den Retſerdige ſtal leffue aff Troen. Men 
huo fom diger / til hannem ſtal min Stel icke haffue 


behagelighed. 


39. Wir aber ſind nicht von denen 
die da weichen / vnnd verdampt wer⸗ 
den / ſondern von denen / die da glau⸗ 
ben vnd die Seele erretten. 


Oc wi ere icke aff dem / ſom vige oc 5 for 
demde / men aff dem / ſom tro / ot rede deris Siele. 


Das NI. Capitel. 


ES iſt aber der Glaube eine 
gewiſſe zuverſicht def / das man hof⸗ 


et / vnd nicht zweifeln an dem / das 


man nicht ſihet. 


C Troen er / en vis tillid / til det fom mand haa · 
bis / ot icke tulle pan det / ſom mand icke fer. 


2. Durch den haben die Alten Zeug⸗ 
niß uͤberkommen. 
Jormedelſt hende finge de Gamle vidniſpryd. 


3. Durch den Glauben mercken 
wir / daß die Welt durch Gottes 


ſihet / auß nichte worden iſt. 
Forme delſt Troen mercke wi / at Verden er bered 


Wort fertig iſt / daß alles / das man | 


ved Guds ord, at ale det ſom mand ſeer / er bleffuet aff 
inted. 


ä Kgiduom. 


5 Wöhry fiw geſt. Patlife ods 


Kapitola X. 
390. Protoß nevpauſſeegte od 
Dauffanij waſſehv / klerẽj ma 
welikau odplatu. 


Die odesucay cies tedy vfante 
waGegotroce *** 


36. Tryrliwoſti zagiſte wm 
vottcbij geſt / aboſſte wuol Bor | 
zj tinijce / doſaͤhli zaſiujbenij. 


Abomſem Cerpliwesé potr⸗ 
2 aby dcie vcsymimBy wos 
la Boia] orrsymatt obicratce. 


37. Meho geſſtr yo ma lem 
caſu ten ter ma pigijti pet | 
ade / a nebudek meſſkati. i 


Boe teficke barzo mélnczet 
cys ſeſt / ã ten Ethory ma prsysc} 
przyidiec a ute omiegka. 


38. Sprawedlivg pat mig 
erhne / nebude fe lijbiti du 
abn ö ft? 


% fprswiebt: wfary ixe 
bedzte / det tefliby 1 e 
ule focha ficw nim dußa mora. 


39. Ale my negſme Syno / 
we odtrzenij k zatracenij / ale 
Wijry t nabytij ziwota? 


Te my nte ſeſteſmy ta ktemi / 
abyſmy fiz ſtradalt ha sgintente] 
— nee wierzymꝝ na sbimiente 


Kapitola XI. 


Ira pat / geſt podſtata te 
SBS o kterychj a ee) 
ge / důwod newiditcdingch. 


Awarse len genstb esee 
A Ero cych fis navstewamyy 672 
za nie ute w domich. 


2. Wer zagiſtr / ſwedectwi 
off Crab Oele. d 


aber l pease are 
3. Werau porozumijwame 
ze vtinéni gſau wecowẽ Ms 
wem Bozijm / aby z newidi⸗ 
— 8 wech bylp widitedl⸗ 
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Por la Fe Abel offrecis A Dios mayor facri- 
ficio que Cain: por Ia qual alcangé teftimonio 


de gue era jufto, dando Dios Teſtimonio a ſus 
Prelentes. y defuncto aun habla por ella. 
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1 feria 

por Ia Fs Enoch fue traipuefto para no ver 

muerte, V no fue hallado, porque lo traſpuſo Di- 


os. Vantes que fueſſe traſpueſto tuuo teſtimonio 
de auer agtadadoà Dios. ? 
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Per falle Emoc fu trafportatos aecio- 
che non beleſſe la erte: nonſi trou pity 
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H OR EBPAIOTS, 


A id. 
4 nid el eher Quota ci S . 
eg ualin h let Te Gs i 
erg vonn mee dine Oe, Heeg. 
S. Od nis dageis can 58, 
greg & di ahi Pon Suva ET Ne- 
AGT, 


Par Foy acffere Abel plus excelleae 
factificea Dien que Caia: par laquelle 
jlaoprenu tcfmoignage deftre 1ufte , 
Gautanr que Dieu rendoie teimoigna 
ge de fes dons: & lui cftant mote, parle 
Sacere par icelle: : 
F. led S posse ren v fei idav | 
Setveeren Ex Li gioner, cl fell. 
Net dre 6 Secs. ores. 98 wis 

7 oie 2 
lier, a peepee ; 
Lnetenuticee c. 
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Par foy Enoch a eſtiẽ emporte, pour 
pe point roirlamorc:é& ne fut Point 
crouue, pource que Dicu Tausig empor 
de. Car deuant qu'il fuſt emporté » il a 
obtenu tefmoignage dauoir efté. a= 
greabled Dieu: 


722 Nv: nD? ba 6 6. eo 
e gene ay | Sierras 
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Sin Fe empero es im offibleagradar 4 Dios: Or eft-il impoflible de Jui! eftre a. 
porque meneſter es que e que & Dios fe allega, | Sable fans foy: car il faut que celui 


Efes fade dimpoffibile piacerls:im- 
e tete ente. 


dhe ide fin cel neratore- 8 qui vient 4 Dicu, croyeque Dien eft, & 
4 quellsclecercanes eres Qucloay:y Queesgalardonadordelos que | {ilensemuacrseeur e 
lo buſcan. duierent. 
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5 nN. R 97 TON ARTED Parfoy Noé,ayantefté diuinement 
PorlaFe Noe auiendo recebido reſpueſta aduerti des choles ,lefqueiles gr fave: } 
de cofas que aun no ſe vian, aparej6 clarcaen E Kamille per 
que fu caſa ſe faluaffe: por la qual (ara ) conde- | j,queile archeil condamnale wende Se 
d& al mundowy fue hecho herederode Ia juſticia fut faicheritier delainflice dus elt e 
que es por la Fe. 5 lon la foy. 


pw OTN NTE De 8. fegen lend 
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Per fede Nas, eſſe do fiato per diui- 
e rwelatione auusjaza ds quelle cofeche 
ancor non fiGedenano ,temend>, fp. 
Seccbss L Arcs per faluasmento de La fra 
fusnigha: per laquale ares condemns! 
mando, e fir fatto herede de la gisftsita, 
che éfeconda la fide. 


2 UTES NDIA e 
PAN SAAN MN 
PI TNT NINN? 
42 Pay NANT? 2222 


$s NN Nan 5. N . Byrne: 85 even. 
n e no dib, Nis Ts N 
3 : : Ni? : 
el bedi, 6 por la Fe Abraham fiendo llamado, obede- 1 Par foy Abraham eftant appelé, o- 
„55 0 —— fiecn[e- cié para falir il lugar que ania de recebir por he- beit, Pont venir au Liew quil deuois re- 


i ur en heritage, & fe i lachst 
dere dose andeſg. redad: y falié fin faber donde yua. Sul alleir. Bee ee 
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740 z 5 4. Fide 


‘AD HEBRAEOS. 


GAP, XL 
4. Fide, plurimam ho- 
ſtiam Abel quam Cain, ob- 


tulit Deo: per quam teſti- 
monium conſecutus eft eſſe 
iuftus , teftimonium perhi- 
bente muneribus eius Deo, 
& per illam defunctus adhuc 
loquitur. 

Bo faith Abel offeed vnto God a 
greater ſacriſice then Cain bn the tohich 
de odtainch wirnes chat he was righte 
ous / God teſtifping of bis giftes : bj the 
radi has bebeing dead / yet (pear 


5. Fide,Henochtranslatus 
eft, ne videret mortem, & 
nõ inveniebatur: quia tranſ 
tulit illum Deus: ante tranf- 
lationem enim teſtimo- 
nium habuit placuiſſe Deo, 


Bt fatth was Enoch taten away! 
that dee houlde not fee death: ntieher 
was bee found: for God bad talen bim 
awap : fer before be was taten away / 
dee was reported of / shat he bad pita- 
ſed Sed. 


6. Sine fide autem impof- 
fibilec{tplacere Deo. Cre- 
dere enim oporretacceden- 
temad Deum quia eſt, & in- 
quitentibus fe remunera- 
tor fit, 


But without faith it is yupoffisie 
to plcaſe dim: fox bee that commecy te 
Gods muſt betecuc that God is / and 
b erewartes of chem that ſee / 
ke 


7. Fide, Nos reſponſo ar- 
cepto de iis quzadhuc non 
videbantur, metuens, apta- 
vit arcam in ſalutem domus 
ſuæ, per quam damnavit 
mundum: & iuſtitiæ quæ per 
idem eſt, hares eft inſtitu- 
cus. 


By ſalih Noc being warned of God 
of the thinges which were as het notice: 
ut moued wih rewerence / prepared the 
‘Arte to the ſauing of his houf holde / 
throug dete tehich Arke he condemned 
ehe worlde / and was made heire of the 


righieouſues / which ts by faith. 


8. Fide, qui vocatur Abra- 
ham obediyit in locum exi- 
re quem accepturus crat in 
hæteditatem: & exiit ne- 
{ciens quò iret. 


Vy faith Abraham / when hte was 
eaſled ob ened g edi to got out imo a pla 
ethbich bee ſ houlde afterwarde riceis 
ut fer inderttana e / and be went out / not 
tnowing whither be went. 


Zar 


8 Das XI. Capitel. 


4. Durch den Glauben hat Abel 
Gott ein groffer Opffer gethan denn 
Cain / durch welchen er zeugniß uͤber⸗ 
kommen hat / daß er gerecht ſey / da 
GOTT zeugete von ſeiner Gabe / 
vnd durch denſelbigen redet er noch 
wiewol er geſtorben iſt. 

Formedelſi Troen offrede Abel Gud it Lorre Of. 
ſer / end Kain / formedelſt huilcket hand fick vidniſbyrd 
at hand er retferdig / der Gud vidnede om hans Gaff, 
ue / 45 vid hannem taler hand end nu / alligeuel hand 
er ded. 


5. Durch den Glauben ward Enoch 
weggenommen / daß er den Tod nicht 
ſehe / vnd ward nicht erfunden dar⸗ 
umb daß jn GOVT weg nam. Denn 
vor ſeinem wegnemen hat er Zeugniß 
gehabt / daß er Gott gefallen habe. 
Formedelſt Troen bleff Enoch borttaten / at hand 
ſtulde icke fee Doden / oc hand bleff icke funden / ford i 


at Gud tog hannem bort. Thi for hand bleff bortta · 
gen / da haffde hand vidniſbyrd / at hand behagde Bud. 


6. Aber ohne Glauben iſis vnmuͤg⸗ 


daß er fer) / vnd denen / die jn ſuchen/ 
ein Vergelter fein werde. 

Men vden Troen er det wmueligt / at behagle 
Gud / chi huo fon vil komme til ud / hand ftal tro at 


hand er / oc at hand vil vere deris betalere / fom han⸗ 
nem ſoge. 


2. Durch den Glauben hat Noe 
Gott geehret ond die Archa zubereit⸗ 
tet / zum Heil ſeines Hauſes / da er ein 
Goͤttlichen befelch empfteng von dem 
das man nicht ſahe / durch welchen er 
verdampt die Welt / vnd hat ererbet 
die Gerechtigkeit / die durch den Slau⸗ 
ben kompt. 

Formedelſt Troen ærede Noe Gud / oc beredde 
Arcken / fit Huff til Salighed / der hand fick en Guddo⸗ 
mela befalning om det / ſom mand tere end kunde for⸗ 


medelſt hutler en hand fordemde Verden / ot arffuede 
den retferdigbed / ſom kommer ved Troen. 


8. Durch den Glauben ward ge⸗ 
horſam Abraham / da er beruffen 
ward / auß zugehen in das Land / das 
er ererben ſolte / vnd gieng auß / vnd 
wuſie nicht wo er hin keme. 
Formedelſt Troen bleff Abraham lydts / der hand 
bleff kaldet / til at vdgaa til det Sand fom hand ffulde 


arffue / oc hand gick vd / oc viſte icke huort hand ſtulde 
komme. 


lich BOTT gefallen / Denn wer zu il pkiitup & Bobu / wetii ge 
Gott kommen wil / der muß glauben gelt Büg / a tem kterij Ho dien 


Kgidusm. 
Kapitola XI. 

4. Mẽrau / lepſſß Obrt obẽ⸗ 
towal Abel nejli Kayn Bohu / 
ſerze kteraußto wyſwdreno 
geſt soe ſprawedliwß / neb 
rd ae 70 210 ſwẽdect⸗ 
obẽtem geho/ a frie Wij⸗ 

ru gij vmr̃ew / geſſir mien 


_ Wiha Abel wieth ga of ars 
ſprãw. Se gu m5 Rainpr ger Eros 
ra Swiadecthwo orrsymal/ 13 
byt (pi aswiedl wy] & Beg swias 
Dectwodal odarsech lego vmar⸗ 
Gy przez nis ieee mmi. 


5. Wtrau / Enoch pkencſen 
gk aby newidkl Omrti / ane 
nij nalezen / neb gen Buh pre⸗ 
neſl. Prwꝛ zagiſtk nefli geſt 
prencſen / mel ſrordectwij ze fe 
ibi Bohu. Bezwijry pak nel⸗ 
ze ſe lijbiti Bohu. 


Wlra Enoch byt prsenteffon 
Aby Smterct nie pede &nt byt 
nalcztet / prsetho 13 go prsentoft 
Beg: äbowlem przed thym az 
byt prsemtefion | otrzymat sw: Ge 
deethwo iz fic Bogu vpodobal. 


6. Muſyf᷑ teda Foo chee mij 
dag / je geſt odplatcc. 


bez try nie mo ze byè ſ ab 
fic 2 128 . Bern 10 95 
pt pute gal musi the 
mies tef€ Bog) G15 saptate 0d 
dale tim kiorzy go Butaia 


7. Wrau / Noe wzaw od⸗ 
pow o tech weeech kterd ae 
ſſiẽ nebyly wldjny / boge fe pF 
prawowal Koräb k zachowä⸗ 
nij teledi ſwẽ / (Erse fterdjto por 
tupil Skt / a vſtanowen geſt 
dedicem te fprawedinofti kteraß 
geſt ſerze Wijru. 


Wlara o20d Bogs nãpom- 
Lal o thych rzeczach Erore refs 
eze nie 1 Racer 
przywleb sony] sgorowal ärche 
ku Ae de ſwegol przez 
ktora arche oſadzil e fic 
dzteditcem fprawiedliwosct they 
ktora teſt iãry. 


8. Wkrau 5 Abs 
raham / vpoſlechl Boha / aby 
ſſel na mijſto / ktertʒ mti wzp⸗ 
ti za dedietwij / y ſſel newẽ da 
kam gde. 


Wera weswany Abraham/os 
fluchat Sog aby poſfedl o mier: 
fee kebere 5 wziac 
mlally wyßedt nit wiedsoc go jte 

} przydz mat. 
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SPB PAN Bz Way 
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: 8229 y ls cob herederos juntamente de la mifma pro- 
Per fede ands peregrine ne la lerra meffa: 
promeffastomesn terraaliena, babscan- 
‘ane pasiglions com eee Lacob eshere- 
Adele gf prence[fs. 
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Per fede ancer eſſas Sara riceus fir. 
zaalaconcettion del femeepartor fuer 
deta :percioch’ ella firmo fedele colut che 
U hawena promelfe, - : 
Sora an yan 5109 12 
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Dann age 
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: r A yy 
Per laqual cif anced din folo se 
quello gia martificate per esa, ne ne- 
qusre fert moltudine come ſen le 


Felledeteele ve come arena che é lange 
ass del marejla quale? snmsmerabsle, 
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Porque eſperaua ciudad con fundamentos, 
el artifice y hazedor de la qual es Dios. 
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por la Fe tambien la miſma Sara, fiendo e- 

fteril , recibié fuerca para concebir generacion: 

y parid aun fuera del tiempodelaedad, porque 
creyé fer fiel el queloauia prometido. 


we Ina wr - 5 32) 
(il hag) 
by qr Sins J chau | 
1998 IHS? ND IW NH Nn 
por lo qual rambiendevno, y eſſe ya muer 
to, ſalieron como las eſtrellas del cielo en mul- 


titud. y como la arena innumerable que eſta à la 
orilla de la mar. 
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Conforme à la Fe murieron todos eftos fin 
auer recebido las promeſſas: fino mirandolas de 
lexos,y creyendolas,y faludandolas: y confeſſan- 


do que eran peregrinos y aduenedizos ſobre la 
tierra. 


7.2% re WD 4 
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porque los que efto dizen, claramente dana 
entender que buſcan la patria. 


Tutti quefti fan marti fecondo la fe- 
de, ene leser ricenntelepremeffe, ma 
bantndoleGedute di lentano,e credutele, 
¢faluratele,co bhamensdeconfeffate d'effir 
e eperegrimine la terra. 


pres rons pave 
VSU pina 


Pereke quel che ditomo tals coféy d. 
moffrano che cercano lapastia. 


e baftifleur, 


aui d vtibes ais q. 


— — —— ö:ʒ4— — — — D — — 


SY) a) aR pe ea eae St eee 


6 —— — 


POE EBPAI OTE. 


„ 
ia 


9. Tiled meepdunoey eis a yas 
eg ,t big dPNorgicew s cw 
onlwuis c eg A iment 
land tay ovyeAangerdpav ®t 
are geh ice Tis d. 


Par foy il demeuta comme eſtran- 
enlaterre promiſe, comme fi elle 
neluienft point appartenu,babiranten 
des tentes auec Ifaac ec Iacob, heritiers 
aucclui dela mefme promefle. 


io. ‘Ekediner pee rl 725 g- 
Ae, Neuere MA, is m. 
6 , Onpuuezec 6 Jets. 

Car il attendoit la cité quia fonde- 
inetit,8e de laquelleDiewelt farchitee 


11. Wed xo} eon} ß pe shee 
Jae Me Ieh l - 
evans fAra€es Sg eig vj 
Nur lere i , f mii v 


tmeyz trap Sor. 


Par foy auſſi recent Sara vertu à cd · 
éeuoir femence, & enfantahors d'aage, 
pense quelle eftima ave celui qui le 
ui auoit promis, eſtolt Edele. 


12. A tee Pern norv, 

8 6 900 20 
HAL mie WEVER CLOW E> fot ited 
spats seve re def Nd, d or 


Nalocug | dH“. 


pourtant auſſĩ q vyn ſeul. voite mef- 
me amorti, ſont nts des gent en multi- 
tude comme les eftoiles qu ciel. & com- 
mele fabio qui eſt au riuagede la mer, 
lequel ne fe peut nombrer᷑. 


13. Kam em amm Cx 
srbvres, fu Aeeevres gf — 
Alas, AD ngen dg de iſeg. 
cA wd res, * dar aot loo 
Sproroyiicanres ons Feros xg nege- 
aidnpck dow dit Tis c. 


En foy font tous ceux-citrefpaflés, 
way ant pointreceu les promefles: mais 
les ayas vere e Fg faluces: 
Cay aas fait profellion qu ils efteyent 
ehrangeti & pelerins farla terre. 


14. 01 ee iad Agens; em 
Sulgen on aeg OS 
oe 


¢ 


Car ceux qui tienent ces propos de- 
3 cerchent encore leur 


pais. 


9. Fide 


To 


EO | eS 


An die Ebreer 
Das XI. Capitel. 


AD HEBRAE OS. 
CAP. XI. 


9. Fide, demoratus ch in 
Terra repromiſſionis, tan- 
quam in aliena, in caſulis ha- 
bitando cum Iſaac & lacob 
cohæredibus repromiſſio- 
nis ciuidem. 


heiſſunge. 


Bn faith be abode in the land of 
premesſas ina ſtrange coun:xeg/as o- 
uc that dwelt iu cents with Iſaac & 
Jacob hires wish binn of thefame pro⸗ 


ines, ſamme Fortettelſe. 


10. Expectabat enim fun- 
damenta habentem civita- 
tem: cuius artifex & condi- 
tor Deus. 


Sorhcclosted fora cilie bautng a 
foundation whejcbullder and mater 
ie Sed. 


meiſter vnd Schoͤpffer Gott iſt. 


Tt hand varede paa en ſtad / ſm haffuer en grund 
uol / hueſſ Byggemeſtere ot Stab ere Gud er. 


11. Fide, & ipſa Sara ſterilis 
vixtutem in conception ſe- 
minis accepit, etiam præter 
tempus ætatis: quoniam fi- 
delem erediditeſſe eum qui 
repromiſerat. 

Ct reugt faith Sara alſo receiued 
ſtrength to concetue fcede / and was de: 
buered ofa childe when [hee was paft 


age! becaufe'fhe ludged kim Faithfull 
which dad vrc ii ed. 


11. Durch den Glauben empfieng 
auch Sara krafft / daß ſie ſchwanger 
ward / vnd gebar uͤber die zeit j hres 
alters / Denn fic achtet jhn trew / der 
es ver heiſſen hatt. 

Formedelſt Troen fick oc Sara krafft / at hun 


bleff fructſommelig / oe fodde offuer hendis Alders tid, 
ht hun actede han nem at vere trofaſt / ſom det loffuede. 


12. Darumb ſin d auch von einem / 
wie wol erſtorbens Leibs / vil geborn / 
wie die Stern am Himmel / vnd wie 
der Sand am Randt des Meers der 
vnzehlich ift. 

Der faare ſoddis der oe mange aff en / aligeuel 


hun vaar vdleffut lige fom Stierner va Himmelen 
oc lige fom Sand t Haffs bredden ſom er wrallig. 


12. Propter quod ab uno 
orti ſunt, & hoc emortuo, 
tan quam fidera cæli in mul- 
titudine, & ſicut arena quæ 
eſt ad oratn maris, innume- 
rabilis. 

And therefore fprang there of one / 
euen of oue which was dead / fo many 
as the ſtarres of the ſtie in multitu de / 
and as the lande ef ie ſea ſbeꝛe which 
ta innumerable, 

5. luxta fidem defunai) 13, Diſe alle find geſtorben im glau⸗ 

ſunt omnes iſti, non acceptis ben / vnd haben die Verheiſſung nicht 

sc BrQue Bepibiis, fed alon- | empfangen / fondern ſie von ferꝛn ge⸗ 

db 19 1 ſehen / vndſich der veriroͤſtet / vnd wol 

regem holpiteslüntfüper Genügen laſſen“ vnd bekant / daß fie 

terram. war vnd Frembdlinge auff Erden 
ind. 


Ale diffe ere dode i Troen / oe ſinge icke Foriettel / 
ſerne / Men de ſaae dem longtbortte / oc fortreſtede ſig / 


oc vnare vel til red / oc betende / at de ere Geſter oc Bd 
lendinge paa Jorden. 


All thefe dyed in faith / and recelued 
not thepromifes; but ſawe chem afarre 
of / & beletued them / and reettued them 
ibaut eſullu / and confeſſed that ther we⸗ 
re ſtrangers and pilgrimcs on the carth 


14. Qui enim hæc dicunt: 
fignificancfe Patriam inqui- 
rere. 


14 Denn die ſolches ſagen / die ges 
ben zuverſtehen / daß ſie ein Vatter⸗ 
land ſuchen. 


Sor then that fan ſuch thinges / detla· Oe de ſom faa ſige/ de giffue til tende / at de ſoge it 
replainelythattbenfecteacoumren. Federne land 


Durch den Glauben iſt er ein 
Frembdling geweſen in dem verheiſ⸗ 
ſen Lande / als inn einem frembden / 
vnd wohnet in Hitten mit Iſaat vnd 
Jacob den Miterben derfelbigen ver⸗ 


Formedelſt troen vaar hand fremmet det forter 
te and / lige fom vdi it Fremmet / oc hand bode t Pau- 
fun mer Iſaac oc Jatob / ſom vaare Dictarffuinget 


10. Denn er warttet auff eine Statt 
die einen Grund hat / welcher Baw⸗ 


KZiduom. 

Kapitola XI. 

2. Wxrau bydlil w semi sa: 

ben yako wevzß / w ehalaup⸗ 

Fach prebywage s Jzaͤkem a 
akobem / kterjß boli ſpoln 

djcowẽ tẽhoß zaſubenj. 


Wlara pomteß tat w semi o7 
biecaney late tw cudsey/ meßra⸗ 
fac wnamiecied 3 Jisäklem 3 
Jakodem ] Frorsy byit Teotectu 
dziedzicy tex ze obietuice. 


1% Neo okekawal Meſta 
zaklady magjcßho ⸗ tterkhozto 
Wiemeſinſka ſtwokltel geſt 
Vuoh. 


a 9 dae rane 
mã ſacego grnutyſ Froreco fprarw: 
cayfiaorsyeiclem tft Bog. 


„ Werau takr Sara ner 
plodné moc ſemene k podettj 
prlyala / a to mimo tas wefu/ 
nebo wkkila / ze geſt weeny ten 
kteryjgij saflijett, 

Wiära y fama Sars wzlela 
moc tn prsprects nafienia | yaad 
lata [we porovdjila / praeto i thes 
So n za whetnego ftory vyt 


12, A protoz od gednoho / a 
to“ pafo teme mrtweho / 
mnozſtwj wellkẽ poſſio / pafo 
hwezdy Nebeſkẽ /a halo Vice 
Feerp§ gt na brehu Mot ſtem / 
bez poͤrtu. 

Dla tego tes H feDnego/ p to 

feGc5einseburnarlego/ srcvsto 
ficpothomfow thata wieltosc iag 
Fo Si ntebieſtichſy koby pia 
ſek mteslicsonytcory left d deze⸗ 
gu morſtim. 
13. Podlẽ / wü ry yemFci tito 
wſſyckni / newzarpſſe zaflijbe⸗ 
hij : ale zdaleka k nemu werau 
problédagijce a s radoſtij ho 
tefagijce/ awyznãwagijce / je 
24 Pautnije a hoſtẽ na Be 
mi. 


U 


Wedtewriaey ma xli ct w 
ady inteDoftbapile obtecdu 452“ 
cl ste s daleks te width vwie⸗ 
rsple/& 3 ditekewanlem przynno⸗ 
ali wysnawfy fic bye gescmt 7 
przychodnlami na Ferm. 


4. Ne FteFij toto prawij / 
oznamugij ze wlaſti ſwe hleda⸗ 
gij. 


Bo ktorzy täkewe Hecsy pos 
wiedataſ iawite ot᷑dʒula / 15 hut᷑a⸗ 


In oyesysny- 
743 g INI As 


* 


Dp°I2yn YR 

8 
IWS WR WIN ON 1S 
aie ny oF, Tg Ua Perg 
1 roy ND 


Quefi feacordarandeaquella de donde ſa- 
lieron,cierto tenian tiempo para boluerſe: 


nao ry Chana nba 16 


n 


chawn ry wen re Dae 


N 125 nig 
NN * 
AP TPN 15 
Ty pea e 
any 2233 PNY aN 
11 N 
Eecerts (efifulfemricordati di quella 


don des'erane partits, hauewano bem fc. 
pe di ritormarui. 


ro EBPAIOT=- 


7 
. 


15. K o txetvns iturnti G 
e e 1 
aD J Ajov » de d H 

au 5 


Ee cerces al. fe fullent ramentea 
celui, dont ils eſtoy ent fortis, ils auey ẽt 
temps pour y rerourner, 


P23" E PIT As 16 


16. Nad 3 fei fen S. ger, 
dg PRS? h NIT 


rena ku. dle cb. my 
Suben, d HE 69285, 98s . 


We A e : : , ee aviv dae pg du. 
ee n en | OA Og Saag N22 |= „ 


Se apm FT | ony Pays CPN NIE? 

ENE ATE PT? TTT 

5 1 d 

Mas empero deſſeauan la mejor · es à faber, 

laceleftial : por lo qual Dios no fe auerguencs de 

llamarſe Dios deellos: porque les auia aparej a- 
do ciudad. : 


Aba hora ne defiderano Gna miglio- 
re, cis Lacelefte. Perlaqualcofa effo d. 
dia non fivergezna d'efjer chsamate lero 
Lddso : perciach . hameua appareschta- 
to loro vet. 


D ee ? 
Fave cb OAS 
NMA? PES ATTA 
182727709 NID 9305 5 


Mais mainrenantilsen deftrent vn 
meilleur. ce ſt à dire. le celeſte. Par quoi 
Dieu mefme ne pread point honte d’- 
eftreappeléleur Dien, car il leur audit 
prepare vnc cité. 


17. His cee 
Ny loucrs meg ld -n, ey 
peeves weporPreey c rag br 
priag lei cH D. 


my DN Ny ee 97 
“AND AN NE] h POS. 
“Ay NP? IGN AVA A? VS 
: FHWA 

PorFeoffrecia Abraham Iſaac, quando fue 


tentado:y offrecia al vnigenito en el qual auia 
recebido las promeffas= 


Per fede Abra offerfe auc, qu. 
do futenratost colus De, 


Par foy Abraham offrit Iſaat quand 
te leyromeſſe offerfest ſitliuole Smigensta. 


il fut efprouué, voire celui qui sucrtre- 

ceules promelles, offrit fon fils vai- 

5 

I d Nn en s 

IPT eee 
12. 


A cui eva fate detto, In ce fara 
5 8 


18. ness a ννẽñ. Jar l 
Y sah artopean 


PASS Vaya May Ws 38 


1 9 TZN 


Auiendole ſido dicho, Eu Iſaac de feralla- 
mada ſimiente: 


op onan C u 5% 
8 eg) Nn b 58 
z ird npe 

Penfando dentro de fi que aun de los muertos 


es Dios poderofo paraleuantar. por lo qual tam- 
bien lo boluié a recebir por figura. 


FI] ny ey APANA 20 
$e) SPAT NN POS 


Por Fe tambien bendixo Ifaac à Iacoby A 
Efaudeloqueauiade fer. 


322 sing Sper MANA 2) 
ana Aor Ysa GN 22 
(: Avian) ONT" Sy Swe 
Por F e lacob muriendofe bendixo a cada ve 


no de los hijos de loſeph: y adoré ſobre la punta 
de ſu vara. 


Au regard duquel aue it eſt dit. Ea 
Iſaac te ſeia appeles ſemence. 


e ND? ig 
NOT TNA NIT 
PAIN" 1a AN 
U NI om; 
r 
Haende confiderate che Iddio po- 
tema rifafatarle ancora da morte, onde 
err per Gna certa fimalitudive ilricu— 
= 
Tate NIRINF 20 
PRON A= RI 
rox DN 
i o 
S 1 Nm 21 
ya in 39 723 ape? 
we QELS 
. tan 
Per fede lacob morende benediffes 


Lom el altro figlonsle de elf: & adoro 
appougiato fopra sl {io baftone. 


19. Acysort S i nay ce n- 
way eig dg 6 gib „ eo 
e S0 bolulee v. 


Ayant eine que Diewle powuoic 
mefme reſſuſeitet des morts: dont auſli 
par quelquefemblanceillerecouura. 


5 4 
i 
ceviowetx Ty iene e, , TOV N. 


Par foy Ifaac donna benediction 
touchant les chofes à venir A lacob, cc 
2 Elau- 


21. Wied ian Dore hye R, A- 
agu rr: ien hag 
cer oN Jan af cxgor & pl. 
dou dure. 

Parfoy Iacob en mourant benit 


chaeun des fils de lofeph: & adora fur 
le bout de fon baſtoa. : 


eit sind SONS SO Ph Nee ne ee ee ea 
15. Et 
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; AD HEBROS. 


GAP. XI. 


15. Et ſi quidem ipſius me 
miniſlent de qua exierunt: 
habebantutique tempus re- 
vertendi. 


And ifebeo had bene mindefull of 
that countrei / from whence they came 
ont / then had leaſure to haue returned. 


16. Nunc autem meliotem 
appetunt, id eft, cæleſtem. 
Idco non contunditur Deus 
vocari Deus eorum, parayit 
enim illis civitatem. ; 


But nowe chen defirea better / that 
is an beouculs = wherefore God is not 
af jamed of them ie bee called their 
God for bee hach prepared for ihem a 
citi. 

| 2 
17. Fide, obtulit Abraham 
Ifaac, cùm tentaretur: & u- 
nigenitum offerebat, qui 
ſulceperat repromiſſiones. 


Bo faith Abraham offered vy J: 


| fancrpben he was tried e bee that bad 


receiued che pre miſes / offered bis oncly 
begocten ſounc. 


18. Ad quem dictum eſt, 
Quia in [aac vocabitur ti- 
bi lemon. 


Towkomeit was ſald / In Iſaac 


ſ hall ite ſeede be called. 


19. Arbitrans quia & 4 
mortuis ſuſcitare potens eſt 
Deus, unde eum & in para- 
bolam accepit. 


For bee conſidered that Ged was 
able to raiſe bim vp euen from the dead. 
n rectiucd hum alſo after 
a forte. 


20 Fide, & de futuris, be · 
nedixit Iſaac, Iacob, & Efau. 


By faith Iſaae bleſſed Jacob aad 
fauiconcerming thinges to come. 


zt, Fide, Iacob moriens, 
fingulos filiorum Ioſeph be- 
nedixit: & adoravit faſti- 
gium virgæ eius. 

Bo faith Jacob when be was a 
Ae ew dee of D6 Rafe! 
sworjbipped God. 


Andte Ebreer. 
Das X 1, Capitel. 
19. Vndzwar / wo ſie das gemeinet 
hetten / von welchem ſie waren außge⸗ 
zogen / hatten ſie ja zeit wider vmbzu 
kehren. 
De ſandelige / der ſom de haffde ment det / der de 


vaare dragne vd aff / da haffde de vel hafft tid at ven⸗ 
de til bage igen. 


16. Nun aber begeren ſie eines beſ⸗ 
ſern / nemlich / eines Himliſchen. Dare 
umb ſchamet ſich S Ott ihr nicht / zu 
Siber Gott / denn er hat jhnen eine 
tatt zubereitt. : 
Men rut begeere de it bedre / ſom er / det Himmel fee. 


Der faare bluiſſ Sud icke ved dem / at kalde fig deris 
Gud / chi hand haffuer bered dem en Stad. sheng 


17. Durch den Glauben opfferte 
Abraham den Iſaac / da er ver ſucht 
ward / vnnd gab dahin den eingebor⸗ 
nen / da er ſchon die verheiſſung em⸗ 
pfangen hatte. 


Formedelſt Troen offrede Abraham Iſaac / der 
hand friſtedis / ot gaff ſin Enbaarne der hen / der hand 
haffde nu annammet Fortettelſen. 


18. Von welchem geſaget war: In 
Iſaat wird dir dein Same geheifien 


werden. 


Om huilsten der ſagdis / J Iſaac ſtal din Sad 
kaldis dig. 


19. Vud dachte / Gott kan auch wol 
von den toden erwecken / daher er auch 
jn zum Fuͤrbilde wider nam. 


Oc band tenckte / Gud tand oc vel opuecke fea de 
Sete Der faare tog hand annem oc igen til it Sy 
empel. 


20. Durch den Glauben ſegnete 
Iſaae von den zukunfftigen dingen 
den Jacob vnd Eſau. 


Jormedelſt Troen velſignede Iſaae Jacob oe 
Eſau om de tiltommende ting. 


21. Durch den Glauben ſegnete Zaz 
cob / da er ſtarb / beyde Soͤne Joſephs⸗ 
vnd neiget ſich gegen ſeines Scepters 
ſpitzen. 


Formedelſt Troen velfignede Jacob baade Jo⸗ 


ſevhs ſonner / der hand dade? oc nevede ſigmod hans 
Spiris ſpie. 


Fiji 


K Ziduom. 


Kapitola. X I. 0 
5. A konfoy fe yt 
na onu eee ties 


6 
wyflj/ meli giſtẽ tas do nij 
eib ara e 


Ateſiwy bylt pimfctat; 
ce eal a eee 
16. Wenynifter My, Wh 

zadagij / to geſt er ed 
tof neſtydij fe Suoh flauti Gee 


Gich Bohem / neb get gim pki 
bai, rene geſt gim pri 


Ale teraz ſepgey za. 
W 4 me eth 
og fam 
1275573 Bien ope swan Sogtem 


o gotowal. 
7. Wirrau / obrtowal XG: 
raham Izaͤta ldyz byl zuſſen / 


a Gednorosentho obktowal / 
ww kteremſto by! priyal za lij⸗ 
benij. 


Wikre Abréhém gdy byt vos 
ow abc jon! of dre wal ada y 
c ßem iebnorodzonego ofa: o/ 


wal tene ktoty byt 
. Y Opt wyial obiech· 


78. Knrmuß bylo powrdjno: 
Zew Jzäkowi ſtauti bude tobe 
Syme, 


„Da ktoregorrectono/ W das 
zu todie bæd zie we zwano plem c. 


19. Mage za to / ze mocen geſt 
Suohy z mrtwych wzkkuſyit 
ho: Proto tate y za podoben⸗ 
wi gey prtyat, b 
Tho vſtebie obatirwßy l 1g Bog 
moe ys vnd lych wzbud zie / rad 
go tez nie eke pobobtesithwems 


36 fi ot rIymãt. 


20g d 1 8 Au Ji 
wecech dal pokehnanij Iz 
Jaͤkobowi a Ezau. 


wWlãrae tolo pr: S xrzeci 
blogoſtäwit See Bache 1 2 
zau. 


2 Zwijry Jakob mage vm⸗ 
fa Emus fondiwYoseffo: 
wHch dawal poßchnanz / Apos 
klonil ſe wrehu prütu geho. 


en Ae Frs beet 
0s ſynow Jozefewy. ogoſta 
ll, Yost thwale Bogu/ e 
By fic koncem laſti ſwy· 
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Perfede lofefmnrrendo, face mentio~ 
we del’ (esta de figltuoli d'Ifracl, e dette 
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e Nr 23 
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P 7 2 fdas 
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Kae. lo Gedenano bel funciullette,e mom 
temereno I' editto del Re. 
TND 24 
NYT 762 RP NT 
AWN IW 

tH 
24. 72 iegrande, ri- 
3 
wola di Faraone. 
NIBANTT AY NSN 25 
P2772 S d 
on g 129 N) 
ten 
endo pis Pu 
e 
Alerts temporal di peccato. 
AN, eee WIN} 26 
Seen Then Warpe 
PISS] ANN pa av 
N PPAR Nr 
ü - 
imande ee, tor rich. Ta 
ebbrobin , Cl ede e. 
ve: percioch'egls baneuse Vecchio a lart- 
2 


APRS eee 27 
ya Ym meh ys? 
P. e ie AAR 
d Nen RINT 
1 
„ 

quelle che &inusfibile, 
NOSE TENA 28 
AID NI Nay oy 
n dan mn 17? 
tm 


Per fede fece la r. Gk 
* 


A premogensty, won ts toccaffe. 
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8 525 ON 

N * 
h eee AOR AWA 
Den e F 
1 ne h a 
Por Fe mutiendoſe ſe acordé de la partida 


de los hijos de Iſrael: y did mandamiento acerca 
de ſus hueſſos. 2 


e TNA NWA NANA 25 
*s by ee GT HDD 
WE NTA aio | 4s3 
1 7290 MATH 

Por Fe Moyfen nseido fue eſcondide de ſus 


padres por tres meſes porque lo vieron hermo- 
fo ninno:y no temieron el mandamiento del rey. 


wre 828 Hen dae 24 
e ee ee 


Por Fe Moyſen hecho ya grande, refuld de 
fer hijo de la hija de Pharaon: 


Oy Oy Hay n wh 2s 
Nuns Nyy Dyn OTN 
5 ] 3 


Efcogiendoantes feraffligido con el pueb- 
lodeDios,que gozarde commodidades tempo- 
rales de peccado: 


man HAWN. awng 26 
ony nnyina xv nh 
t nova oy U 

* Teniendo por mayoresriquezas el vitupe- 


rio del Chrifto que los theſoros de los Egypcios: 
porque miraua alaremuneracion. 


NN e e 27 
W Ny ND) an 
dcn ND Wwe? ee 
1 Pox nip faa ining 

por Fe dexd à Egypto no temiendo la yra 


del rey: porque comò aquel que via àl inuifible, 
ſe es fore. 


reg DD ge 28 
rr en n 7a ‘oI 
a 1 Df: 152 
Por Fe celebro la paſcua, y el derramamien- 


to de la ſangre, para que el que mataua los pri- 
mogenitos no ſos tocaſſe. 


Fer a Nee zy cle. 
be ae 3 es : 
A) pv xersd- a hen pee eic 


‘| fuliondu fang: afin 


OSE EBPALIOTS. 


— 


7 
we 


22. Hie ieh , 8 
ichen rr hr ic N luft- 
Vor, ni H d wy eure Cres 
. f shit 


Pat foy Iofeph trefpaflant fit men- 
tion de fiflue des enfans d'Iracl, & dõ- 
na charge touchant {es os. 


23. Ila fee Swrnbeds beg 
Niall, eat ran nu gen cu, 
dien ede, gde 39.7704 6 fier, E crx 
Gee here n As niglis : Ga- 


Ng. 


Par foy Moy fe eftant né,far cache 
trois mois pat fexpere dc mers. cc 
quiilsle voyoyent beau petit enfant, & 
necrajgnirent point fedit du Roy, 

ie 


24. Misdwamis fir. Puope 
„O Bey fee Nagra if es Tue 
i Paegel. 

par ſoy Moy ſe eſtant ia grand · . 
fafa d'eftre nommé his dela fille d= 
Pharao: 
25. Me Neve cv ᷣ e. 
FC 
gen vl clfiag ies Drrerauaw. 

Cho-filsnr pluttott d'eftre afflige 
auec le peuple de Dieu, que de jour 


b. detemps des delices de pe- 


5 5 
26. At, ee n igen ves 


2 
l pS cd ,e 


Ayanteftimé plas grandes riehef- 
fer VopprobredeCarift,qu> les threſort 
qui eltoy eat en Egy pte: car il regardoit 
Ala eniuneration. 


27. His f een Nurer clt gungen, f 
QoGybeis t Super rs Gad aay 
g aeg Nι ag rignor. 


Par foy il quitta E gyrte. & ayant 

joint craint la fureur du Roy: car ii tint 

kerne, comme voyant celui qui cit in- 
uifible. 


28. Died amt ee Ex 
e aM wie 
crcbgeviv me mewn , bing a 
rv. 


pat foy il celebra la la Paſque de ef 

que celui qui de- 
firaifoit les premicr-nés , ne les tou- 
chaſt. 


22. Fi de 


AD HEBRAEOS. 


An die Ebreer. 


K Ziduom. 


CAP, XI. 


12. Fide, Ioſeph moriens, 
de profectione filiorum II- 
rael memoratus eſt: & de 
oſſibus ſuis mandavit. 


Bo faith Jo cy when hee died / mas 
de menten ef che Departing of the chils 
Dren of Iſratl / and gaue commanter 
ment ol dis bones. 7 


23. Fide, Moyſes natus, oc- 
cultatus eſt menſibus tribus 
⁊ parentibus ſuis: eo quod vi 
diſlent elegantem infantem 
& non timuerunt regis edi- 
cum. 


Bo faith Noles when dee was 
dorne / was bid ibrce moneths of his pa 
rente ſbec auſe then ſaw e dec was a pros 
per chides ucither[earedebeg Ringes 
commaudement. 


24. Fide, Moyſesgrandis 
factus negavit fe eſſe filium 
filiz Pharaonis. 

Sy faith Moles toben he was cer 
ef Poaracs daughier 


cum populoDei,quam tem- 
poralis peccati habere iu- 
cunditatem. 


Andchoſe ra · her to ſuffer aduerſi · 


_] te wh che peovte of God! shen co cute: 


ye ide pleaſures of ſiunes for a ſeaſon. 


26. Maiores divitias æſti. 


mans theſauto Aegyptiorũ, 


improperium Shriſti, afpi- 
ciebat enim in remunera- 


| Goncm. 


Eſteemiug the rebute of briſte gꝛea · 
ter races then ide tre aſures of Egypt: 


fer be bad reſoecie vnto che recompence 


of the re warde. 5 

27. Fide, reliquie Aegyptũ: 
non veritus animoſitatem 
regis, invifibilem enim tan- 


quam vidons luſtinuit. 


Vn faith he forfoote Egypt / & fea⸗ 
red no the flirceme(fe of the king: for he 
en diarad / as he that ſawe him whichis 
inusifible, 


28. Fide, celebravit pafcha, 
& ſanguinis effufionem: ne 
qui vaſtabat primitiva, tan- 
geret cos. 5 
Through faith be ordanned the Paſ⸗ 
ſcoaer and the effaſton of bloude / leaſt 


ber that Deftroged the firſt borne / ſboul⸗ 
de touch em. 


me to ogerreſu eo to be callid the ſoane 


zs. Magis cligens affligi | 


Das N I. Capitel. 


2 Hurd den Glauben redet For | 


ſeph vom außzug der Kinder Iſrael / 
da er ſtarb / vnnd thet befelch von ſei⸗ 


nen Sebeinen. 


Formedelſt Troen talede Joſeph om Iſraele 
Borns vdgong / der hand dede / oe gaff vefalning om 
ſine Been. : BANDIT 


23. Durch den Glauber ward Mo⸗ 
ſes / da er geborn war / drey Monden 
verborgen von ſeinen Eltern / darumd 
daß ſie ſahen / wie er ein ſchoͤn Kind 
war / onnd forchten ſich nicht fuͤr deß 


Koͤniges gebot. Stegs 


21 255 


Formedelſt Troen bleff Moſe ſtinle t tre maanede / 
aff fine Foreld re / der hand vaar fed, fordt de faac at 
band vaar it deyligt Barn / oc de ſtyete de ſig icke far 
Kongens Bud. * 
2. Durch den Glauben wolt Sor 
ſes da er groß ward / nicht mehr ein 
Soyhn helſſen der Tochter Pyargo. 

Formedelſt Troen vile Moſe icke mere taldie 
Pharao daatters Son / der hand bleff ſtor. 


29. Vnd er wehlet vil lieber mit dem 
Volck Gottes ongemach zuleiden / 
denn die zeitliche ergetzung der ſuͤnden 
zuhaben. 


Oe hand vdualde meget mere at (ide wmage met 
Guds Folck / end at haffuc ſyndens umelige glade. 


26. Vnd achtet die ſchmach Chriſti 
fur groͤſſer Reichthumb / denn die 
ſchaͤtze Egypti / denn er ſahe an die be⸗ 
lohnung. 

Oc hand accede Christi ſorſmedelſe for ſtorer Rig · 


dom / end Egypti biggendefer / thi hand faa til Betal 
ningen. 


27. Durch den glauben verließ er Egy 
pten / vnd forchte nicht des Koͤnigs 
grim / denn er hielt ſich an den / den er 
nicht ſahe / als febe er jn. 

Formedelſt Troen forlod hand Es ypten / oe fry · 


etede ice Kongens grumbed/tht hand holt fig til den / 
der hand icke ſaa lige fom hand haff de ſeet hannem. 


28. Durch den Glauben hielt er die 

Oſtern vnnd das Blutgteſſen / auff 
daß der die Erſtengeburten wuͤrgete / 
ſie nicht treffe. 


For medelſt Troen holt hand Paalke oe Blodſtyet · 
nina paa det / at den fom myrde de Foeſtfodde / ſtulde 
icke finde paa dem. 


Rr 2 


Kapitola I. 
22. Qwiry Jozeff mage vm 
erg aui Syno⸗ 
we Izrahelſſtij maglj wygijti 
Sen Egipeſte / v porutil o 
koſtech ſwych. : 


wlẽra Jozef vintertaeo we 
Sctp fpnow Fsraclitich wfpomio 
nal N oFolo t᷑osct ſwotc; refiasat. 


23. Werrau / Moyzijſs fonj 
ſebyl narodil / taynt choman 
gthod Rodixuow ſwych za tti 
Mꝛeſhee / pkoto / je widrli pes 
ene Femluwña tko / a neball fe 
wappowẽ dy Kraſowſte? 


& Wiha gdy fic natrodiit Mot 
8 let. ſtryt Frzez bey mie ſiace 
ad tod cow ſwolch/ przero 13 go 
wid hielt nadobnuym dzitctatłuem 


aut ſie bali roſtaʒzania Rroltwſtic⸗ 
20. 


24. Wirau/ Moy ſiiſs wes 
likym gſa vrinen / zaptel fc bß⸗ 
si ſynem Dery Faraonowy: 


wlara molzeß inz 
hela! e 
racujỹ wmf. 

2. My wollty fob¥ radꝛgi / 
aby trapen byls <iden: Bo⸗ 
zum nejby mel vteſſem Cafe: 
ho hkijchu. 

Wien g dee rgb. 
vtrapionym wefpol 3 Inder Bo- 


jym/ nizli Vi pwac doc eon 
Ale 8.28 be, 


26. Mage za to / je pohanr 
nij Kryſtowo geſt peat 
lepſſe a wetſſp / nezli poflano: 
we Egiptſſtij / neb progledal k 
odplate. 


Roʒumſetac bye wietg̃ym bos 
ghetwem 2 Bryithufos 
wel mish ftarby sEgtptbepanciw | 
bo ſie ogladat nã odplatc. 


27. wijxy opuſtil Egypt 
resse. ee 04 
lowy / neb newiditedintho Sos 
ha tefl tat pak oby gey widr. 


Wäre opuscil Egipt / nic ſie 
nie bolac goiewu Atolemſtiego 
Gbowiem ta¥oby wid tal rego 
they iefE nit wide mi / tat byfy 
ſtathecinego ferca. 


28. Wkrau Slawnk ged! 
Beränka / a ſlawil wyhtij 
krwe / aby ten kterpz hubil prwo 
rozent᷑ / nedotetl fe gich. 
Wiha obchodzit WislFanoe 


wylante Et wiel aby then E 
Fezwersbwe Natio fis niet Dory 
mal. 
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NA nid 
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NW. NMI! 29 
PASI VST PR TOA 
e 721 FAT 
pays NDS NN 


P Tareneil mar tolfe, come 
bie, Tie ese ar 


prom furome smphiottits. 

Ar rays 0 

— ane een 
TPRE NVI WANT 


Per fede le maura di lericoveffinde tir 
comdate per fettegsormicaddera a ferra. 
NIPIANINTAUHN 31 
ann NNN 
Er e e 

5 


Per fede Raab meretrice nen pertim- 
fieme con gl'increduli, bauends ella com 
pace ricentutele Pie. 

AY AN AA NIM 32 
by Remte N21 0 155 
W Ss) PIS 59 S73 
M53) nna} 93) HONE 
on Se 933 79 

88822 829 

‘che diss ie pim 2 perche mi man 
e 


ds Barace d. S anſone. e di lefie,e di Ba 
wid, e dt Samuel, ede Profers. 


INDATIIV TN 33 

SS Tig NHI 

3730} 2227 
TRAIN NI 
Iquali per fede efpugnerone i reget, 


epereromo la. naflitis v ottenerd ley pro- 
elfe. hanfere te Boeche de ben.. 


RINE Ty 
7 Pye VSN] 
— DnD 
mina HN RI 


E ffinfere la for cas del fucco,feampo- 
rene daltagho dele Pade, fi rel tere d 
Uanfermitadmennora forts ne la Rue 
rue[fero sm rettaglieſercim de li firmiert. 


VA pra NEI2 IAN 35 
2 NAT NID 


SAN? 
NLD 
Le dove riceucrome i lor mortiper 
velsrrethione. Altrs ancora furone ffir. 


re, enn curandefs deffir lu era per eite 
ete Suse io refurrettione. 


| 


2 72 
8 


7 492 ap AyD 
nwa yas WoO S 
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Ire 


ONAN Wish Og 85 


PoxFepataron el mar Berm 


2 92090 


eſo como pot 


la tierra ſeca. lo qual prouando los Egypcios fu= 


eron conſumidos. 


a: HN Fg TN 
t AD ee WAN 


38 


aun OF 


JZüfchins LCF 
Por Fecayeronlos muros de lericho con 


rodearlos fiere dias. 


efpias con paz. 


ry FOR, 


sas tiv aa 32 


PSRBPID WTF sos 
FOND) AWA TT} NANNY 


que aun diré? porque el tiempo me faltara 


contando de Gedeon, de Barac, 


e Samfon, de 


lepte, de Dauid, de Samuel y de los prophetas: 


owe: 


D Wad MD Iwi 35 
eee PIN) AEs ee 
sons 


War 


‘Que por Fe ganaron reynos ,obraron jafti- 
cia,alcangaron promeffas,taparon las bocas ale- 


ones. 


won) e -n WPT 4 
e eee eee AI ee 
Nur mangaa In 23 
ü n 

Apagaron fuegos impetuoſos, euitaron filo 


de cuchillo, conualecieron de enfermedades, fu 
ron hechos fuertes en batallas, traſtornaron cam 


pos de enemĩigos eſtrannos: 


ry TTT WP? D ss 


WIND) WPNQA IM 
nap hy Ned? We- AY 


¢ ja nav 


ayn 


2 2 


Las mugeres recibieron ſus muertos por re- 
farrecion, vnos fueron eſlirados, menolpreci- 
ando la vida para ganar mejor reſurrecion. 


ptiens voulans ex pe imenter, ils fureat 


ae e died kid flies. 


li les eſpies en paix. 


POS EBPAIOTE. 
— 4 iA 
7 
, 
ies 


29. His ſ dt Cee rid ige 
Seeraosees cig Mat Enę gc dg re- 
ger AaGerres el 9 fie! Ker m= 
Succes. ory 


Por foy ils trauerſerent la mer tou- 
g comma par le ſec: & que les Egy- 


engloutis. 


30. Wicd re reixn ice nga barer, 


__ Parfoy romberent les muts de le- 
rico,apres qu'ils eureatcité circais par 
feptiours. 7 
31. Dis} pads i wien S owamd- 
Aero St, Ea 
derung f eighins. 


Pit fe RKah=b la paillarde ne perit 
point auge les incredules, ayant tecueil- 


32. Ka) af E Alga Dt 

; 7 n 
peep he elbe, 8 eG et: 
ptedy, Bagster, voy crete: l 
lep hel, Hadid ar Sc erefee un Koy 
TavaesOnT ar: » ; 

Ec quedirai-ie plus? cg le tere me 
defaudra. @ te vueil raconter de Sede d. 
Se de Barzc, & de Samfon, & de lephré, 
& de Dauid, & de Samuel, & des Pro- 
phetcs. 


33-01 Did mistws neee. 
Bacrcices » ere. cf co 
25 =e 
vile, iert nge re geha, i Pe- 

Cas moe Ne 


Lefquels par foy ont combatu les 

royaumes, ont exerct᷑ uſtice, ont ob- 
teau lex promelfes, ont fermé les gue- 
lions: 
34. FeS Null mete yes 
Dozer gif bagalgas. évedu- 
vate, queren Dore aSwetes, vfpr- 
Snow ese by Ni; aeg fe- 
F 


Ont eſteĩat la force du feu, font e- 
{chappés des trenchans des elpces, de 
malaics font deuenus vigoureux, left 
monattrésforrsen bataille, unt tourné 
en fuite les armees des eftrangers. 


35 RD yuuedines g ctveesee— 
cross vexpascuray e I &- 
a fuarevicN ocr * Ae 8 e, 
r ge, er ugel fler · 
cyeccel ereng ru 


Les femmes ont par teſutrection 
receu leurs mort: mais d'autres ont e- 
lie eſtendus au torment, ne tenaus con- 
te deſtte deliurés, afin quiila obtinſſent 
vne meilleure reſurtect ion. 


29. Fide, 


—.— 


AD HEBRAOS. 


CAP. XI. 
29. Fide, tranſierunt Ma- 
re-rubrum tanquam perari- 
dam terram : quod experti 
Acgyptii, devorati funt. 


Bry fateh then paſſed through the 


red ſea as by drie land / which when the 
Egoptiaus had aſſahed to doe / they we ⸗ 
re Drowned. 


30. Fide, murilericho cor- 
ruerunt, circuitu dicrum 
leptem. 


Vn Faith the walles of Yericho fell 

down after then were compa ſſed about 
feucn dayco. 
31. Fide, Rahab meretrix 
non periit cum incredulis: 
excipiens exploratores cum 
pace, 


By faith the barlot Nahas peri⸗ 
{Hed not with them which obeyed not / 
potest {hee had rectiutd the [pies pear 
ccablq. 


3. Et quid adhucdicam? 
Deficiet enim me tempus e- 
narrautem de Gedeon, Ba- 
rac, Sampſon, lephte, Da- 
vid, Samucl, & Prophetis. 


And to hat fall J more fay? forthe 
time would bete ſ hort for me to teil of 
Gedeon of Barac and ef Sompſen ec 
of Jeppe ſalſo cf Dauid / aud Samuel / 
and of che Prophets. 


33. Qui per ſidem, device- 
runt regaa, operati ſunt iu- 
ſtitiam, adepti lunt repro- 
miſſiones, obturaverunt o- 
raleonum: 

W bich ebreugbd faith ſubdued king⸗ 
dems / wreugherigheeoulties / obtelucd 
ide premies / ſtopped tbe mouthes of 

ond. 


2. Extinxeruntimpetum 
ignis, cffugavetunt acicm 
gladii, convaluetunt de in- 
firmitate, fortes facti ſunt in 
bello, ca{tra verterunt exte- 
rorum. 

Quteuched the violence of firciefeas 

yed the edge of ide ſwworde of a eate wes 
re made ſirong / waxed vallant in bats 
tell / turned to flight the armies of the 
allauts. 
36. Acceperunt mulieres 
de rcfurrettione mortuos 
ſuos, aliiautem diſtenti ſunt 
non ſuſcipientes redemp- 
tionem, ut meliorem inve- 
nirent reſurrectionem. 


Tde women recciued their dead rai⸗ 
ſed to life: other alſo wtre racted 1 and 
wonld not be deltutred that theo might 
rec etue a better rejurrection. 
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An die Ebreer. 


Das NI. Capitel. 


29. Durch den Glauben giengen 
ſie durchs rote Meer / als durchs tru⸗ 
cken Land / welches die Egypter auch 
ver ſuchten / vnd erſoffen. 5 


Formedelſt Troen ginge de igennem det rede Haff / 
ge ſom igennem tiurt Land / Hullcket de Egypker oc 
forſocte / oc drucknede. 


30. Durch den Glauben fielen die 
Mawren Jericho / da ſie ſieben tage 
vmbher gangen waren. 

Formedelſt Troen Jericho Mure / der de haffde 
ganget omkring i fiu dage. 
31. Durch den Glauben ward die 
Hur Rahab nicht verlorn mit den vn⸗ 
glaubigen / da ſie die Kundtſchaffer 
freundlich auffnam. 


Formedelſt Troen bleff den Stoge Rtahab icke 
ſortabet met de vantro / der hun anammede Speyder⸗ 
ne venlige. 


32. Vnnd was ſoll ich mehr ſagen? 
Die zeit wuͤrde mir zu kurtz / wenn ich 
e von Sedeon / vnd Ba⸗ 
rat / vnd Samſon / vnd Jephthe / vnd 
David / vnd Samuel / vnd den Pro⸗ 
pheten. ; 

Oe huad ſtal ieg mere fige? Biden bleffue mig for 
ſtacket / der ſom ieg ſtulde fortelie am Gedeon oc Bae 
tac/ oe Samſon / oc Jephthe / ot Dautd / oc Samuel / 
oc Propheterne. 8 
33. Welche haben durch den glauben 
Koͤnigreiche bezwungen / Gerechtig⸗ 
keit gewircket / die verheiſſung erlan⸗ 
get / der Lowen Rachen verſtopffet. 

Ouilcke der formedelſt troen tuingde Kongerige / 
giorde Metferdighed / finge Forte telſer / tilſtoppede kor 
uers ſtruber. 5 a el 
34. Deß fewers krafft auß geleſcht / 
deß Sch werdts ſchaͤrpffe eutrunnen / 
find kraͤfftig woꝛden auß der ſchwach⸗ 


ö 


ö Kapitola XI. 


heit / ſind ſtarck worden im ſtreitt / ha⸗ 
ben der frembden Heer darnieder ge⸗ 
leget. : i 

Boflucte Ildenstrafft / vndſtyde Suerdens ſtar / 


pe / de bleſſue kraftige aff ſtrobelighed / de bleffue t ſtrid 
de nedlagde de fremmedis Heer. \ 


35. Die Weiber haben jre Todten 
von der aufferfiehung wider genom⸗ 
men. Die andern aber find zurſchla⸗ 
gen / vnnd haben keine erloͤſung ange⸗ 
nommen / auff daß fie die auffer ſte⸗ 
hung / die beſſer iſt / erlangeten. 

Huinderne toge deris Dode aff Opſtandelſen 
igen. Men de andre ere nedſlagne / oc anammede in⸗ 
gen Forloſning / At de maatte faa den Opſtandelſe / 
fom er bedre. 


Rr 3 


KZiduom. 


29. Wekrau pfeſſli Moke Cer’. 
went / vako po fucht gemi / te 

Hoj ehtijce doweſti Egiptſſtij / y 

ztonuli. 


„ Wlera przeßli przez morze 
Setwone late po ſuchey zem 
Frorego ch cac kusiẽ Egiptepanie / 
za topient fa. 

30. Strze Wijru zdi Me⸗ 
fia Gerpeho padly / koyj za 
ſedm dnij ge obehazeli. 

bedacobtocionepenesivoir e 
3. Wrrau Näßab Neweſf⸗ 
fa ne zahynulas newernymi / 
neb pt iyala ſſpehẽte w pokogi. 


Wiãra Rahab wßetheczutca 
ond ste gin, wefpol stymt Fror 
sy nie byli peſtußnbmt prsprawpy 
wdtetznte do Gofpody pplegt. 


32. A co geſſeẽ powijme Ne⸗ 
ſtatijt mi zagiſtẽ das k wypra⸗ 
wowanij o Gedconowt / o 
Barachowi/ o Samſonowi / 
o Geyhte / o Dawidowi / o Gaz 
muclowi / y o Prorotych: 


Bees dãſeymomſe Pboe mt est: 
ſu nie sithanie gdybch powteoat 
o Gedeonie/ 0 DGraks/ o Samos 
nie ſ o Jefthe | o Dew wite] o Sa⸗ 
mueluſ yo Proxocech. 


33. Keekijſto ſerze Wijru 
premũ halli Kxalowſtwiz / dini 
fi ſprawedlnoſt / dochs zelt za 
ſlijbenj / zacpaͤwali vſta Lwüm. 


Rtorzy wiara zwalezyll krole⸗ 
ſtwaſ cjyniii ſprõwiedliwoge | do: 
ſtapiii obiethute / y sawarls geby 

Iwow. 

34. Vhaſſowali prud fot 
ohnẽ / zapuzowali oftroft Me⸗ 
te / powſtäwali z nemocß / fol 
nij vtintnt gſau w bogi / wog⸗ 
fla zahaͤneli cyzozemtuow. 


Zãgaslit moc ogni vßlt oſtrych 
mt eco j moenymi fic ſthali 5 nie⸗ 
mocy/ sat doſthapili nd wornieſ y 
woyſtã obeych tyt im podawali. 


g Pkigijmaly zeny wzltij⸗ 
flen€ mrtwẽ fe. Ginij pak 
Fostahowani gſau / nepkigij⸗ 
magiſce wyſwobozenij / aby 
lepſſy nalczli wzkeůſſenj. 


Niewlãſty wſety ſwole vmarle 
5 zmartwfch vitania fd drudzy fa 
roiciagnient| niedbafac aby bylt 
wybéwient/é Ea tberit 6b) Eper 
go zmartrch wſtanla doſtapllt. 
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P—2 TONG 


mea ; 
: HATION 


ers, wati con ifchermi e bat- 
Pre i tid tes lagen € con prigtene. 
R WINNT 35 
PIN Tory 
R WI e Nel 


rte, fre, lil: 


„ mearirone per oceſton di coltelle, 
7 age le di pecore 


edi capre , bifoguafin oppress iu 


NIT dad Nen NOR 38 
MLTR Wb 
RPA KHVI RIN 
2 8 NTE) 
Dequaliil monde mon era degnoser- 


sande per ls defertt, per linen, cper le 
PPalonche,e per lecancrnedela terra, 


rns whe Va 39 
— arte 
ap ry eee 
i . 
Etuttiquefts lauende ricenute teffi- 
enden casperle fade, nen hanno gl. 
cena la pramaſſa. 


d N AVA go 
raat e an 
rh ir 


Preuedendotddio dines qualche ce. 
fler. accroche pom dineniffen par- 


feen fer de aut. 


— * 
ry h S Nef: 0 1 
g d phe Wa 
ANTWA PTT Ray 


Dan N 
N * 
Fe fide en OMAN 36 
WV} INP? ion ien 
t NN NN OPIN 


Otros, experimentaron vituperios,y agores; 
y aliende de efto prifiones y carceles. 


n FR Dawa POI 57 
;weARA wha aw; TAA 42 


INEZ ype Aha TNT TN 
ngga 77792 Fiopaa Oy} 
ü Cuyanpsa) 

Ottos fueron 2pedreados,orros cortados en 
bee ee e 


de ouejas y de cabras, pobres, anguſtiados, mal 
tratados. . 


den oy? MYND Thy 38 
i Jaan wea Cn 
n Nen Apa AyAS 

De los quales el mundo no era digno: perdi- 


dos por los deſiertos. por los montes, por las cuc- 
uss y por las cauernas ds la tierra. 


rere eee 0 
INVWWIAN N ND 


todos eſtos aprouados oe teftimonio de 
la Fe,no recibieron la promeſſa: 


WW ANION 40 
129 Woy naive? oa 
Proueyendo Dios alguna cofa mejor para 


noſotros, que no fueſſen perficionados ſin noſo- 
tros. 


=} a 
Enna weds ja7Sy 3 
Thy aya rg OA BY 


ede e 53 | AUNT hg z. N 52 


N APs 
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Noi dunque ancora eſſemdo cireon- 
dati dara figran nunela de cfm ef. 
pomsamsogin agms pefe, esl peccate che c 
5 cops yi aa 285 corrtame 
coftantemente nel tego che cs & prepofio. 


70 


n AVI ny ee Tw 
ng nea ay yy Ha 
1 W ANY Wr 


Portanto nofotros tambien reniendo pue- 
ta ſobre noſotros vna tam grande nuue de te- 
ſtigos, dexando todo el peſo de peccado que nos 
rodea,corramos por paciencia la carrera que nos 
es propueſta. 


HF OE EBPAIOT= 


* 
10 


36. Enge 3 ee PPE a= 
e mien D, Ende — 
pay , Subs. . 


Et les autres ont efté efprouués 
par moqueries & batures: C auantage 
auffi par licos & prifoa, 


37- o gelen, zelle neren, 
eder, S Dove paxealons 
an gene, N S nds, 
Es ci yeicis d igtaom, Uexpoup wor, 
Ge, 3 8 


Ms ont efté lapidés, ils ont efté {ciés, 
ils ont efté t cs, ils ont eſt mis à mort 
per occifion deſpæe ils ont chemint ga 
& Ii veſtus de peaux debrebis ade che- 
ures, deftitués,affligés, rormentés: 


38. “Ovex L uc 6 eO. 


Er engel carecwes Spoor, ell i geen 
heels ene yis- 


Delquelsle monde n’eftoit pas di- 
gne: errang és deferts, & montagacs, 
& cauernes, & pertuis de la terre. 


39. Kat f m. miret gag rug. 
s Dla wis nerds. ch HT. 
r tae yyshiag. 


Et tous ceux. Ia ay ans obtenu te- 
moignage a- la for n'ont point recen 
la promeife: 


40. Te ag uu xed Teves 
7 Noe 
Di, iva ph xaers - 
pay deer. 
Dicuayant pouracu quelque chafe 
de meilleur pour nous , afin qu'ils ne 
vinſlent à perfection fans nous, 


K E A. 48. 
48 nude m 
FFF 
S Hagrigan eh Deng 
uevmivl., xoy rl Ae 
atuag ma- rler ff ag 
aay e Dey apy hy ave 


Nous done aufli, ven querous ſom- 
mes enutronnés d'ynefi grande nuce de 
refmoins, teiettans tout fardeau, Ce 

ie qui nous enueloppe tant aift- 
= 555 conftamment la 
courfe qui nous eft propoſec. 


. Alii 


* 


AD HEBR EOS. 
CAP. XI. 


36. Alii verò ludibria & 
verbera experti, inſuper & 
vincula & carceres. 

And others haue bene tried y mov 


stings and ſcourgings / yea / morcouer 
dy bondes & prifonment. 


37. Lapidati ſunt, ſecti ſunt, 
tentati ſunt, in occiſione gla- 
dii mortui ſunt, circuierunt 
in miclétis, in pellibus capri- 
nis, egentes, anguſtiati, af- 
Sidi. 


They were Ronedithey were hewen 
aſunder / theo were te then were 
Llalne with the fiwerde! they wandered 
vp and Dotonc inf heepes ſ kinues / & in 
goates ſtinncs / being deſtitutt / affli⸗ 
cited and tormented. 


38. Quibus dignus non 
erat mundus, in ſolitudini- 


bus crrantes , in montibus 
& {peluncis, & in cavernis 
terra. 

Wbome the world was net wort hie 


of: chen wandered in wllderneſſes and 
repre and dennes | and caues of 


39. Et hi omnes teſtimo ; 
nio fidei probati, non acce- 
perunt repromiſſionem. 


And ibeſe all through faith obteiued 
good report / and tecciuid not che pros 
mes. 


42 Deco pro nobis melius 
aliquid pro vidente, ut non 
fine nobis cõſummarentur. 


God prouiding a better thing forbs) 


4 thar they wihomt vs fhoulde wor bee 


made perfite. 


CAP. XII. 


IDeodue & nos tantam ha. 

bentes impoſitam nubem 
teſtium: deponentes omne 
pondus & circumſtans nos 
peccatum » per patientiam 
curramus ad propofitum 
nobis certamen, 


UBhercforeiter vs alfo / ſteing that 
wee are compaſſed wilh fo great a cleu : 


de of wuneſſes / caſt am at cueri thing 


that preſſe Downe / and the ſinne tdat 
bangeth jo faſt outlet vs runne wits pa 
sience the race that is fet before bo. 


An die Ehrcer. K Z:du0m. 
Das N I. Capitel. Kapitola A. 
36. Etliche haben ſpott vnd geiſſeln 75 Gini pak eepeti pofinj: 


erlidten / darzu band vnd geſengniß. — wegen 
Nagle lede beſpaattelſe oc hudſtrygelſe / der til met Borusy seficdosnéty 
5 : Postal postin 
baand ot fengſel. 8 We e 788 top autos 


37. Sie ſind geſteiniget / zuhackt Aw 37. Samenowani 
ſtochen / durchs ſchwert getodtet. Sie i potauffent/ Dieter pa 
find vmbher gegangen in Peltzen vnd . : ay uniich chodijs 
Ziegenfellen / mit mangel / mit truͤb⸗ WFoxech Kozelkljch 
ſal / mit vngemach. 

De ere ſtenede / ſonderreffne / ſorſogte / dræbte met 


Suerd. De ginge omkringi ſkindklortle oc gede ſkind / 
met fattigdom / met droffuelſe/ met wmage. 


8 


trapeni gſau 


M1 fa / dos wiadc zent ſa mice: 


Sh yw Fost 
Bi] veléntent Stearic, Pee 


8. Kterßchzeo Set nebyl 
hoden: po 5 band 
ppohorach/ y w GefFynijch / 
y w Daupatech zemſt och. 


38. Der die Welt nicht werth war / 
vnd find im elend gangen / in den Wuͤ⸗ 
ſten / auff den Bergen / in den kluͤfften 
vnd loͤchern der Erden. 


Puilcke Verden icke vaar verd / ot de ginge l elen · Rtorpd nie byt govsien wis 
dlaheb / Srcken / paa Bierge / Jordens Kloffter oe | tutsiachierorape ven endet 
Hul. lamãch / Ylaimad elbe. ch ? 


39. Diſe alle haben durch den glau⸗ zo. 
ben zeugniß uͤberkommen / vnnd nicht Pear gfauce/ 
empfangen die verheiſſung. SAE zaſihbeniß 


Diſſe haffde alle vidniſoyrd / formedelſt troen / ot 


A Ci wßyſey o iadeetwo otr⸗ 
de finge icke Foriettelſen. 


mag * . 
— befaptig ware) 5 


4e. Darumb daß Sott etwas beſſers 40. A to Sofſtym gedna⸗ 
fiir vnns zuvor erſehen hat / daß fie nore natle tp 5 aby bez 
nicht ohn ons vollendet warden. n ide merkt 


Sordi at Gud haffuer tilſorn forfeet noger bedre 


Ii Sogo nas cos j. 
for oſſ/ at de ſtulde icke fuldfommis vden oſſ. 2 


yirsat! aby b. 
homecare yOeseas nie byli pos 


Das XII. Capitel. Kapitola X11, 


Dairumb auch wir dleweil Al pen grelle sa 
wir ſolchen hauffen zeugen vmb ons | wij Sato Sat fated, 
haben / laſſet ons ablegen die ſuͤnde/ | flojiice s febe kazdr bkijmt y 
fo ons jmmer anklebt / vnd traͤgema⸗ ich / karg nas obtlleuge / 
chet ondlaſſet ong lauffen durch ger enam en mne F vioge 
ma inn den kampff / der ons verord⸗ os 

net iſt. 


By imy bedae egaratent tü 
D Er ſaare oeſaa wi / effterdi wi haffue faadan en lein oblektes Feladkes 
Hob vidne om oſſ / da lader off afflegge ſynden / ſom o seer) aBelabie brsemicy 
Henger fledse ved off oc ger off fade/oc fader off fobefor | ie gab Eroty mas (napmis maj. 
medelſt taalmodighed / i den firid/ fom off er beſticket. f 
‘osony. 


55 : ae TES 3 ; TWIN 


chudobu erpijce / sſufowanj a 
cc. 


2Famtonowant ſa Iprzecterã?⸗ 


Ati wſſyckni ſwedect, 


1 d ON 
— 5 

75) nAAND Tw oN waa 2 
NW yy Doe tn 
weng Dy Why AAW Aya 
naa TI ioe 9320 
+ Gave NSH 2 Aub. 
pueſtos los ojos en el Author y Conſumador 
de la Fe leſus: el qual auiendole ſido propueſto 


gozo,fuffrid la cruz, menoſpreciando la vergu- 
en ga y fue aſſeatado à la dieſtra de Dios. 


Gating ee aun > 
Appa! Ns e 
Jay A JA ON 7A NH 

1 wy) Bawa 
(nee cei aitsacaanton as 


peceadores contra fi miſmo, porque no hos fati- 
gucys ca vueſtros animos de ayando: 


8 2 19 


FOE EBPALOTS. 


2 * 

WHT SAN 2 
yoaam) Naz NOD 
Sen ST NTA NT 
nen 
Sy) eh mA 
QT eee NM? 

ret ta 


10. 
2. Apegabrris eis ry ag ni Sc 
ape , Adar) inetd, dg 
an r ceenfdlune ‘curl N.. 
tales ego, ectoruins, 
Dpsvicras es iet n 28 beh. C. 
928 (exe rosy.) 


Regardans leſus chef & eonſora- 
mateur de la foy: lequel en lien de la 
ioye qu il auo t en main , afouffere la 
eroix, ayantme(prifela honte, & ef 
alis a la dextre du ihrone de Dien. 


3. Madlegiencge (gate) dN mild. 
oh AGO inns l oat rd G- 
1 an cs aurty art 
tee pon nalern, E duxeſe dun 
Se en 


Riguardandanel capo econfumato- 
‘rede la fede, Tus V, thqualer cambso de 
Lagioia che hauensim mans faffer(es le 
raced, Frs rande f nent, & €| 
peſte A ſclere a la defira del reno di Blu. 


De Nag od un 3 
Wi Par Pan Ren D 
e ene 
NST Nez) a TANT 

Dada! 


Parquei eonſiderer dili en 
celaiqui a foailert na velle Soorradi= 
tion des pecheursifencontre de foi: 
afin que yous ne deueniez laſches en 
defaillanc en vos courages. 


Perilche confiderate bene ch cli fof- 
Sirle das pectatoos contra di fe ven- 
‘sradistions, accroche Gos meg Clan. 
te, mancandonegl anuint Gofirte 


vr Sa TPN? 4 
NzuN NP N TS 
PNPOn aA 

vn non hauete ancor faite refiffen- 


tia infin al [argues combattenda contra 
sl peccatar 


wea? WSN 


cnray ND om wha 4 [4 
12 2 * xarisnn, s v. fung vic ar- 


r 2 CARN? (Grenson 


Que aun no aueys refiftido hafta la fangre Vous wauer point encere rende 


combatiendo contra el peccado. leres en combatant contre 


Manse rts nian ee ea, Le 
7 52 2 2 2 7 ox 699 TIS Nair ais 4 ols , 
2897 222 N e eee managt mages bu. 

—— 7 3 7 * | ets, mde Curvy, oa" abe a 


. 3 E 
vip e EN “A Nt | avo 
1 NSA 
"| Eeaues esblie 'exhortation Jaquel- 


Yeftays ys oluidados de la confolacion que | le parlei vous commeauxenfans, di- 
como con hijos habla con vofocros (diziendo) fant, Mon enfant, ne mets point a non- 
Hijomiono menofprecies el caftig delSennor, e 
ni deſmayes quando eres deel redarguydo: 8 S 


YOY A N , oe crane gen . 
eo: 7 sie —— Bikes passzes I m dev ov aac 


SST VD TUS DNS ST ester, 


E lei dimenricati des fegt. 
biene, lager parla conse a LA tele. 
condo, Figh nel mie, nomdifprexcare la 
corretisam del Signore, € non ts (goments- 
rede delat ferreprefe- 

* * rf e « 
sara FY aT N 
assay PPS NUE 
1 = 


Percieche il Signor caftiga eslui chegh 
larva, e batte ogms figlinola cf ei ite 


Namaste 2 
P22 ANT Te 
HN Se TNS TB 
ARIAT) STEN 3 
1 


Porque el Sennor al que ama caſtiga, y agora Car le Seigneur cheſtie celui qu'il ai- 
a qualquiera que recibe por hijo. me,& fou ett tout enfant qu il aduoué, 


3 8e WH We 7 7 Bie Cation ce 

2 = Cig UL 0 . Ti 
cary c n 2 ee mens 
NO dy Yam Wwarny 


2 fay aya 


SeGai tolerate ileaMigamente, Lidia Si faffris el caſtigo , Dios fe hos preſenta co- Si vousendurez la difcipline,Diew 
5 Ck 2 falls Perches med hije- porque 1 0 ‘hijo es 43821 aquien el | preltoted vous cane ifercofans: 
Faust 44e 22 — padrenoc iga? ferns enfant que le pere ne cha- 


75% 2. Aspi 
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AD HEBRAE Os. 
CAP. XII. 

2. Aſpicientes in autho- 

rem fidei & confummato- 


rem leſum, qui propoſito fi- 
bi gaudio ſuſtinuit crucem, 


cont᷑uſione contempta, atq; 


in dextera ſedis Dei ſedet. 


Tbooting tde autbor and 
D for pioye that 


was fet before him / endured the croſſe / 
and de ſpiſed che j hame / and is ſet at the 
right baud of che throne of God. 


3. Recogitate enim eum qui 


talẽ ſuſtinuit à peccatoribus 
adverſum ſemetipſum con- 


tradictionem: ut ne fatige- 


| mini, animis veſtris defi- 


cientes. 


Confider tbercſert bum that cudnred 


ſucd ſpeating againſt of finners | leaf 
res 


ſdoulde bee wearied and faint in 


our mindes. 


. Nondumenim uſque ad 
fanguinem xeſtitiſtis, adver- 
ſus peccatum repugnantes. 


Met haue not get reſiſtedtb uto blood / 
ſtrialug againft finne, 3 


s- Et obliti eſtis confola- 
tionis, quæ vobis, tanquam 
filiis loquitur , dicens ; Fili 
mi, noli negligere difcipli- 
nam Domini, nequc fatigé- 
ris dum abcoarguctis. 


And nce baue forgotten the cons 
folation | which fpeaterhbaro you as 
bute children / Ny forme! deſpiſe not 
the chaftening of the Cord neither faint 
wen thou art rebuted of him. 


6. Quemenim diligit Do- 
minus, caſtigat: flagellat au- 
tem omnem filium quem 
recipit · 


Fer whom the Lorde louech / dee 
chaſtenetb t and be ſcourgetb euern fons 
ne that herecciueih. 


7. In diſciplina perfevera- 
te · Tanquam filiis, vobis of- 
fert ſe Deus, quis enim filius, 
quem non corripit pater? 


If ve endure chaſtening / God offrerh 
him felfe vnto nou as vnts ſonnes: for 
what ſonne is it whom the father cha⸗ 


Andie Ebreer. 
Das XII. Capitel. 
2. Vnd auffſehen auff Jeſum / den 
anfenger vnd vollender deß Glaus 
bens / welcher / da er wol hette migen 
freude haben / erduldet er das Ereutz⸗ 
vnd achtet der ſchande nicht / vnd iſt 
geſeſſen zur Rechten auff dem Stul 
Sottes. : i 
Oc ſee til Iheſum / ſom er Troens Begyndere 
oc Fuldtommere / hutlck en der hand taatte vel hafft 


glæde / da [eed hand Kaarſſet / oc accede icke den ſtend⸗ 
zel / oe ſider hoff den hoyre haand paa Guds Stol. 


i 


3. Gedencket an den / der ein ſolches 
widerſprechen von den Sundern wi⸗ 
der ſich erduldet hat / daß jr nicht in 
ewrem mut matt werdet vnnd ab⸗ 
laſſet. 

Tencker paa den / fom feed ſaadan en genſigelſe 


mod ſig aff Syndere / at ticke bliffue trette t eders ſind / 
oc afflade. 


4. Denn jhr habt noch nicht biß 
auffs blut widerſtanden / aber dem 
kempffen wider die Gunde. 


Thi act ſtode icke end nu imod indtil Blod / lden 
ſtrid mod Synden. 


5. Vnd habt bereit vergeſſen des 
troſtes / der zu euch redet / als zu den 
kindern: Mein Sohn / achte nicht ge⸗ 
ringe die zuͤchtigung des HERRN / 
vnd verzage nicht / wenn du von jm 
geſtrafft wirſt. 

Oe i haffue allere de forglemt den Troſt / der taler 
el eder / ſom il Born. Min fon, foracte icke H EN. 


RS NS ſtraff / oc miſtroſte icke naar du ſtraffis aff 
banner. 


6. Denn welchen der HERR lieb 
hat / den zůchtiget er / er ſteupet aber 
einen jeglichen Sohn / den er auff⸗ 
nimpt. 

Tht at huilcken H SER R E dd elſter / den tutter 


hand / oc hand hudſtryger huer den Son / ſom hand 
anammer. 


7. So jr die zuͤchtigung erduldet / ſo 
erbeut ſich euch Ott als Kindern. 
Denn wo iſt ein Sohn den der Vater 
nicht zuͤchtiget? 


KZiduom. 
Kapitola X11: 

2. Patkijce na rozmnozirele 
Wijry / a dokonawatele Ge 
sill: kterzzto pFcdlojiw fobs 
radoft / pod ſtaupil Smre 
Keie / a opowãſiw fe hanby / 
ſedij na prawicy Bozij. 


O stadayetes ſie nã Jeznſa-Zet⸗ 
manaly tego Etory DoFonat war / 
Erorpimtajto wefila iemu vſtari⸗ 
— 15 I e J wsgardit 

romors/ y vſiadl na prawtep 
ſtolice Beger le 


3. Protoß xaſto fenatt roy 
pomjnante/ fterpjto tałowt 
proti ſobt ſamtmu od ht̃uſſ 
re tept{Domlauwénij/ aby⸗ 
te nevſtãwall na ſwych mys 
ſlijch hynauce. 
Atãt᷑ obscʒete Fro: o ſeſt 


th 
co théFowe punciotefions cere 
pial od grsefiniFow prseciwFo ſo⸗ 


ble abyscte mdletat na a 
| woaBya) nente. pe Ee 


4. Wal gſte pak geſſex nez 


protiwili fe do krwe wylitij⸗ 
proti htjchu boyugijce: 


Jegßecdescte fic do trie nie 544 
ſtswill / walczac prsetiwFo grʒe/ 
che wt. 


. A zapomnkli gſte na po⸗ 
teſſenij / kterr yalko Synuom 
mluwij wam / fla: Synu 
miig/ nezamijtay FG3né PAs 
nie / aniz odfiupitg kdyz od nẽ / 
ho treftan budeſs · 


ãpãmtetalts ite nãpominanta 
Ethorewam läfo ſyuo n moi 
Synu moy/ nie wzgardzay Paras 
nia Panſtiego ] ant vſthswar na 
ſercu / gby od nie go bywaß karan. 


6. Neo kohort BAG milu⸗ 
ge / toho treſtce / g mrſkã tagde⸗ 
do Syna kterẽhoz prigijma. 


Abomſem Fogo miluſe panſ te · 
go karʒeã bite łaʒdego ſyna t᷑tore / 
go prʒyimuie . 


2. Crivantesw lini. Nebt 
Suoh wäm vako Synuom 
fe okazuge: Nebo kierß geſt 
Syn gehozby netreſtal Otec? 


Jeſiſcterpieſe arãnſeſ oſia⸗ 
fit wam Bog tat o ſynom / ar 


Derſom i lide ſtraff da tilbiuder Gud fig eder fom | Ford ent Sor pß ait un . 
Born. Thi huor eren Sen / fom Faderen icke tucter? ‘bp eee ms ral ve eee 


Ramesh — T— — — 
. 
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HPO= EEBTAIOT E. 


— nee eae 
8. 

8. EI Ae tes mei deter, Feat. 

e pegel, rng, de-. veo" 
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a * 
Mam Ns 
$2 ND n e 
an pa? r. 
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Ww? ORR n 24 N 
Han, bags P2730 

ü Ca Nd} 
f Goi fete [ena caftigamentor 


del quale tuts [amo fats partecy den fete 
danquebaftards, enon Verf 


Mas fi eſtays fuera del caftigo del qual todos 
los hijos han fido hechos participantes , luego 
adulterinos ſoys que nohijos. 


te W. N 22 N 9 
r dee eee ONE 
1 Aen} PIN i NA NN 


Mais fl vous eftes fans difcipline,dont 
vous foot participans , vouselter done } | 
eofans fuppolés , & don point legiu-“ 
mes, * vA 


9. Elma gde vis cg 
ae gare c xefdlo mid ec s, G ir. 
em fue Rg u De r- 
Lgnoiluthe + cere rd m. 
pera, 5 Cio. 


PLIST TAS No 
ym Pran hay ry 
Joan dan RAs FA 
PHAN? TARAS 

1 N ND 

Hipeinei habbiam pur hasuti per c. 
Sgatoris patie 1 weft carne c 
habbiamgle remersts: nom cerca, 
mo un, molto pits al padre de gls fparsti » e 
Grmcrezme t 

APIA DD VEY 10 
wa PT Pas TN 
I, WIS? PILI 


SHRAO MIP? HIE 


Item, tuuimos ala verdad por caftigadores 4 
los padres de nueftra carne, y reuerenciauamos 
los: porque no obedecsremos mucho mejor al 
Padre de los eſpiritus, y biuiremos? 3 


Et puis nous auõt bien ew pour cha- 
ftieuts les peres de noſire chair, c les 2. 
vont eus en reuerence: ne ferons nous 
point donc beaucoup plus ſutæti au Pe- 
re des efpri iuroas? 


10. 04/0 dee ess ode, . 
iges, & geg due, Er, 
Ley 6 O, JAI cfupiger n eig r 
nec 5 an e- 


e Eta ee e 
oy NIN} BIO eee 
Paw nay Day) wie Tes 


(Car quant à ceux-lails nous chafti- 
oyent pour peu de temps comme bon 
leur fen bio, mais 18 158 nous cha- 
ftic pour nollre profir,afin que nous ſo- 
yons 3 fa ſainctete. 


clli certo per pocbi giormi, ſctende 
Ape lere ct caftigantano:ma qiefte 
cicaffigeinguel che cs stile, gege- 


wos fiammo partccips de la fina famtita. 


¥ aquellos ila verdad por Pocos dias nos ca- 
ſtigauan como ellos les parecia : mas efte para 
lo que nos es prouechofo,es A faber, para que re- 
cibamos fu fanctificacion, * 


pra Uu S 93 12 
RENIN NAR NY 
Rand NAVI NES d 
P2707 FINS TI 
POR? RIT NTT 

HHOTINY 137 


No nde riya 5S) 
fig dhs apy Mi op 
WRIA Dwr IEP ANN} 


332 wT WN? 


11. mars J may deter eas OP 78 
age Done Nag its che, d 
unge Usrgor J Lag eigluwsr 
ig di aris appv pons ver- 
Aiden Aincccomns. 


Orcoutedifcipline fur Theure ne 
femble point efire de ioye, ain de tri- 
fteffe:mais puis apres elle rend vn frui& 
enable deiuitice 4 ceux qui font ener- 
ces par icelle. 


Ozni cafligamento al prefente nen 
sa che fia dallegrex,<t, ma dh . 
Le Ne: windigen“ rende poi Gm frutto 

e eee quell: ches per ee 
(foro cfercitaite 


Es verdad que ningun caſtigo al Preſente 
parece fer cauſa de gozo , fino de trifteza: mas 
defpues fruto quietiſſimo de juſticia daa los que 
en el fon exercitados. 5 


en 2 
>I e SD 
280590 NAD 


I n ci. w 2 52 


12. Aid mis ed Mages 
1 wan nid 


gym d Hd grade d- 


rer lagual caſg lente [isle mani lan. 


, Por lo qual en heſtad las manos canſadas y 


las rodillas deſcoyuntadas. 


Releuez done vos Seay font 
lafches  & vos genoux qui font de- 
Gioints. 


nT Wa WU AAs WIT aa 55 
nem muy ia eae nos 
ü A NAP OND D 


en e 
ai NBT paw? 
+ RENT? NY OO] NI 


13. Kal geg ige wann 
vlg mol vf, Wwe pa} 72 v 


Curgarry, icy q fdr. 


E fate i paffi dritth aiSofiripiedizac 
cloches quel che f zoppe nun efcads dia. 
gaia piss toto firs[ans, 5 


V hazed derechos pa ſſos à vueſtros pies : por- 
ue la coxera no ſalga fuera de camino, antes fea 
ada. 


Et faites les fentiers droite i vos 
eds: afin que ce qui cloche ne fe de- 
uoye point, mais que pluſtoſt il ſoit te- 

mis en ſon catier. 
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AD HEBRAOS. 


CAP. XII. 


8. uòd fi extra diſeipli- 
nam eltis , cuius participes 
facti ſunt omnes: ergoadul- 
teri, & non filiieftis. 


Ifcberefere ver bre without corre⸗ 
ction /w hereof all are partaters ./ then 
are gec baſtardes / and not ſonne o. 


9- Deinde patres quidem 
catnis noftrz,cruditores ha- 
buimus, & reverebamur 
cos, num multò magis ob- 
‘temperabimus Patri ſpiri. 
tuum, & vivemus? 


Moreouer wee haue had the fatbers 
of our todes mpich corrected vn / and 
wee gaue them reuetenc eiſhould we not 
much rather bee in fubsection vnto the 
fatter of fpirits/ that we might linet 


10. Et illi quidem in tem- 
pore paucorum dicrum, ſe- 
cundum voluntatem ſuam 
erudiebant nos: hic autem 
ad id quod utile eſt in reci 
picndo ſanctificationem e- 
ius, 

Fer they verely fer a fewe Danes 
chaſtened vs after their owue pleaſurc: 
bue bee chaficucthj bs for our proſite / 


that we might be partakers of his holi⸗ 
nes. 


11. Omnis autem difcipli- 
va in præſenti quidem yide- 
tur non eſſe gaudii, fed mac- 
roris: poſtea autem fructum 
Pacatiſſimum exercitatis per 
cam. reddet iuſtitiæ. 


Nowe no chaftifing for the preſent 
ſec metb to beioyeus / but gricuous:but 
afterwar ditt briugeih the quiet fruiie of 
r gbteouſnes / Suto them which are thes 
rebdy cxerciſtd. 


15 Propter quod remiflas 
manus & ſoluta genua eri- 
gite. 
Wyherefore lift op your hands which 
hang dotvne / and your weale kuces. 


13. Et greſſus rectos facite 
pedibus veſtris: ut non clau- 
dicans quis exret, magis au- 
tem ſanctur. 


And mate ſtraigbt ſteppes vnto hour 
feet leſt chat which is haltung / be tur / 
„ but let it ratber be 


Mn die Ebreer. 


Das XII. Capitel. 


8. Seyt jr aber on zůchtigung / wel⸗ 
cher ſie alle ſind dend uche worden / 


i 
fofent jt Baftarte ond nicht Kinder. 


DOeereivden refffelſe / huiſcken de ere alle delacti · 


ge / da ere i Wecte oc icke born. 


Auch ſo wir haben vnſere leiblich 
Vater zu Zuchtigern gehabt / vnd fic 
geſchewet / ſolten wir denn nit vil mehꝛ 
vnterthan fein dem geiſtlichen Vater / 
daß wir leben? 


Oc haffde wi vore legemlige Fedre til Tuctere / oc 
frnetede dem / ſtulde wi icke da meget mere vere vor den 
aandelige Fader vnderdanige / ar wi kunde leſſfue? 


10. Vnd jene zwar haben vns gezuͤch⸗ 


tiget wenig tag / nach jrem duͤncken / 


diſer aber zu nutze / auff daß wir ſeine 
Heiligung erlangen. 


Oe ſandelige de andre tuctede offi ſaa dage / efter 


deris apcke / men denne til nytte / pas det wi falle faa 
hans helliggorelſe. 


11. Alle zůchtigung aber / wenn fie 
da iſt / duͤncket fie vnns nicht freude / 
ſondern traurigkeit fein. Aber dar⸗ 
nach wirdt ſie geben eine friedſame 
frucht der Gerechtigkeit / denen dit da 
durch getibet find. 

Oc al ſtraff / naar hand kommer / da ſynis hand 
oſſicke at vere aleede / men bedroffuelſe. Men der effter 


tal hand giffue den retferdigheds ſredſom̃elige fruct / 
fom ere effucde der vdt. 8 


12. Darumb richtet wider auff die 
laͤſſigen Haͤnde / vnd die muͤden Knie. 


Der faare opretter igen de lade Hender / oe de trets 
te Kna. 


13. Bnd thut gewiſſen tritt mit ew⸗ 
ren fuͤſſen / daß nicht jemand ſtrauchle 
wie ein Lahmer / ſondern vil mehr ge⸗ 
ſund werde. 


Oe gerer vlſſe trin met eders foder / at ingen ſtal 
ſnuble fom den halte / men bliffue mere helbrede. 


K Ziduom. 


Kapitola XII. 
8. Dez y wy negſteli w kazn / 
kterkzto wſſycknt / ynowẽ / vca⸗ 
ſini gſau / teda gſie z zolozſt⸗ 
wa zrozenſ / a negſte Synowk. 


A teſit teſtesete beʒ karãnta / 
entre 2 195 5 fe ve eſi hit amt / 
i o to: r strc à 
ately 8. . za du emi ieſtescic a 


9. Potom zagiſte Rodire tx⸗ 
leſnt᷑ mti 1 nãs tre 
ſtali / a w poctiwofti gſme ge 
meli: Zdaliß mnohem wiſce 
poſſluſſu nemame bytt Otee 
ia uc / abcdom ziwi bys 
if 


Pesytym/ mfelifiny oyee E 
syarditislanar bebt 
5 fea nie Palefo wiceer popbant 5 

zemy of 7 A ye 
broken ? 8 


Jo. A onino zagiſts safrsetp 
tas wedlk wuole ſwe treftali 
nds : ale tento tomu cog geſt vs 
ziterneho / abychom na ſebe 
pr̃igijmall poſwecenij geho. 


Ade wie ont nã mato nt tae 
fo fic ien widziete nde Baral) 4 
senct nas karze En poipikei nas 
Fier] nã to ãbyſmy byli vezeſtni⸗ 
kt swiatobliwos ci lego. 


FKazdẽ pak treftEnj raſu 
nyntgſſpdo / nezdã fe by bylo 
ptijtinau radoſti / nef zůmut⸗ 
ku: ale po tomto tafu pincſe 
vzitek welmi pofogny ſpra⸗ 
wedlnoſti / tem ktekuj wem 
zuſſeni budau? 


A wfelFie karduſe terãʒ nicys 
fiego cjaſu nie ʒda fic bre wefttay 
owß em ſinutku / ate porym froFoys 
ny owoc ſprawiedliwoſet oddate 
ae przez nie byli avis 
Sent, 


12. Protos ſeniwijch rufaua 
ec kolen pozdwijhnt⸗ 


A pretoz rece oſtãbione / Fos 
lané zemdlone podniescie. 


13 A vpfijme kroky tinte 
ſwyma nohama / aby zadnßz 
was kulhage neblaudi l/ ale ra⸗ 
degij byl vꝛdrawen. 


Zeiyñcſe folete proſih noga⸗ 
mt waßemi / iz by tho co leſt chro⸗ 
chromego nie bylo odwiedzione 3 


drogt / ale xacʒey byto vdr owio⸗ 
ne. 
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bene hi dos la graue ds Dio: che nd 
| awn damaritudine germinando (in 
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Seguid la paz con todos; ylafanctidad , fin 
la qual nadie vera al Sennor: 


ran w WOM a TAIT I 
nye ww 22 U 8 os 
2039 820 37 e N 


Say n39 


2 
up SN s 0 14 
ih Ghai e 72 
N ma? wag nm 3 
Pain 


Segnitate: — ba feats 
ta ferzalaquate muna edit Signore. 


Nen Nn Erh 13 
TOM b nono? Wade 
* — 9282 Rao pS 
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5 Fate 
Pracurande che won fraSerume ches 


es 


Mirando bien queninguno fe aparte de la 
gracia de Dios: que ninguna rayz de amargura 
brotando hos impida, por ella muchos fean 
contaminados. 


ONIN ANIA ON: ja 36 
722, Wy wy ing 5 
baus aw TH ons 


den Gi difiurbs, ache per alfi mes fi mac. 
clue mel. 


rg wars 8 N 16 
8 78 N Bini 152 
a PS at N N22 

27 AyD 
Che alcun non fra, fornicatore 3 3, pre. 


fue, come lab. che per eig verde la 
“fiua primogeniiars. 


ne ninguno fea fornicario o prophano, 


como Elau, que por vna vianda vendié fu primo- 


genitura. 


ww | CORR eT 57 
ND Tt Sand | nar 
Nya N unn ips 2 
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Porque ya ſabeys que aun deſpues deſſean- 
do heredarlabendicion, fue reprouado. qué no 
hallo lugar de arrepentimiento, aun que lo pro- 
curé con lagrimas. 


19 2 moss aA N 38 
12 quip" dy" Wea Van 
$722 73) Sew wasn 


Porque.no hosaueysllegadoal monreque 
ſe podiatocary al | fuego encendido,y al turuion, 
yala efcuridad,y ala tempeſtad. 


e en e N 3% 
7x n bin NN Pin} 
Ne pina cap wr 
apy and N TANS 

a 1 maja 


V al ſonido de la trompeta, y 3 la boz de las 
palabras. la qual los que oyeron ſe eſcuſaron que 
no ſe les hablaſſe mas: 


a vg Pu P- 17 
P27 Naz a 72 ra 


82 NAA 73 STON 
1 apa Naa ** NON 


Perches Gei fapete come pos blende 
pls hereditar La benedittsome,fis riproua- 
joi cenciofia che mom trous lege di pent 
detlef nun que con lagrinic la reer 
cafe. 


PRIN V2 19 
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Ferch doi non [ete Genuti ad on mon- 
se che fitocchi com mane & al face ar- 
dente, Ga lamchbia, & ale tenchre, c- 
alatempefia. 

DN Nn 25 
yah 295 Roa 


ral NAGY N 


Et al frees de la tromba, cr a la doc 
deleparele, Lege calore che S 


prepanano cher men fulfe Af lore 


HOSE EBPAIOTS. 


105 
14 Eile Nee ee warnen, 


+ 4 wy paaren, 2 cl, Sele 


Vera sev fer; 


Peurchaſfer en auecrons , & la 
fanGification, fans lagueile nici ne ver- 
raleSeigucur, 


15. “Emoncmuiires fei . Ueepair 


2a ae ger Ove Seod en n 


Pig mnęgerß db Pisce Cuox rg 
AI mud faces bd e l. 


Prenans garde que nul nc ſolt de fall- 
langes ls pracede Dien; que quequs 
racine dauertume bowi yconoant en 
haut oc vo de oui be, cc cave Pluſicurz 
ne ly ent loulllés pas icclie. 


16. Mi 1 ere SS Sa. 
How, og Cgaiczws Has an- 
dope ml gc, aura. 


Que nul ne foit paillard, ou profs. 
ne, comme Elau, qui pour yne yiands 
vendit fon droid dalnelle. 


17. ler pate tai nay Kere Se- 
den tee a Ley la, 

erect cy" pilerciees beg, 2 
a el el e 2 argdcn 
eve . 


Car vous fauez que meſine puis a. 
pres dci a. t d hes itet᷑ la benedict ion, il 
Jur retercé:ear il me ttedus point lien de 
repentance,w¢cit qu ii cult demandes 
aucc larencs. 


18. O 2 mee oehn uten Ya 
Aabepiics igt, Koy xecavplig 
Tue), XH yoy, XY, cr » KH 
Suemy- 


Car vous n’eftes point venus: I vue 
moatagne qui fe puiile toucher 4 la 
main. or au 8 brutlaat, ai au tourbil- 
len, al i Fubfiurisé & tem pelle 


19. Ka} bene ene, Oe 
17 pnpectroor, is ei dee, ES me— 
enen BA el dA 
TS Zuger. 


Ni au retentillement de la ttompet- 
te, oi dlayoixdes paroleslaquelle ceux 
qui Poyoyent requirent que la parole 

leur fut plus los gue ment adreilee: 


CTC. ee a eee 


25 


Pacem 


AD HEBRAEOS. 
CAP. XII. 


let tde Lord, 


lam inquinentur multi. 


from ibe grace of God: let 
bitternce [pring vp and ir out le you / le 
aſt thereby mang be defiled. 


profanus ut Efau : qui pro- 


ptimitiva ſua. 


Cet there bee uo fornicator! or pros 
phane perſon as Eſau / which for a per- 
ton of meat ſolde hie birthright, 


17. Scitote enim quoniam 
& poftea cupiens hzredita- 


liſſet cam. 


18. Non enim acceſſiſtis 
ad tractabilem montem, & 
acceſſibilem ignem, & tur- 
binem, & caliginem, & pro- 
cellam. 

Sor het are net come bute the mount 
that might de touched / nor bute bur 


C 


19. Et tubæ ſonum, & vo- 
cem verborum, quam qui 
audierunt, excuſaveruntſe, 
ne cis fieret verbum. 


Neither onto the ſounde of a trum · 
vet / and the vovce of wordes wwhichtbev 
that heard it / excufed themſelues / that 
the word ſ hould not be fpoten to them 
and mere, 


14. Pacem ſequimini cum 
omnibus, & ſanctimoniam: 
fine qua nemo videbit Det. 


Followe peace with all men / and Hos 
lines roitheut she which no man f hall 


ts. Contemplantesnequis 
deſit gratiæ Dei: ne qua ra- 
dix amaritudinis ſurſum ger 
minans impediat, & per il. 


Cake beede / that no man fall away 
‘mo roote cf 


16. Ne quis fornicator aut 


pter unam efcam vendidit 


re benedictionetn, reproba- 
tus eft: non enim invenit 
pœnitentiæ locum, quan- 
quam cum lachrymis inqui- 


An die Ebreer. 
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14. Jaget nach dem fride gegen je⸗ 
derman / vnd der Heiligung / ohn wel⸗ 
che wirdt niemandt den HERRN 
ſehen. 7 ¢ 


Staar effter Fred mod huer mand 55 Hellighed / 


vden hullcke ingen ſtal fee DERRE TD, 


is. Bnd ſehet darauff / daß nicht je⸗ 
mand Gottes gnade verſaume. Daß 


nicht etwa eine bittere wurtzel auff⸗ 


wachſe / vnd vnfriede anrichte / vnd 
viel durch dieſelbigen verunreiniget 
werden. eee fey 


De ſeer ell / at icke nogen ſorſomer uds naade. 


Al der ſtal icke nogen ſted opuoxe en bitter roed / oc bes 
gyn de wfred / oc mange ſtulle der aff beſmittis. 


16. Daß nicht jemand ſey ein Hurer⸗ 
oder ein Gottlofer wie Eſau / der vmb 


einer Speiſe willen ſeine Erſtgeburt 


verkauffet. 


Ar der fEal icke nogen vere en Bolere eller en Wgu⸗ 


delig fom Eſau / der for it ſtycke Mad ſeyld / ſolde ſin 


Forſtfodzel. 


17. Wiſſet aber / daß er hernach da 
er den ſegen ererben wolte / verwoꝛffen 
iff / denn er fand keinen raum zur buf 

bie wol er fie mit threnen ſuchte. 
Oc vider / at hand der effter bleſf forſtuden / der 


hand vilde arffue Velſignelſen / Thi hand fant inted / 
rum ul Penttenge/ aligeuel at hand ſocte hende met 


graad. 


18. Denn ihr ſeyt nicht kommen zu 


dem Berge / den man anruͤhren konte / 
vnd mit 9 t 
dunckel vñ finſterniß ond ongesitter. 


ewer brandte / noch zu dem 


Tht ati komme icke cit Bierget / ſom mand kunde 


rere ved / oc brende met Ild / icke Helder til taag oc 


ed oc ſtorm. 


19. Noch zu dem hall der Poſaunen / 
vnd zur ſtimme der wort / welcher ſich 
wegerten / die fie hoͤreten / daß jnen 
das wort ja nicht geſagt wuͤrde. 

Oe eytil Baſunens liud / oe til ordens roſt / huil 


cken de forſagede / fom hende horde / atordet io icke ſiul 
de ſigis dem. 


Kgiduom. 
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14. Pofog megte ſe wſſemi / 
a ſwatoſti nafleduogte/ bez Fees 
regto zadnß nevztij Boba, 


Vaſladuxeſe porsſuse why 
Ftnt dwiatdvlipeest Oe abo 
vp aden nie oglada Pong. 


Is. Prohledagijec/ aby faon 
newppadl od mtloſtt dnd 
aby jadng toten hor ty na ho⸗ 
ru roſta neptetaſeſ /a ſerze neg 
dyliby poſſtwrnent mnosp. 


n Patesae une zeby kt 

eee d Bee ber 

2 fase e ute 
5 

bylopotaldapae ae eee 


6. A aby sony nebfwal 
ſmilnijtem / ani ohyꝛdnym nas 
ko Ezau / kterßzed za gednu 
Femi prodal prawo foe prwo⸗ 
rojenct. 2 


Nlachay nirth nie bedite ule: 
csyftym| abofprofnym iako En / 
Echory ig potrawe fedne przedal 
Pratwo ſtote pieworedsiwa, 


N. Aweiee/ Fe potom zada⸗ 
ge dediene wladnauti ne 
n&nijm/ y zawrſen geſt / ne 
nenalezl mijſtat potanij / arko⸗ 
lis platem ho hledal. 


bowlers wiscle / ij y otym 
dy AHciat dsrevst{enyin AR 
Ottspmac ptogoſffäwienſtbwo bet 
borzuton: bomte snalast mieyſca 
pokutomsnra choc onego blogo⸗ 
ſta.ptefiſtwa ze tʒamt bozadat. 


58. Neb nepfiſtauplli gſtek 
makawẽ Horte a sopalentmu 


ohni / at wi t mratk. 
Ps gate chru/ al mraͤkot / 


Goysescente przyſthapit do 
gory Etorepby fic "none dor⸗ 
dex Doognia roʒpalouego / y 
do wichruſpdoctemnoscij yewals 
fowney nis pogody. 


10. Ak zwuku trauby / ar hla: 
fu Slow / teres took fiyffett / 
proſpli abyk nim nebyſo miu, 
weno ſlowo. 


N besmienta trabyy gloſu 
or / Eteryetf co flyßeli 
erde S 
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( Percioche non poteuan tolerare que 
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Ma [eteGensti lente di Siow, &. 
‘ala Citta ds Dio Ginente, lermfalem cele- 
fie, & ala cengreg atome d innumerabi- 
bs Angels. 


NIA AND 23 
eres r 
nne 
3 Pastrana 

1 AINNA 


Erle Chiefade primogenith che ſa. 


no (evitse na cieli, & a Dso guudice ds tut-"| 


in ellen, he grafts perfattin 
r N 9% 24 
de rn fen 
eee 797 
1 


Er AI A Mediator del nuoue Te- 
Aamento, & al (angue p rſõ, ilqual par- 


da rmighiors cafe chequelle A’ Abel. 
ahr FST TINY: 25 
het 1a 18 PONSA 


pad 7120 73 WN RIND 
ya ONAGN d N 


Q 7259 ON 
2 * 
tia Sono Wa N 20 
ON-GN AQTo Hea 
AN) DPB DPD TP 102 925 
Garay 


* 
Porque no podian tolerar loque fe dezia, 
Item, Si beſtia tocare al monte, ſera apedreada, o 


paſſada con tardo: 


ee NN ATTA) 29 
ATID WY Noa nwa Os Is) 
; 1 ayn 


ae 4 . ! 
V tan tan terrible coſa era loque ſe via, que 
Moyſen dixo, Eftoy aflombrado y temblando. 


-D DUH N 22 
Don oN TyTN) WE 
Chaweng ee ae. 
ü Nh not NN oy 

Mas aueys hos llegado il monte de Sion, y 4 


la ciudad del Dios Biuo leruſalem la celeſtia ly a 
la compannĩa de muchos millares de Angeles. 


nr n l 27 
an OPN oN e 
ey nina) C325 
OAM 
e 
Dios, yà los Eſpiritus de los juſtos ya perfectos. 
m2 N Cry WN 24 
“bs en saw: Sch 250 
Dipaaic DD ny “a7 
* 920 "27 
Val Mediador del nueuo Teſtamento, leſus: 


y ala ſangre del eſparzimiento que habla mejor: 
quelade Abel. 


ty pa 1279 ee 
yatay>y wa Idx de 


ben, re ne 


Wen a nem een 25. 


OE EBPAIOT E. 


8. 

20. 5 ee N. 

a Yn TE opouss 

S ur vu, ( Corie 
EOh ier ag.) 


* 


Car ils ne pouuoyent porter ce qui 
efloir — — Si melines a 
bette attouche la montagne, elle fara 
lapidee,ou perceed'vndard. 


21. Kat, Ero DoCegiv ba 7 Sui 
Lee Le poet 


eite e üg cf. 5 


EtMoy‘e tant eftoir terrible ce qui 
apparoiffor dit, le ſuis eſpouuaoté, & 
en tremble tout. 1 
22. AN Seger ν,ů nay 
ced 2% Ad Sei Cave ©, iegovere 
Aijpe err upgetvies, A pueda G. 
ai aernydgen. 


Aas vous eftes venus à la montagne 

de Sion, & ala cite du Dica viuant, ala 
Ieruſalem celefte, & a Taſſemblee aux 
mullicrsd'Anges, 
23. Ke) C M 
E Spauwcis Doreysnenu War, ney 
xexTh eg ren. Koy man 
dixajay en Ada Sov. 


E cif eglife despremiernés qui 
fonteferits éxcieux , & 4 Dieu qui eft 
iugederous, & aux efprits des iuſtes 
fanGifiés: 


24. Kad alebitens vias pectry in- 
ood, c acta pc me geile 
Ns Die Me. 


Eta leſus Mediateur de la nouuel- 
le alliance, c au fang de Taſpetſion. ro- 
575 gant meilleures choles que celui d- 
Abel. 


. 
25- Boten poy mreparnjoncde 
AaroutGnd gag Cnciver cox ĩ Pu- 
ven, Tov IH a d g cenHorifte- 
ves fes ig n. ? faden 
Ipeic, oi rer dm sequen Dorespe- 


Nd Pax aq eee ay 9 
ya radi . Bn N | 722 One PIN FINA n ! 
nch ya N e e e e n AR AN 8 
: ox n n 

Guardate di mow ee. Mirad que no recufeys alque habla. Porque Voyex que ne fmefprificstcelul 
e ite — — fi aquellos wo efeaparon ade recuſaron alee ee clasts a ters wee 

20 » molto ente nes Golan. hablaua en la tierra en el nombre de Dios, mucho point efchappes, nous ferons punis be. 
dole Salle & colui che parla dal ciclo. menos efcaparemos noſotros, fi deſecharemos aucoup plus, d nous-nous on 

alque nos habla de los cielos. de celui qui parle de cieux ? 
738 20. Non 


Set Pk a — ̃ ͤ¹— — — . — — 


2 


AD HEBRÆOS. 
C 


CAP. XII. 


20. Non enim portabant 
quod dicebatur, Et ſi beſtia 
tetigerit montem, lapidabi- 
tur ( vel confodietur iaculis,) 


Sor they were not able to abide that 
which was commanded: Yea though 
a beaft tough the mouncaine it ſ hal bee 
ſtened / er thrust threugd wish a Dart. 


21. Et ita terribile erat quod 
videbatur. Moyſes dixit: 
Exterritus ſum & treme- 
bundus. 


And ſo terrible was the fight which 
5 feare & 
quate, 


22. Sed acceſſiſtis ad Sion 
montem, & civitatem Dei 
viventis, lerufalem cæle- 
ftem, & multorum millium 
angclorum fre quentiam. 


Bul ve are come ato the mount 
Sion / and to she cit e of the liuing od / 
the celcſtiall Ieriſaſem and to che com 
Pang of innu merable Angels. 


23 Et eccleſiam primiti- 
vorum, qui conſcripti ſunt 
in cælis, & iudicem omniũ 
Deum, & ſpititus iuſtorum 
perfectorum. 

And to the congregation of ebe ſirſt 
bernc which are written in beauen / and 
to God he iudge of all / and to the ſpl⸗ 
rite of iaft and perfect men. 


24 Et teſtamenti novi me- 
diatorem leſumꝭ & fangui- 
nis aſperſionem meliùs lo- 
quentem quam Abel. 


And to Jeſus the Weediatene of 
entw Ceſtamen / and to the blood of 
fprinctling that ſpeatethj better ihinges 
then that of Abel. 


25. Videte ne recuſetis lo- 
quentem. Si cnim illi non 
effugerunt, recuſantes eum 
qui ſuper terram loqueba. 
tur: multo magis nos, qui de 
cælis loquentem nobis, a- 
vertimus. 

See hat ve deſpiẽ not him that ſpea / 
Lesh: for if then e caped not that refused 

m / thai ſpate on catih: much more 


ball wee not eſcape / if w ec turne away 
feom binn / that fpeaterh from heauen. 


759 


An die Ebreer. 


Das XII. Capitel. 
20. Denn ſie mochtens nicht ertra⸗ 
gen was da geſagt ward. Vnd wenn 
ein Thier den Berg anruͤrete / ſolte es 
geſteiniget / oder mit einem Seſchoß 
erſchoſſen werden. 
Thi de tunde icke fordrage / der fom bleff ſagd. Oc 


naar ſom it Diur rorde ved Bierget / da ſtulde det flee 
nis / eller ſtiudis met it Stud, 


21. Vnd alſo erſchrecklich war das 
Seſichte / das Moſes ſprach: Ich bin 
er ſchrocken / vnd zittere. 


Oe den Syn vaar faa forferdelig/at Moſe ſagde 
Jeg er ſorferdet oc beffrer. 5 


22. Sondern jr ſeyt kommen zu dem 
Berge Zion / vnd zu der Statt des le⸗ 
bendigen Gottes / zu dem himliſchen 
Jeruſalem / vnd zu der menge viler 
tauſend Engel. 


Men ere komne til Zions Bierg / oe til den leff⸗ 
uende Guds Stad / til der himmelſte Jeruſalem / oc il 
mange tuſinde Englis mangfoldighed. 


23. Bnd zu der gemeine der Erſtge⸗ 
bornen / die im Himmel angeſchriben 
ſind / vnd zu Gote dem Richter uͤber 
alle / vnd zu den Seiſtern der volkom⸗ 
menen Serechten. 

Oe ell de Forſtſoddis menighed / ſom ere beſereſf 


net Himmelenl oc til Gud ſom eren Dommere offuer 
alle / oc til de fuldtomne Retferdigts Aander. 


24. Bnd zu dem Mitler des newen 
Teſtaments Jeſu / vnd zu dem Blut 
vnd der Beſprengung / das da beſſer 
redet denn Habels. 


Ot eil det ny Teſtamentis Meglere Jeſum / oe til 
det blod oe den beſtenckelſe / ſom taler bedre/ end Abels. 


29. Sehet zu / daß ihr euch deß nicht 
wegert / der da redet. Denn ſo jene 
nicht entflohen ſind / die ſich weger⸗ 
ten / da er auff Erden redet / vil weniger 
wir / ſo wir vns deß wegern / der vom 
Himmel redet. 6 


Seer til / at i forfage icke / den fom taler. Thi at vnd · 
ſlude icke de andre / ſom ſtode imod / der hand talede paa 
Jorden / Da ſtulle wi meget mindre / om wi ſtaa imod 
hannem / ſom taler aff Himmelen. 


— — 


KZiduom. 
Kapitola XII. 


20. Neb nemohli ſneſti coho 


co bylo praweno / a dotkneli ſe 
1 hory / budet vkameno⸗ 
wãno. 


Abowle nie moglt zutesc 
thego co um roſtazewane | le ſuuby 
fig bydle gory doihknelo / beozte 
vEAmtonowano ] Abo pociſtiem 
prscbiro. 


2fe Atak hrozur bylo to coz 
widtli/ ze v Movfifo Fett; 
Lekl gſem fe a fe y tteſu. 


A NMolzeß prseto ij tat ſtrã⸗ 
zue bylowidsenis Eroce fic of 10, 
watoſrzekt / Slek lem fic y 3ͤdrig⸗ 
jem, 


22. Ale pFiftaupitt ofte k 
Fe Spenu / af Wiese ee 
fiircho Geruzalemu Nꝛebeſkẽ⸗ 


mu/ af ptijtomnoſti mnoho 
Tiſpcuow Angeli, 


Aleseſe prꝛyfli do cory Syon, 
do miaſta Bols 37 2 Deer 
tuzalem niebie ſtiego / do zgio. 
madsenia nieʒlicʒonych Aucoł. w. 


23. Ak Cyrtwi prworoze⸗ 
ngch fteFijf zarſani gſau w 
Nebeſßch ak Bohu Saudey 
wſſech Lidij/ a f Duchuom 
ſprawedliwych a dofonalych. 
do zt fer 

515 K ‘hogs Le Ves 
ga Kedjego Sopyeb Eid | ¥ Po du⸗ 
ee ſerawudiltwech y doſtonas⸗ 
ch. 


24. Af Smiffcy noweho 
Zaͤkona Geziſſſowſ/ al wyli⸗ 
ti} Krave geho / tterãz lẽpe mlu⸗ 
wij nezli Krew Abelowa. 


do gezuſa posrscpuſta ro; 
wege pF ant ipbotcwie Ae 
froptenia/Frova sacnicyBerseesy 
mow!) mlt mewila krew Able 
wa. 


. Wizte abyſſte neodpura⸗ 
{i tomu kteryß wam mluwij. 
Neb ponẽwadz onino nevffli / 
yout ktetijz odpijrall tomu 
teryz na Semi mluwijwal k 
nim: mnohem wijce my ne v⸗ 
poſlechnemeli toho kterßz o 
Nebe mluwilk nam. ; 
Btesapcie äbyscle 2 
. 1 


wi em feflt ci nie Ethoszy odr⸗ 
sucalttego Ecory mowrł na gemi / 
dalcke wiccep my reflt fie o wra⸗ 
camy od tego Frory z nieba ſe 


NIN 26 


N AA nid 


a * 
PAP ee 2 26 
TAN) TAPING, By 
song Nats} NIN ANF 
reads NTS ANZ NZ 
“PNG HN 


Lei coce allora commoſſe La terra. 
ma bora ci ba fatta mtendere, dicerido: 
‘Ancor Gna alias» commonere rom fela- 
mente laterra, aun. 


/ 
Nn d V n 27 
PATTING NIN 3} 
* OQ PRT 
ya PA 


YEN NPIVz 
PPR VUPART 


Hor ufo ch'ti dice, Ancor ona del. 
ta, figuifica  abolisene dele cofeche fame 
inflabrls come di quelle che ee fat 
qe: accinche refine quclle che fono m. 
tabsls. 
apr San dawn) 28 
REI Ny NN 
Aa amare TANNA 
r—anbed 7807 ead? 
1 ST SN NASA 
Per lagual coſa pigliande il rene, 
ches eee ritentame ta 
gratin per laqnal nei fernt . Hie 48 
god che ls ſi ame grats com ami rin eren. 
perp 
aN Naa TW 29 
ane tra? 


Pertheil noftre Iddie i Gn fuoco che 
confuma. 


— — — L—i᷑— ͥͤ́ͤ ͤ ͤ—mmũꝑỹ—t u —— jͤ—b. — 


xz a 

SAS PMN TNIN 1 
. 13 

Lacharita faterna fis ſaldaa ira doi. 
W Nrrerp 2 
d e eee NY 
‘ptr a2 $27 N97 
de phar? 
Now Gs dimenticate del’ “hofpitalita, 


perciache per quefie alcush, non fapendo- 
e. kaum ricewstiin albergo gli Angeli. 


We e e d 
re Pre PS 
1 S 0 7 prey 
e PSN 

1 P. NS PN N99 
Mi 


che [ono affisttscome puelli che fete aacor 
Gor nel corpo. N 


D Sn N 
mo a) N 
“AY BI IW d IW 26 
MN? Way 7S wba VID 
UNA AAN TY ind Hinge 
Thy 722 NP . “aA ND 
S- Ng N ONS YANN 
La boz delqual entonces commoui6la tier- 
ra: mas aora ha denunciado diziendo, Aun vna 


ver, y yo commoueréno ſolamentela tierra mas 
aun el cielo. 


mana ring tis r e 27 


my Gyn na any | 


Tay Mion bas Cnthan 
wis Nb ad APSA Taw 
Df 
Vloque dize,Aun vna vez, declara el quita- 


miento de las cofas mouibles como de coſas he- 
chizas,parague queden las que ſon firmes. 


N nya Me E 28 
3x eee wy ws vian NP 
ALTA PETTY Taya 73 
1 2, 7 3% 
Anſique tomando el Reyno immobil , re- 


tengamos la gracia por laqual ſiruamos à Dios 
agradandole con temory reuerencia. 


nook WR e AND 20 
t Nay N Nan 


(Porquelehoua nueſtro Dios es fuego que 
confume: ) 


. N * 
av dg Opa IN OND 9 
La Charidad de la hermandad 5 
MANN Tag 4792 BW 2 
Dw A 2 2D HIBANS 
sO SN Pan Ay WYANT 232 
De lahofpicalidad no hos oluideys: porque 


por efta algunos auiendo hofpedado Angeles, 
fueron guardados. ' 


e HONDA V3} 5 
c Oya ny? DoN 
waa 

Acordaos delos prefos como prefos junta~ 
menteconellos:y de los trabajados, como tam- 


bien voforros mifmos foys del cuerpo. 


TPO. EBPAIOYTS: 


120. 
26. 5 Oo Davy rho 5 l bel 
. , viet) n al, dug, 
n dung tye) ec & Ae, v 
yl, ah Naa egudv. ö 


Daqoella voir efmeut lors la terre: 
mais niaintenant il a denonet , difant, 
Encore vne fois,i’elmouuerai non feu- 
lemencla terre, mais auflile ciel. 


27. 1 g, ta anak, OYARF oA 
een v0 bac Seow, dg D. 
cay > iber faciin ad HN c- 
Apa 


Or ce mot, Encores yne fois,figni- 
fie Tabolition des choſes qui font infta- 
bler comme decelles qui onrefté faites 
de main, afin que celles qui fontimmu- 
ables, demeurent > 


28. Ad Ha e 
DoxrauCaverits, ee Ne 
enn di ij Re sr Cagis ec 
geg E cid, x9y Craceiers. 


_ Parquoi apptchendans le royaume 
quĩ ne peuteftreesbranlé, retenons la 
grace por laquelle nous feruidsa Dieu, 
tellementque nouslui foyens agrea~ 
bles auec :cuerence & crainte· 


29. Ket} gg 6 greg NHννỹjüuog u- 
Grarionov. 


Car aufli noftre Dieu eft yn feu con- 
famant: 


K EAA. ty 


dN Oi ira. 
ue famour fraternelle demeure. 


2. Ti pirskerias ps} Handen 
wachs. Ale mums gag D mts, 
eyſcreu vic c. 


Woublies point thofpitalice. Car 
icelle quelques ns ont loge des Anges, 
men fachans rien. 


3. Minjoredteraiy declaw, eig 


y 
aS SN oe ray agu 


ws S dung & E» 


Ayes ſouuenance des priſonniers, 
„ 
eux: & de ceux qui ſont rormenrés.co- 
me rouis-mefmes auſli eſtans du mefme 
corps. 


26. Cuius 


i 26. 
ram tune: nunc.aurem re- 


| pe 


AD HEBRAEOs. 
CAP. XII. 
Cuĩus vox movir ter- 


ptomittit, dicens, Adhuc 
ſemel: & ego movebo non 
folum terram, fed & cælum. 


Wdeſt dere 
e 
vel / but alſo heauen. 8 


27. Quod autem adhue 

ſemel dicit: declarat mobi- 

hum translationem tanqua 

factorum, ut maneant ca 
| quz funtimmobilia, - 


And this word 4 

. 

1 as oft 
made wih bandes / boa e thinges 


_| tH are not barten may rc naint. 


28. Itaque regnum immo- 
bile ſuſcipientes, habemus 
gratiam: per quam feryia- 
mus placentes Deo, cum 
metu & rcverentia. 


Wb crefore ſeeing wereceineatings 
e tebe 
ME grace / whereby ce mag fo ſeruc 
Sed / that wee map cafe him with res 
uerence and feare. 


29. Etenim Deus noſter 
ig uis conſumens cit. 


Sor euen our God is a conſaming 
. 2 


GAP. XIII. 


Haritas fraternitatis 
mancat in vobis. 


xu brotherly fous coutiune. 


z- Et hoſpitalitatem noli- 
te oblivilci, per hanc enim 
placuerunt quidam, angelis 
hofpitio receptis. 

Bee not forgerfull to ledge fran- 


gers : forthercey fome baue recciued 
Angels tuts thew houſes ouwarcs, 


3. Mementote vinctorum, 
tanquam ſimul vincti: & la- 
borantium tanquam & ipſi 
in corpote morantes. ö 


Nemember them that are in ben⸗ 
ves ſas though ve were bound with ther 
& them that arc in affitetion I as if he 
w ext aſſo aſflicted in the body. 


N ae An die Ebrecr. 


Das XII. Capitel. 

26. Welches ſtimme zu d 

Erde bewegt. Nun aber verhelſſet er 

vnd ſpricht: Noch einmal wil ich be⸗ 

wegen / nicht allein die Erden / ſondern 
auch den Himmel. 

Dudſſreſt pa den tid erde Jorden. Men nu 


„ Nut t 
loſſer hand / oe figer Jeg vil end gong rore / ia caleni · 
ſte Jorden / men ocfaa Himmelen. 333 


27. Aber ſolchs noch cinmatl/setget 
an / daß das bewegliche ſoll verendert 
werden / als das gemacht iſt/ auff daß 
da bleibe das vnbewegliche. : 


Men ſaadant / end en gong / giffuer til kende / At 
det rerelige ftal foruendis / fom det glort er / Paa der at 


det wroreligeſkal bliffut. 


28. Darumb / dieweil wir empfa⸗ 

hen ein unbeweglich Reich haben wir 

gnade / durch welche wir ſollen Gott 

. zugefallen / mit zucht vnd 
orcht. 2 


Effterdi wi faa da lt wrorellgt Stige da haffue wi 
naade / ſormedelſt Huilcten wi ſtulle tiene Gud / vere 
bannem behagelige met tuct oc fener. 


29. Denn vnſer Gott iſt ein verzeh⸗ 
rend Feu. 3 
Tui vor Guder en forterende Ild. 

2 Das 8 Capitel 
DB ceibe beſt in der Bruder li⸗ 
| chen Liebe. sac 8 
B Sifter tadige l Grovertis terllahtd. 


Ga frey zu ſein vergeſſet nicht / 
denn dulch des ſelbige haben etliche / 
ohn jr wiſſen Engel beherberget. 


Foralemmer ickt at lene gerne Null! chi der met 
haffue nogle lent Engle Huſſ/oc viſte det icke. 


. Gedencket der Gebundenen / als 
die mitgebundene / vnnd dere die truͤb⸗ 
ſal leiden / als die jr auch noch im Leibe 
lebet. ; = 


Tencker paa de Bundne / ſom de Metbundne 


oc vaa dem fom [ids droffuelſe / Som de det oc endnu 


| leffuct egemer, 


61 


5 : : 51 3 : DD 4 
ee — 2 4 


u der zeit die | 2° 


getta / Geſſik gednau / a yar 
bohnu ne telifo Zemij / ale y 


ehylko ʒiemia ale te niebem. 


2. A na ptijſwrtiwoſt kpo⸗ 


& Ziduom⸗ 
Sapitola X11, | 
* 4 


bal 3 wide nynij po ig 


Nebem. 


Atorego slog zãtraaſuat ites 
mia ſ aletheras cpowiedstal mor 
wiac/ teficse 1a ras sotesaine mle 


22. M tom pak fe prawj / 
Geſſet gednau / 5 ze mã 
bßti nepate zmenenij wech 
pohnutedinych / Yafojto vti⸗ 
nenuch / aby zuoſtaly ty wech / 
kterez gſau nepohnutedlnx. 


> Exhore fa vespmio 
alp ge dere le. e 


28. A tat my Kralowſtwij 
nepohnutedink prigmauce / 
meme miloſt / ſerze kteraußto 
Ujbijce fe Bohu/fiugme gemu 
o baͤznij a o pocuwoſtij. 


Aprʒzeto prayſmutac ro liſt 
wo ktoxe nie moze bycporufione| 
txspmaymy laſte pr3es tor tak 
Nusmy Segu aby fay ſic emu pos 
dodaltz vetiwoscia ys bogotb oy 


noscta. - 

29. Neb zagiſte SAG nas 

oheſ ſpalugijch geht 
AdowileniciBog nag teſt os / 

siem trawiacyns. 2 


Kapitola XIII. 
Salta Bratrſta budiz me⸗ 
zy waͤmi. : 


Nechar mttosébréreesea ka 


ceſtnm nezayomjnayte / ſtrze⸗ 
ni zagiſte neltetkij newẽ dauce 
Ange do hoſpody prigijma⸗ 
li. 


zie za pominayeie prspmos 
wanla gosct/ Abowier prses tho 
mekthorzy nie wiedzac przyielt 
Antoly. 


3. Pamatugte na wezne / 
hakobyſſte ſpolu wẽezñowt᷑ bys 
fizana pracowitt᷑ / yakoßto y 
fami w ttle bydljce. 


Pamſetayete nã wie inte (Fos 
brdcte bylt wepots memt wie in- 
mi y nã ty Ethorsy bxroala vtra⸗ 
575 iat obscſc ua clcle vtropie⸗ 
ul bylt. 


i 
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ena an ape 4 
N . eh 
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Aimee &homerenole im tutti, 
-eillettosmsmaculato u iaudio giudica- 


nes d n 82 5 
e PSO? N yo 
*. p>? mon um! 
TERR, NUT WAN N 
2 N * SEIN RT 
1Goftri coftunni fiane ſen cu t- 
tia, contentandent dele cofe prefents:per- 


coche effe Signore ha dessa. de men. 
fears net abbandonare. 


NT h dei) leds 
TITTY 8.2 pA 7 
1 N 2 25 7 5 RIO 


In monde che nei pefficms dir ie 
mente, Li Sigmore im ate, non 
semers cofa che bee mu facia. 


e Fr 2 
995 57 1 oT 
mane nna Ne 
me oh 102 WANN 
APA 

3 ASST 
abs dc inelt che [te propa 
Lehre gomermesigssals Y lese parlata 
(a parslads Die: dequalstontate la feder 


confiderande qual fia fate l gie dela 
lor conmerjasene- 


San NGA SAS) 8 
1 U en TAN} NIT} 


7177 ‘Chrife chefs beer Ge aggivé 
i medefime ancernejecels. 


. . 5 
may rb Raine) 
sa 5390 VA! 


. baw) 
b 2 reh 
a 77 0 58 a ASM 


= 


7 

Nom Ginndate agpiranse oon bers, 

eftrameredossrine. Eden ce[ae chest 

der [i confers cas La gratia emen c 

ths, squats won hanne punto giant 
quel che W fi fame cep, 
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“Boden oN 


ving CHEN ‘Doyen 
1 


Venerable es en todos el Matrimonio, . la 
cama fin mancha mas alos fornicarios y adul- 
teros juzgara Dios. 


0 wey ond 82 5 


Noy sho ey aay NS 
1 e 

Sean las coftumbres fin auaricia, conten- 

tos dello prefeate: porque el dixo, No ce defam- 
Pararc,nitedexaré: oe 
WaT? Nn 5D a8 12 6 


2 NTR N G93 99 MA 
”by? 


1 i 


De tal manera + digamos confiadamente, 
El Sennores mi ayudador: no temere 5 me 
harahombre. 


VDT Wr apr. ADT 7 
apr 32th toss 
885 nd RID W 

t Conga NAR 


Keine dé vüeksos Paco ses, „que hos 
hablaron la palabre de Dios la fe de los quales 
„ de ſu 


conuerfacion. 


orm dian mdan ee 8 


Dew nn 


Tefus el Chrifto ayer,y oy el mito tambi- 
enes porfiglos. 
VON DDr Aa 9 
minna en IANA ay) 
8 Nd; 2 190? 
18 h n NS wr 


Nd feays facades del camino por doctrinas 
diuerfas y eftrannas: porque buena cofa es affir- 
mar el coracon en la gracia,noen viandas, que 
as Sprotiechsrox alosque anduuicron ca 
elias. 


POL | EBPAIOT>. 


Honérable eft le marige entre tous, 
Sa couche fans . Dieu 


ingerales paillards & les adulceres, 


5. gpg. g . a 
e eden, ug re 
enen, feier co, etl fai en 
* io. 


e ves mecurs foyant fans auari- 

ce, eltans contens de ce que vo. sauce 

prefentement : car lui mefme a dit. le 

5 tedelaillerai point ,ninetabandoa- 
nerai point: 


6. "Aen Seeppeuiiress pas ay, 
er- peat Gerdes, xgy Pebn- 
e 1 m,, fe. . 


Tellement Guenons pounons dire 
emaflcurance, Le Sei; . ſt en ai- 
de: dont ie ne craindr ai chole que 1h6- 
me me pullie fate. 


2 wann ie rey ize & v- 
pay ieee tea Anew 9e y AG. 
kegs re geg. a By &a οçðNę̃e la 

TS A d reepe Pc. Hude: 
d men. 


Apen fouuenSce de ves cos dasteur-, 
ui vous ent poreé la oer Dies: 
iefquels 2 „con der an 

le a efté fiflui de ia? conuerſati-· 
oa. 

8. mate ges e 6% ellutge, 


6 d, xg ci ros eaves. 


leſus Chrifta efté le meſme hier 
& aulourd hui, & feſt auſſi eternello- 
ment. 


9. Adaxate uche 8 Cera 
n Jie. ade pee, REA 
1 Ses aud, 0 nae ews K 
Coaipecar, ¢ ev ele chm iD SANS yocer 
ei Ei, I. 


Ne foyez r emportés ca I 
5355 
Heft bon duelle cu foie 


ate, non point pat viander, leſe 
Kerr de 225 te A cen ces 
occupés. 


4- Hono- _ 


AD HEBRAEOS. 
~~ CAP. XIII. 


. Honorabile connubium 


in omnibus, & thorus im- 


maculatus. Fornicatores e 


nim & adulteros iudicabit 


Deus, 


Marriage is honourable among 


all / andthe bed vudefiled: but wbores 
— and adulterers Ged will 
in 


5. Sint moxes ſine avaritia: 
contenti præſentibus, ipſe 


enim di xit: Non te deſeram, 


neque derelinquam. 


Cet your comucrfation bee without 


cottioufues/ and be content with tdoſe 
thtnges that he baut: for be bath ſatd / 
wu not faile thee: neither ſor ate thee. 


6. Ita ut conſidenter dica- 
mus: Dominus mihi adiu- 
tor: non timebo quid faciat 
mihi homo. 


So that we may boldely fay) The 
Cold is mine delptr mesther will q ca- 
re what man can de vuto hac. 


7. Mementote præpoſito- 

rum veſtrorum, qui vobis 
locuti ſunt verbum Dei: 
quorum intuentes exitum 
con verſationis, imitamini 
fidem. 


8. leſus Chriftus heri & 
hodic: ipſe & in ſecula. 


Jeſus Ch riſt veſterday / and to daye / 
the lara aljo ts for ewer. 


9. Doctrinis variis & pe- 
regrinis nolite abduci Opti 
mum eſt enim, gratia ſtabi- 
liri cor, non eſcis: quæ non 
protuerunt ambulantibus 
In cis. 


Des not earned ab ont wih diners 
and ſteange docerines t for it is a goed 
thing that the heart bee ſtabliſ bed with 
grace / and not with Meares / which ha 
uc not proficed them that hauc bent ocr 
cupted the rein. 
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Das XIII. Capitel. 


4 
werden bey allen / vnd das Ehebett one 
befleckt. Die Hurer aber vnd die Ehe⸗ 
brecher wird Sott richten. 


Ecteſtaſk ſtal holdis erligt hoſf alle / ot den ecte 
Sos wbeſinitter . Men Bolere oc Haarkarle ftalGud 
olmme. 


5. Der wandel fey ohn Geitz / vnd 
laſſet euch benuͤgen an dem / das da if, 
denn er hat gefagt: Ich will dich nicht 
vtrlaſſen noch ver ſaͤumen. 

Eders omgengelſe feal vere vden Gerighed / oc la · 


der eder nome met det fom der er / thi hand haffuer ſagd / 
leg vil icke ſorlade / ot ey forſome dig. 


6. . wir doͤrffen ſagen: Der 6. 


N iſt mein Helffer / vnd wil 
mich nicht fuͤrchten / was ſolt mir ein 
Menſch thun? 

Saa / at wi driſtis til at ſige / O ER RE N er 


min Oielpere / ot teg vil icke frycte mig / huad ſtulde it 
Men niſte gore mig ẽ 


Sedencket an ewer Lehrer / die 
euch das wort Gottes geſagt haben ⸗ 
welcher ende ſchauet an / vnd folget jh⸗ 
rem Glauben nach. 

Tencker vga eders derrere / ſom haffue ſagd eder 


Suds ord / huilckis endeligt i [tulle ſee til / oc effterſol · 
ger deris Tro. 


8. Jeſus Chriſtus / geſtern vnd heu⸗ 
te / vnd derſelbige auch in ewigkeit. 


Chriſtus Jheſus / gar oc i dag / oc den ſamme 
ocſaa til euis rid. 2 


9. Laſſet euch nicht mit manderley 
vnnd frembden Lehren vmbtreiben. 
Denn es iſt koͤſtlich ding / daß das 
hertz veſte werde / welches geſchicht 
durch Gnade / nit durch Speiſen / da⸗ 
oon keinen nutz haben / ſo damit vmb⸗ 
gehen. 


Lader eder lecke omdriffue met mangehonde ot ſrem · 


met Serdom. Thi det er taaftelig ting / at hiertet bliffuer 
ſtadigt / huilcket der ſteer formedelſt Naade / icke ved 
Mad / 

omgaaſſ. 


uor aff de haffue ingen nytte / ſom der met 


sf 4 


7 763 2 — 5 


Die Ehe ſoll ehrlich gehalten 


K Ziduom. 
Kapitola XIII. | 

4. Budtz mezy wſſemi w⸗ 

mi poctiwe Manzelſtwo / & 

Lies nepoffrtonént. Neb 
Omilnijty a eysolojnij 

diti bude Duel. e 
Pockciwec teft malzen 

bey, 225 ee e 

fadse — USF CuOjolosuee oF 


$+ BuvdeeF mravonij bes la⸗ 
komſtwij / doſtt magijce na 
tom coz mate: Ont sagifté 
Fefl: Nenecham tebe ani opus 
ſtijm. 


Sbxezalentech reda odds 
patents: Peseitacoapcic ns 
brseckad boo 
Tite opu che Ceanicissoftcoie 


Tak abychoms dauff 

nif fijfali: es she 
mocnijt geſt / nebudu fe bati 
aby mi co mohl vtiniti Low EE, 


CAE a miele mows: 
mt ſeſt pomecntFicm| ane} 855 
bros coby mi vesyatlestewier, 


. Hamatugtez na Qpr wee 
waſſe ktetijz met wins 
Slowo Bozij: na gigichzto 
pattjce konec a obcowa nij zi⸗ 
wota / nãſledugtej Wir y. 


8. Geſijſs Kryſtus gee wre⸗ 
r y dnes / on tty na wikys 


Jetus R 4 
renzẽ tei a et. . 


ktet᷑ij neproſpẽ 
beth w 2 


TawFam rozmẽtthym y c. 
hes mie Dapcte fee once? yeu 
wiem dobra Esecs feſt aby ferce 
e 
co te nt baile. e 


Bor 


Ray ni | 


4 


Panama palm 10 . 


mI seat na 
‘eae 82 pany 


Noi babbiame Gn altare, de mon 
hanno pote/ta ds mangiare quells che ſer- 
weno al tabernacolo. 


e pon i rng 11 
W aa 2 NI 
NOUN aon New 32 
1 92 8 Wr 


Insperoche i corpi degli animaliy it 
Sangue 7 ifiporse dal renteſice den- 
‘tre atlas bi Santi per slpeccatoys abbrae- 
aue fer de le lende. 


oan} wae NI AVA 
1 2 r r 
“gon Ih 


erlag e eee ele, 
25575 vipepele col fue proprio fanges 
putl filer deta porta 


| p> C290 PAAR 3 
. aaa 1322 AEN? 
pion} pos 2 


[cine der, 1 tai fuer delete 
de, 3 Ie ebbrebrie. 


Pare ee 14 
maby ROW aA 
FST N? 


Perciocke noi nes bal bim qu} er. 
ta che fiaduratile; ma cerche rte 
che haa bene. 


FIM PIATRA 15 
127 — 2 manmatn7 
NAKA. e RDIRY 
0 ame e TART 


sy re gn iene pt 
Labra che confeffans sl ſus Nome. 

NN NM HVA NTs 
233007 MAN 
way We rons 
ü ORS 


Non di dimenticate de la beneficers- 
tia, e de Le communicatsone, perche Ada 
fi Allen detetiea ds tals facrsfiryg. 


O° 125 55 ON 
35 


N5 ad napa v3 W. 2 10 
waa bas “pub Cand wh 


: NN 0 


Tenemos altar, del qual no tienen facultad 


de comer los qus firuea al Tabernaculo. 


Cay war Wwe r 5 
We „ wip. S r 5 
N 


h wy N 
1 N 

Porque los animales la ſangte de los quale: 

es metida por el peccado en el Sanctuario Por e 


Pontifice,ios cuerpos de eſtos fon quemados fu- 
era del 5 


wan Ty Dich z 2 12 
N $09 n OST AR 
may TI a) 


Por loqual tambien 1 „para fandtificar 
el pueblo por fu propria Gangre,padecid fucrade 
Ia puerta. 


nn d ig nba 122 15 
ü rg 52095) mamas 


+ 
+ 


Salgamos pues 3el fuera del wall Heuando 
ſuvituperio. 


Sy qa W. 9 4 
G N App 
* ND VR 


Porqueno tenemos aqui ciudad permane- 
ciente,mas buſcamos la por venir, 


NI nari N TS er 3S 
SAR NN son ry $oa 


mk jaw, ning Haw A 


8 1 8 eben de el à Di- 


Lee factificio dealabanca,es a faber, fruto 
de labiosque ton àſu Nombre. 


Nong 0 dne 16 
i 119822 . 2E ase 
1 OTN 

Item: del bien hazery de PR 


ao hos oluideys : porque de tales facrificios fe a- 
grada Dios. 


1 | Jeste fang eft apporte pour le pe: 


HPO=> EBPAT OTS. 


47 
ro. Ehe vera, ger; S. 
yer CEH EZAUTOE Garters , 


yj eet catia 
oe 
Nous avons vn aatel duquel n'ont 


point puiflance de manger ceux qui 
eee Tabernacle, a # 


11. Tov ae ee Dicer Gav 3 = 
apa See, eis ee 


Deere apucptins, rerav r c= 
pale xd emmy $a reges 
NS. 


Car les corps des beſtes des cht pat 
ch 


lefouucrainSacrificareur dedans fe fa: 
ctuaire, ſont brufléshors du camp. 


12. 48% inoods is ba Agde; ae 
7 idle apart Gv av ray, Cue 
D tae. 


Pouresnt gulli leſus, afin qu'll fain— 
Gifiatt le peuple par fon propre fang, a 
ſouffert hors la porte. 


13. Tei eg zalurden ames ab. 
zy e S gf, v5 eb 
fall . 


par aiaf foren vers lui hora da 
camp · por tans fon opprobre. 


14. o 725 Eyodw de Siu 
D, AN hd li ure, N- 


TH; 


Sar neus n’auons point ici deciré 
rmanente: mais nous recerchoas cel 
e quiet à venir. 


15. Ai cain ‘Guus dive Dig edy 9 9. 
riet einten De arc 198 SRS 
TET, ag aor ef 
rn 7g cf 


Offrons done par icelui ſacrifice 


delouanged roufious à Dieu, ceft 1 
es it des leures confeilans fon 
orn. 


16. 75e 9 Smitas Seeed 
Hehe bre. me geg Su 
cies Cages Amy 6 gig. 


Or ne mettezenoublila beneſicen 
ce & communication: car Dieu prend 
dt Stel, facrifices. 


264 


Habe. 


10. 


tT) Ee 


eT ͤ—— hee 


AD HEBROS. 
GAP. XIII. 


10. Habemusaltare:de quo 
edere non habent poteſta · 
tem qui tabernaculo deſer- 
viunt. 


An die Ebreer. 


Das XIII. Capitel. 
10. Wir haben einen Altar / davon 
nicht macht haben zu eſſen / die der 
Huͤtten pflegen. 


Wi haffue i Altere / aff huilcket de haſfue icke mace 
at ade / ſom tiene Tabernackelet. - 


RK Ziduom. 


Kapitola XII I. 
0. Mme zagiſtx Oltat / 
kterẽhoz nemagij mow gijſtiti 
ktetijꝭ Stantu ſlauz j. 


Wee baue an altar whereof they 
baue uo autboritic to cate which ſerut 
in the tabernacle. 


MNamx oltars 5 Frorego nte 
Sodsific 2 1085 ktorzy Popeye 
kowi ſtuza. 


11. Quorum enim anima. 
lium infertur fanguis pro 
peccato in ſancta per ponti- 
ficem, horum corpora cre- 
mantur extra caſtra. 


11. Denn welcher Thier Blut getra⸗ 
gen wirdt / durch den Hohenprieſter in 
das Heilige fur die Suͤnde / der ſelbi⸗ 
gen Leichnam werden verbrandt auſ⸗ 
ſer dem Lager. 


n. Neb keerych howad Krew 
wnäſſyna bywala do Sway 
tynt᷑ od Biſtupa za htijch / tech 
tela pälena bywala wnt za 
Stany. 


For the bodies of thoſe beaſtes who⸗ 
fe blood is brought into the Holie place 


Lhe hulcte Diurs blod der beris / ſormedelſt den 
by the high Prieſt for ſinne / art burat 
without the campc. 


vpperſte Preſt t det Helltge for ſynderne deris Kroppe 
bliffue opbrende vden faare Læyren. 


Abe witer bydtat ktorych krew 
bywa wnofo: 3 do mieyſca swie⸗ 
thego przez kaplanãſtychciala bys 
wails palone przed obo zem. 


zz. Propter quod & Iefus, 
ut ſanctificaret per ſuum 


12. Darumb auch Jeſus / auff das 


12. A protoß Gezijſs / aby 
er heiligte das Volck durch ſein eigen 


poſwẽtil Lidu krwij ſwau / wn 


fanguinem populum, extra ö 0 za branau expel, 
portam palfus et. aa hat er gelidten auſſen far dem 

Therefore euen Jeſus that bee might Der faare led oe Iheſus vden faare porten / ya Dla tego y Jezus Aby podwier 
fanctifie 5 people with his owe blood / 


eil lud brses wlaſua łxew / przed 


det hand vilde hellige Folcket met fit eget Blod. brane cterptat. 


ſuffred tvii heut the gare, 


7j. Protos wygdemek nemu 


13. Excamus igitur ad cum wen z Stanuew / pohanenij 


extra caſtra: improperium 


13. So laſſet vns nun zu jm hinauß 


gehen / auſſer dem Lager / vnnd ſeine geho nefauce, 


cius portantes. ſchmach tragen. . 
Ces ve goforth therefore out of he Saa lader oſſnu gaa vd fiſhannem / bden fa Boba in tedpDo. leo 
camp / bearing dis reproch. zh re Seyren/ oe barre hans forſmædelſe. pes) over! #oBoe Pelvoniocente 


* 


14. Denn wir haben hie keine blei⸗ 
bende ſtatt / ſondern die zukunftige fur 
chen wir. 


14. Non enim habemus 
hic manentem civitatem: 
fed futuram inquirimus. 


74. ¶ Neb nana me zde derſta 
zuoſtäwagijcpho / ale budaus 
ch ho hiedamt. 


Thi wi haffue her ingen bliſfuende Stad / men wi 
ſoge effter den tilkommende. 


— 


ts. So laſſet ons nun opffern durch 
hn / das Lobopffer / Gott allezeit / das 
iſt / die Frucht der Lippen / die ſeinen 
Namen bekennen. 


Sor here haue we no continuing ci · 0 


Atom tem nfemamy tu mii ſtꝭ 
tit: but we ſeeke ont to come. 


trwatacego / ale prʒygtego gut᷑a⸗ 
my. 


1s. Proto; ſtrʒe neho obr⸗ 

eugme Obet chwaly widycky 

Vohu / to geſt / owotce auſt 

da. c gmkno -ge 
0. 


15. Per ipſum ergo offera- 
mus hoſtiam laudis ſemper 
Deo, id eſt, fructum labio- 
rum confitentium nomini 
eius. 5 
ee eee 


iste rute of the wd fs 
Enn en cents 


Saa lader oſſ nu aleld offre Gud / goffoffer / fore 
medelſt hannem / det er / Læbernis fruct / fom betende 
hans Naffn. 


Przez utego tedy vſthiwiẽr⸗ 
nte of e chwa⸗ 
ty/ tho teſth / owoc warg na kych 
weznawalaeych imiemiowi! tego- 
16. Beneficentiz autem & 
communionis nolite obli- 
viſti, talibus enim hoftiis 


: 6. NaAlmufny dawanij a 
16. Wol zu thun ond mitzutheilen ui olle — 2 e 
vergeſſet nicht / denn ſolche Opffer ges | hes’ alow on Obi aa 


promeretur Deus. fallen Gott wol. ſiuhowan byÿwã Buoß. 
; Ant shpamictawaycie do- 
Forglemmer ick e at gore vel oc at merdele / thi ſaa / brotliwoßel P vdztelanta ] abet 
acteoe’ {or ne eh eee geb dane Offer behage Gud vel. 8 ee 2 thafowyd ofta⸗ 
pleaſed. 3 5 
76 . Wen 22 


— —— —— — — — — — — — 


| papaya? FOB 47 


N AY n 


— 


3° 


372 bag PH? ne 
spre POSH? I VTS 
pon yay NG 
7 PY TINT 
Deng RD NTT 

259 N N 


obi ce Gouermateri,e ev- 
dete Lora: percsoch effi Seghane per 4. . 
me Geftre, come quells che m’ hanne ren. 
der conto : arcroche effi sl facciamo alle. 
samente, mon gemenda :percoche que 
Frei farebbe n. 


sz n poy be 0 
oes easy RON 
THOT PRR G 7237 


> 


05 ci ei 
ties defi 


Pregate per not: perch 
Hamed haslr boas 


Emargiormente®i grees che cio fr 
chate, a fize ch 10 \s fir reti tie pi pre 


2 
hg V NI 20 
rng 1a pes 
mnie 
NN Nay 
RPG 2 hr 
1 
Eliddiodelapace, che baridotto da 
morte gran Paftor de le pecort,slmofiro 
Saver Ius per stfangue del Teftamen- 
to cterme, 


723, N= W 21 
WY B VWI 


HST TT] eg 
NW VI? WANN? 


yates ated NA Aas 
1 

Vi fuel perferti in ogni bmona ope 

va, afer la fuaGolonta : facendo seer 
che fia accetto dimanzt uner- 


27 Chriftoy ad cus fiaglerta in {e-npiterno. 
Amen 


IIA i NS NYS 22 
a ae Nor wun “ns 
org magna SAPS 
ran. an NASI 
5 2 52 
JoGipregesfixtelli le fopportiate la 


as de U'efortarsones : perche a0 


8 92yn Nn 


Pe at 
Wiz TPAD waw 17 


“oy opi nan 2 DE? 
ctwa ana Nn 
neg abe Tov: Ww 727 
NN ana Nd) 20 
1 DD Syin mars 

Obedeced 4 vueftros Paftores, y ſujetahos a el- 
los: porque ellos velan por vueſtras almas,como 
aquellos que han de daria cuenta: paraque lo ha- 


gan con alegris, yno gimiendo : porque eſto no 
hoses veil. 


Orad por noſotros · porque confio que tene 
mos buena conſciencia, deſſeando de conuerfar 
bien en todo. 


e "Sy MD D 9 


N eee Ys? 2 


1 HD 


Y mas hos ruego que lo hagays anſi paraque 


yo hos fea mas prefto reſtituydo- 
80 
Sim Wy Hy Bn 
DIN obs na N 
2 W sass 
vel Dios de paz que ſacò de los muertos al 


Gran Paſtor por la ſangre del Teſtamento eter- 
no, al Sennot᷑ nueſtro Iefus el Chriſto. 


WS 522 aA e 2 
nviva s rug i: div 
Wage Wag ng iin 22 
Dede Tiasn Pade gg 

3 jay Dy 


Hos haga aptos en toda obra buena para que 


hagays fa voluntad, haziendo el en vofotros lo- 


ue es agradable delante deel por leſus el Chri- 
io, Al qual es gloria por ſiglos de ſiglos, Amen. 


“nn oa “uy eee 22 
23 mann elne Yo 
Osx Hanz Oya 


Ruego hos empeto, Hermanos, que ſupppr- 
teys eſta palabra de exhortacion, que hos hc e- 


TIPO EBTAIOT SD. 


Ä 
17. nagecde wis N eig Uh 
dine n. aun pg a 8 
cw vg F N e 
Dordeicavns Wap? Ne r 
mile, 2 poo] ra AοbꝭH- 
Ais pep bn rn. 


Obeifle d vos condugteurs, & vout 
y foumectez : car ils veillent pour vor 
ames,commeceux qui en doiuent ten- 
dre conte: afin que cr quale en font, als 
le facent ioyeufemenr, & non point 
regtet: car cela ne yous xi endroit pasa 
profit. 


18. Hęecc xicg r N m- 
heel yee Orr Rt ounetdn- 
ow ẽ xecdlo. & en nares q Neſſec 
eaveespe Decree 


Pries nous: car nous nous aſ- 
ſeur ons que nour auoh bonne conſci- 
ence , deliransde conuetſer honneſte- 
menteatre tous, 


19. Tlegsorertgue 3 Seger 


ren ene, he- % Dela 
Seh dd dev. 


Et je vous prie de ce faire q autadt 
plus grandemear, afin que ie vous ſoye 
tant piuftolt rendu, 


20. ‘05906 gls c. 

2 25 ELE 
yay cx h,, rev % r 
Serv Hi, cy aia 
n Aoinng ac, my x= 
ine ir. 


Or le Diets He vais qui a ramen 
mortsl= grand Paſteur des brebis, 
pat le fang de falliance eternelle, aſla- 
voir noftre Seigneur lefus Chrift. 
21. Kalegriony chats cx e t= 
7 des, eic ¹Y,Se 7 N- 
er an miay Er i a C geS 
Ed mer dure, Ale innd gg 
1 Se eig TES cid yer rd ci 
cr — 


Vous rende aceomplis en toute bõ- 
ne cure, pour faire fa rolonté, falfant 
en vous ce gui eft agreable deuant lui, 
parlefas Chrift , auquel foit gloireau 
fiecledes ſiecles, Amen. 


22. Nagrand > d „ad 
Oel, avenged re ge Tis BE - 
xAjoras’ 2 eig Ale Ceαꝗ‚ - 
SN Uu. 


Aofli, freres, i¢ vous prie fupporter 
Japaroled'admonition : car ie vous ai 


Jeruts com poche parele. | feripco en breue. cfer.tea peu de paroles. 
— —ü—äũ — — - — — 
766 > 17. Obedite 


PEN eee 


— — 
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AD HEBRAEOS. 
CAP. XIII. 


7. Obedite præpoſitis ve- 
ſtris, & ſubiacete cis. Ipfie- 
nim pervigilant, quaſi ratio- 
nem pro animabus veſtris 
reddituri: ut cum gaudio 
hoc faciant, & non gemen- 
tes, hoc enim non expedit 
vobis. 

Oben them that haue the ouerſigbt 
of von, and ſub mit nour jelues : for tbeg 
watch for hour ſoules as ſihen that muft 
gluc acceuntes / then may dot it 
With lone and mot with griene t for that 
is vnyrofitable for vou. 


18. Orate pro nobis, con- 
fidimus enim quia bonam 
conſcicatiam habemus: in 
omnibus bene volentes con 
vexſari. 

Pray for Ss: fer we are aſſurtd 


that wee haue a good conſetence in all 
thinges / deſiring to liut honeftin, 


19. Ampliùs autem depre- 
cor vos hoc facere, quo ce- 
leridùs reſtituar yobis. 


And I deſtre yor ſome what the 
more carnefily tbat ve fo do tbatq may 
be reſtored to you more quictely. 


20. Deus autem pacis qui 
eduxit de mortuis paftorem 
magnum ovium, in ſangui- 
ne teſtamentiæterni, Domi- 
num noſtrum leſum Chri- 
ſtum. 


The God ofpeace that brought a / 
galus from the dead our Lorde Jeſus / 
the great fhepheard of the ſ heepe / 
through the blood of thc euerlaſung Sor 
ucgant. 


2. Aptet vos in omni bo- 
no, ut faciatis eius volunta- 
tem, faciens in vobis quod 
placeat coram fe per Ieſum 


Chriſtum: cui eſt gloria in 


fecula ſeculorum, Amen. 


Mate you perfect in all good wor- 
kes /ts doe his will / working in you that 
which te picaſant in bis fight through 
Jeſus Chriftito whome be praiſe for c- 
uer and euer / Amen. 


22. Rogo autem vos fra- 
tres ut ſufferatis verbum ſo- 


latii. Etenim perpaucis ſeri- 


pſi vobis. 


6 
2 
written Date hon in fewe worde s. 


. — 5 
. . — 


god Samuttughed / oc gere vor fiid ul / at haffue god 


An die Ebreer. 


Das XIII. Capitel. 


17. Gehorchet euren Lehrern / vnd 
folget inen / denn ſie wachen tiber ewre 
Seelen / als die da rechenſchafft vaftiz 
geben ſollen / auff daß ſie das mit 
freuden thun / vnd nicht mit ſeufftzen⸗ 
denn das iſt euch nicht gut. 


zpder eders ærere / oc folger dem / Shi de vaage 
offuer eders Siele / lige fom de der ſtulle gere regenſtaff 
faare dem / at de tunde det gore met glade / oc icke met 
ſuck / thi det er eder icke gat. 7 


18 Betet fuͤr vns. Vnſer troſt iſt der/ 
daß wir ein gut Gewiſſen haben / vnd 
fleiſſigen ons guten wandel zu fuͤhren 
bey allen. 


Beder for oſſ. ¶ Det er vor t roſt / at wi haffue en 
omgengelſe hoff alle. 


55 Ich erm ane aber zum uͤberfluß⸗ 
ſolches zu thun / auff daß ich auffs 
ſchierſt wider zu euch komme. 


Jeg formaner eder offuerfledelige / til at gore det 
te / at ieg met det ſnariſte kand komme til eder igen. 


20. Gott aber deß Fridens / der von 

den Todten außgefuͤhret hat den gro⸗ 
ſen Hirten der Schafe / durch das 
Blut des ewigen Teſtaments / vnſern 
HERREN Jeſum⸗ 1 


Men Fredens Gud / ſom vdforde den ſtore faare 
Hyrde vor HERRE Iheſum Chriſtum / fra de De / 
de / ſormedelſt det cuige Teſtamentis Blod. 


4 
21. Der mache euch fertig in allem 
guten werck / zuthun ſeinen willen / 
vnd ſchaffe in euch was fir jm gefellig 
iſt / durch Jeſum Chriſt / welchem ſey 
ehre von ewigkeit zu ewigkeit / Amen. 


Hand gere eder redebone til at gore fin ville / l alle 
gode gerninger / oc hand gore t eder / det fom behageligt 
er faar hannem / ſormedelſt Shefum Chriſtum / huil- 
cken vere e re fra euighed til euighed / Amen. 


22. Ich ermahne euch aber lieben 
Bruder / haltet das wort der ermah⸗ 
nung zu gute / denn ich hab euch kurtz 
geſchriben. 


Jeg formaner eder oc / tere Bredre / at i holde den 
formanelſis ord til gode / ſomieg ſereff eder til paa det 


koruſte. 


Kapitola XIII. 

12. Poſluſſni budte zyrãw 
cuow waſſpch / a poddant bud; 
te gim. Onit᷑ zagiſtẽ pine bd 
gij / yalo poret magijce wydati 
za Duſſe waſſe / aby s radoſtij 
to tinili / a ne pako platijce / 
nch to nenij vzite ene waͤm. 


bac mata ſaby tho z weſelem cipnis 
11 / 6 m. widychgtac: boc tho ae 


8. Modlrefesanas/ da 

15255 e 5 
mame/ mezy wſſemi zaͤdagij⸗ 
cefivaté obcowati. ae 


Modlele zaum: bowie 
dufamp 13 mamy dobre ſumnie⸗ 
nte / we mB ythFim zadalac pocicis 
wie ſic zachowsc· Z : 


19. Atiim pilnẽgij profi 
ws abyſſie 10 int wi fe 


brio nawratil k wam. 


Jeßcſe wieeey was profe' ae 
Syécretho cirnili/ td ym wan x= 
Bley byt przywrocen- 


20. Suoh pabpofogefteri's 
fo wosFEiifnl z mrtwych welike⸗ 
fe Dafiyte Owch / we krwi 
wdectwij werndho / Pana 
naſſeho Gezujſſe Kryſta. 


A Bog pokotu Etorp oncgo 
wielkte ge przes Frew prspmiersa 
wiecjnego pãſterza Owe Pang 
naBego Jezuſa od vmarlya wye 
wiodt᷑. 


2). On was zpuoſob ke wifes 
mu dobrkmu / abyſſte pinili 
wuolt 5 5 konage wwäs te 
cof ſe lub gemu ſerze Gezijſſe 
Kryſta / gemuz geſt Slãwa na 
wkky wekuow / Amen? 


Alechay was doſtonãfemi v- 
czynſwe wßfelakim vefynku dos 
brym / ku ezrntentu wolep tego / 
ſptawulacw was to co by bylo wz 
dileeznego przed nim / prses es 
zuſa Rryſtyſa | kteremu niech bes 
die chwa lã na wert wickow. A⸗ 
men- 


22. Profimt was takt Bra⸗ 
tt᷑ij / abyſſte trytliwt ptiyali 


Slowwo pott ſſenij / nebzagiſte 


Fratce ſem napfal wam, 


Zẽ tym profie was brédta / zno⸗ 


Scle ſtewo napomnänia] bomeét 


do was krotto piſat. 
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Ves fapeteil noftra fiatella Timeteo 
KE. ae cel quale 75 Ali Serra pre- 
en 40 de Vedran 


b Nba 24 
Ip “pba 22292 
DoD PING Ne 

1 N 02 BAP 


Salustate tutti Sofi Gowermaterive 
ennie Santi. Quefts d'Italra ot falutane. 


POD D NMA 25 
21 


La gratia fia com tocii Gol. men. 


rr Noy 075 
Ya DNN m3 
“ANTI ON” 
NA NTIS 
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G Sn ON 
> 81 * 
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N ib) Mun Didi 


180 52 AR ANT aw AWA 


Sabed que nueftro hermano Timorheo es 
ſuelto, con el qual fi viniere mas preſto hos ven- 
dr à ver. 


rns Oi Pye 24 
WIe OyTeA 
nan dc gad Nu 
1 8.58083 

Saludad à todos 8 Paftores, y à todos 


los Saactos. Los Italianos Hermanos hos ſalu- 
dan. 


1 yay C2 OY ee 2s 


La gtacis ſea con todos voſotros, Amen. 


mounanags aay ey 
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YO EBPAIOTSE. 
. 
1799 
23. Tuahener w adü ge, mp 
rer? dien pee , tty mee 
en ige corey Huds. 


Vous fauer quele!frere Timechee 
eft deliur€,aueclequel fe vous verraizil 
vient bien! colt. 


24. Arden Ne rf ce ris, ye 
Biss tur, % om mivGerie dyius. 
dare! ovr v el Dr c I- 
Niere. 


Saluez tous vos con ducteurs, & tous 
les Bins: Ceux qui ſont dItalie vos 


2 e ru Ua, 


Grace foit auet vous tous, Amen. 


. en den l- 
Ble fahle. 
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AD HEBRAEOS. 


GAP. XIII. 


23. Gognofcite fratrem no- 
ſtrum Timotheum dimiſ- 
fum : cum quo, fi celeriùs 
venerit, videbo vos. 


Ano that our brother Timotheus 
is deltucred 1 with whomt / sf he come 
ſbortle / J will fee you, 


24. Salutate omnes præ- 
poſitos veſtros, & omnes 
fanctos. Salutant vos de Ita- 
lia fratres. 


Salureallebem that Fane the euer / 


fiabt of yen / and all the Saintes. They 
Ota lic ſatust geu. 


29. Gratia cum omnibus 
vobis, Amen. 


Grate de x Hh you all / Amen. 


Scripta ab Italia per Timo. 
sheum. 


In ote Ebreer. 


Das XIII. Capitel. 
23. Wiſſet daß der Bruder Timo⸗ 
theus wider ledig iſt / mit welchem / ſo 
er bald kompt / will ich euch ſehen. 


Vider / at den Broder Timotheus er loſſigen / 
met huilcren leg vil fee eder / om hand kommer ſnar⸗ 
lige. 


24. Grüuͤſſet alle ewre Lehrer / vnd 
alle Heiligen. Es gruͤſſen euch die 
Bruder auß Italia. 


ilſer alle eders gærere / oc alle Oelligen · De 
Destref eae tiene elles 
25. Die gnade ſey mit euch allen / 
Amen. 
Naa de vere met eder alle / AM EN. 


Seſchrleben aug Italia durch 


Timotheum. 


Kagiduom. 


Kapitola XIII. 


23. Wkztez takr Bratra na⸗ 

ho Tymothea propuſſtine⸗ 
Ho byti / s feerpmito/ pkljgdelt 
drzo / vzkijm was 


Wlecte t brat nag te 
wypußczon ieſt / 3 e 


b 
ere ler vrzybedt / nawicb ze 


24. Pozdꝛawteß wſſech z pr iw 
cuow ſwöch / y wſſech Swa⸗ 
(ch. Pozdrawugi was wſſy⸗ 
nt Bratkij we Wlaſſpch. 
PosdromcrewHp:F . 
Ber L ee 
29. Miloſt Bozij Budiz fe 
wſſemi e 5 


wate niech bedzte z wãmi yt / 


K Qidum pſan geſt z wlach po 
8 Tomoteeml. 


| 
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